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VOLKSBESCHRIJVING EN TAAL.
TW EED E AFDEELING.

TA A L
DOOR

A. L. V A N  H A S S E L T .

EER STE HOOFDSTUK.

DE IN MIDDEN-SUMATRA GESPROKEN TALEN. — OPMERKINGEN OMTRENT

SPELLING EN UITSPRAAK.

Onder de in Midden-Sumatra gesprokene talen — of zou ’t  juister zijn dialecten 
te zeggen? — bekleedt het Manangkabo-Maleisch zeker de eerste plaats, omdat het 
gesproken wordt door een talrijke bevolking, waarvan het grootste gedeelte de łand- 
streek bewoont die onder den naam Padangsehe Bovenlanden eene der schoonste, 
rijkste en belangwekkendste residentien van onze Oost-Indische bezittingen uitmaakt. 
Ook daarbuiten, in Opper-Djambi, en waarschijnlijk evenzeer in het noordwaarts 
daarvan gelegene gebied der Koeantan-rivier, is het de taal van het volk, dat zeker 
binnen niet langen tijd het Nederlandsche gezag zal erkennen.

Voor de Nederlandsche ambtenaren die met het bestuur over dat volk belast 
zijn of zullen worden, is de kennis dier taal van het hoogste belang; niet alleen 
de kennis van een goed aantal woorden, om daarmede Hollandsch gedachte zinnen 
te Tertalen, maar een grondig begrijpen van de wijze waarop het Manangkabosche 
volk zijne gedachten uitdrukt, om zóó tot die gedachten zelve te kunnen doordrin- 
gen en het volk te leeren kennen. W ant alleen dan is het mogelijk een goed be-
stuurder te zijn, wanneer men het volk begrijpt en verstaat in zijn denken en
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behoeften. Dan mag men met zekerheid verwachten, dat er vertrouwen op de be- 
stuurders leeft in de harten der bewoners, — een vertrouwen dat langzamerhand kan 
en zal overgaan in die liefde en acbting, die de onmisbare voorwaarden zijn voor 
een duurzaam gezag, dat leidt tot vooruitgang en ontwikkeling van de bestnurden.

Reeda werden verscheidene bijdragen geleverd om de beoefening van bet Mar 
nangkabóscb mogelijk te maken; maar het is er nog zoo verre af dat men de bouw- 
atof volledig zou mogen noemen, dat iedere aangebrachte steen mag rekenen op een 
welkom onthaal.

Bij het voldoen aan de mij te dezen aanzien van wege het Aardrijkskundig 
Genootachap opgedragen taak, heb ik mij ten doel gesteld, zooveel mogelijk woorden 
en spreekwijzen op te teekenen en handachriften te verzamelen, en mij die hand- 
achriften herhaaldelijk te doen voorlezen en uitleggen, om zoodoende de juiate uit- 
apraak en beteekenis van woorden en nitdrukkingen te leeren kennen.

W at ik bijeenbracht heeft dua allereerat betrekking op de zuidelijke Padangache 
Bovenlanden, het hoofdterrein van onzen arbeid; maar het verschil in uitspraak 
der woorden in de andere atreken waar het Manangkabóach gesproken wordt, is 
niet zóó groot, of de kennis van het eene dialect is voldoende om het andere te 
verstaan niet alleen, maar ook om het zonder veel moeite aan te leeren.

Vele woorden en uitdrukkingen die men hoort, dragen het kenmerk van uit- 
heemschen invloed, maar een zeker nog grooter getal is evenmin zuiver Manang- 
kabósch en zal ik toch ais zoodanig moeten vermelden, omdat een veel langer tijd van 
studie, dan mij gegeven was, noodig is voor eene volledige en nauwkenrige zifting.

Bovendien, ook die van elders ontleende woorden hebben waarde, omdat zij het 
burgerrecht verkregen en algemeen verstaan worden.

Is het moeielijk de volkstaal te leeren kennen vrij van vreemde bestanddeelen, 
nog veel meer bezwaren worden ontmoet bij een poging om de juiste uitspraak der 
woorden in schrift weer te geven, en dat toch is van groot belang; want juist die 
uitspraak laat gewoonlijk zoo veel te wenschen over en ’t  is zeer lastig een een- 
maal aangewende verkeerde uitspraak af te leeren.

Mogę het Arabisch-Maleische letterschrift, met zorg toegepast, al bruikbaar zijn 
voor ’t weergeven van Riouw-Maleisch, zoo ais bewezen is door de in 1855 bij 
Lange en C°. te Batavia verschenen „Proeve tot opheldering van de gronden der 
„Maleische spelling,” door W. Robinson, uit het Engelsch vertaald door E. Netscher; 
voor het schrijven van Manangkabo-Maleisch is het ten eenenmale ongeschikt.

Ik kon dan ook bij de transscriptie der handschriften niet volstaan met een- 
voudig voor de Arabische letters Romeinsche in de plaats te stellen, maar heb 
getracht die handschrilten, zoo ais zij mij door Inlanders werden voorgelezen, in 
Romeinsch karakter over te zetten. Diezelfde spelling heb ik ook voor mijne woor- 
denlijst gevolgd, en ik geef derhalve de woorden —  zonder eenige aanspraak op
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toepassing van taafkundige regels te maken — zooals ze door den Manangkabo- 
Maleier worden uitgesproken en verstaan.

Betuwsch-Geldersch is geen voorbeeld van zuiver Nederlandsche taal, maar om 
met Betuwsche boeren vertrouwelijk te kunnen omgaan, moet men hun dialect en 
geen grammatikaal zuiver Nederlandsch spreken; zoo ook is ’t  noodig, wil men ais amb- 
tenaar met vrucht werkzaam zijn onder de bevolking van Midden-Sumatra, dat men 
hare taal, het Manangkabóscb, spreke en versta, zooals zij dat spreken en begrijpen.

Hoezeer ik ook gepoogd heb door mijne spelling de juiste uitspraak weer te 
geven, toch zal men niet aanstonds kunnen le z e n  zooals een Maleier s p r e e k t ,  
omdat het niet mogełijk is , het eigenaardige der intonatie, de nensklanken en 
samenvloeiende klinkers, de verzachte of in de keel uitgesprokene of ook de słechts 
even geaspireerde medeklinkers door onze letters of klankteekens yolkomen juist uit 
te drnkken.

Ten einde te doen zien hoe de Maleier schrijft met Arabisch-Maleische karak- 
ters, en hoezeer het aldns geschrevene afwijkt van de spreektaal, zonder op zich 
zelf blijk te geven van eenige conseąuentie, heb ik de copie van een enkel der ver- 
zamelde bandschriften nevens mijne op de uitspraak gebaseerde transscriptie gevoegd.

Om goed te kunnen lezen zal het noodig zijn nota te nemen van de volgende 
opmerkingen:

De klinker a moet worden uitgesproken:
z o n d e r  klankteeken in een g e s lo t e n  lettergreep, ais in bak,
z o n d e r  klankteeken in een o p e n  lettergreep, ais in vader,
met een '  (a) in een g e s lo t e n  lettergeep, ais in vader,
met een “ (5) in een o p e n  lettergreep, ais in bak.

De klinker e moet worden uitgesproken:
z o n d e r  klankteeken in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in berouw,
met een '  (e) in een o p e n  en g e s lo t e n  lettergreep, ongeveer ais in J)succes,
met een '  (e) in een o p e n  en g e s lo t e n  lettergreep, ais in ledig.

De klinker i moet worden uitgesproken:
z o n d e r  klankteeken in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in liegen,
met een “ (i) in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in pit.

De klinker o moet worden uitgesproken:
z o n d e r  klankteeken in een o p e n  lettergreep, ais in bor en,
z o n d e r  klankteeken in een g e s l o t e n  lettergreep, ais in schop,
met een A (ó) in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in * 2) cóte,
met een '  (ó) in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in kop.

‘) Doch eenigzins ais keelklank en zeer kort.
2) Beter nog: ais de eerste letter van het Javaansche alphabet.
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De klinker w moet worden uitgesproken:
zo n  d e r  klankteeken in een o p e n  en g e s l o t e n  lettergreep, ais in vuren.

De tweeklanken ai, au, ei, eu, oe en ou lniden ais die in de Nederlandsche 
woorden ai!, blauw, Leiden, Leuven, proeven en koude.

De samengestelde klanken ai e, au o, au oe, au oe e, au oe 'i, i  a , i e, i i ,  oea, 
oe e en oe i  moeten niet ieder op zich zelf, maar samenvloeiend worden uitgesproken.

De h op het eind van een lettergreep of woord wordt slechts even geaspireerd; 
de q in datzelfde geval in de keel uitgesproken, doeh veel zaehter dan de k . 1)

Een Maleier kan aan de spraak hooren uit welke streek een ander afkomstig is , 
maar waarin het kenmerkend onderscheid bestaat, daaromtrent durf ik niet beslissen, 
In de woordenlgst heb ik vermeld wanneer een woord aan een bijzondere streek 
eigen is; hier zij nog opgemerkt, dat in de XII Koto en in Zuid Si-Djoendjoeeng 
sterk gebrouwd wordt en de uitspraak der woorden nog onbepaalder is dan elders.

Bekend is het, dat algemeen in de Manangkabosche landen het nadruksaan- 
hechtsel lah wordt voorafgegaan door me, waarachter men nu eens ha, dan weer, 
zooals in Zuid Si-Djoendjoeeng, veelal e hoort. Achter een vraag wordt daar ge- 
woonlijk dah geplaatst en in Soengei-Pagoe dd.

De uitspraak van sommige woorden schijnt zóó willekeurig en onregelmatig, dat 
er geen regel voor aan te wijzen is. Bij vele andere is dit echter, behoudens de uit- 
zonderingen, wel het geval.

Zoo hoort men in het Manangkabóseh op het eind van een lettergreep of 
woord o uitspreken, waar in het literarisch Maleisch — daarmede bedoel ik de taal 
die het onderwerp is der bestaande woordenboeken en grammatica — een a gehoord
wordt. De uitgangen ab of ap van het laatste worden óq in het Manangkabóseh

al hoort men ais a , is hoort men ais
ar 33 33 33 a, it 33 33 33 i ,

in de XII Koto ais erw, oeh 33 33 33 oew,
as hoort men ais e, oek 33 33 33 oewq,
at • 33 33 33 e, oel en oer 33 33 33 oewe,
ih 33 33 33 ie, oeng 33 33 33 oeeng,
ik f f 33 33 ieq, oep en oeb 33 33 33 oeiq,
il en i r  „

33 33 ije, oes 33 33 33 oejs,
ing 33 33 33 iing, en oet 33 33 33 oei

uitspreken.

') Deze opmerkingen omtrent de transscriptie van het Manangkabóseh gelden ook voor die 
der andere in Midden Sumatra gesprokene dialecten.

2) De bedoeling is dat de j  afzonderlijk ais zachte medeklinker tusschen i en s gehoord 
wordt, waardoor de s een ęigenaardig lispelende uitspraak krijgt.
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De praefisen me, be, ber, te, ter, pe en per worden ais m&, bfi. of b&r&, ta 
of tara, en pa  of para  gehoord.

Noemde ik boven het Arabisch-Maleische letterschrift gebeel ongeschikt voor 
bet scbrijven van Manangkabo-Maleiscb, tocb wordt dat scbrift er uitsluitend voor 
gebruikt door de weinigen in de Manangkaboscbe landen, die de kunst van scbrijven 
en lezen verstaan.

Die kunst is veel meer algemeen verspreid onder de bewoners der Rawas en 
Lebong, ja  van gebeel Palembang; maar niet bet Arabiscb karakter is daar bet scbrift 
der bevolking: baar letterscbrift, dat zoowel meisjes ais jongens kennen, draagt den 
eigenaardigen naam rentjoeng of rentjong, welk woord de Maleische benaming is voor 
een puntig mes, dat zij gebruiken om de letters op de gladde zijde van bamboe- 
latten te griften.

Tegenwoordig, nu de westerscbe manufacturen hunnen weg tot in de diepste 
binnenlanden vinden, komt papier reeds meer en meer in gebruik; maar voor de 
beurtzangen en de minneliedjes, die jongelingen en maagden elkaar scbrijyen, wordt 
aan de aartsvaderlijke bamboe-lat nog steeds de yoorkeur gegeyen.

Die latten zijn van verschillende grootte. Ik zag er van 1 | op 15 en ook van 
5 op 40 centimeter. Soms wordt een lied of verhaal op yerscbeidene latten gegrift, 
die dan aan een touw worden geregen, terwijl het een of ander niets voorstellend 
figuurtje aanwijst, welke lat bladzij een voorstelt en waar men met lezen moet aan- 
vangen. Die aanwijzingen hebben ook wel plaats — o. a. op de in een yolgend 
boofdstuk te bespreken, tot onze verzameling behoorende latten, — door de letters 
van het rentjoeng-alphabet in de gewone yolgorde.

In bet gebied der Rawas-rivier is Maleiscb de yolkstaal. Alleen aan de Boven- 
Rawas en Roepit wordt een dialect van het Redjangsch gesproken, waaryan de 
later yolgende woordenlijst een overzicbt geeft.

In de enkele doesoens van de Rawas die beyolkt werden door Manangkabo- 
Maleiers, wordt het Manangkabóscb verstaan, boewel de spreektaal er nagenoeg niet 
van die der andere doesoens verscbilt.

Het Maleisch der Rawas, dat met veel Javaanscbe woorden yermengd is, wordt 
op slepend zangerigen toon uitgesproken. Bij vele woorden ligt de klemtoon op de 
laatste lettergreep, die men lang gerekt uitspreekt, ais:

toeaąaan, beer
b&laai, raadgebouw
aeraai, Andropogon schoenanthus
beloeoem, nog niet.

Deze uitrekking van klanken beb ik in de woordenlijst acbterwege gelaten.
In de Lebong wordt Redjangsch gesproken, dat, zooals een nauwkeurige be- 

schouwing van de woordenlijst doet zien, zeer vele yreemde, vooral Maleische woor-



—  6 —

den bevat. Bij het lezen moet in het oog gehouden worden, dat men de neusklanken 
sterk prononceert.

De klemtoon valt zeer verschillend; nu eens op de laatste, meestal op de voor- 
laatste, doch ook wel op de eerste lettergreep, a is 1):
wfeiloe papaja b&ateke speeksel
kenera maken fealemoen nacht
pangajoet pagaai fc^amelia zien
feilie kiezen marisou spelen
koewia vork mangakou instaan voor iets
poeeri. Amomum cardamomum maatai Znlai zon
pasabwroet kłos iliS. stroomafwaarts
peZoeing morgen mecZe stroomopwaarts

kemioen wierook menjamboei beurtzang
sepie# nauw sakitai cicade
keZawi zuster doewai twee
samoelen maagd telau drie
samanoei mannelijk deZapoen acht
walilei wegloopen sembilan negen
Zaloemo voorbij berang kalai wellicht.

Het Maleisch dialect der Sindang wijkt weer aanmerkelijk af van dat in de 
Rawas; zoo klinkt er de open a op het einde der woorden ais e, b. v. ape voor apa’, 
manę voor mana. Meer kan ik er niet van zeggen, daar ons verblijf in deze land- 
streek te kort was, om veel kennis van het dialect op te doen.

In Limoen spreekt de bevolking goed Manangkabósch.
Aan de Tembesi wordt, even ais in de Rawas, een sterk met Javaansch ge- 

mengd Maleisch gesproken, ’t  geen ook te Djambi het geval is.
De Koeboes spreken het Maleisch der landstreek waar zij rondzwerven. Hunne 

uitspraak heeft een eigenaardig rauwen toon , en ook worden de woorden in vorm en 
klank door hen veranderd. Het is daardoor moeielijk hen te verstaan, zoodat wan- 
neer men een Koeboe hoort spreken, men geneigd is, zijn taal voor geheel vreemd 
aan het Maleisch te houden; maar schrijft men de woorden op en beschouwt men 
ze wat nauwkeuriger, dan valt het bij verreweg de meeste niet moeielijk, den Ma- 
leischen oorsprong te herkennen. Slechts zeer enkele woorden komen mij onherken- 
baar voor en doen aan een eigen taal denken.

Omtrent het Korintjisch dialect mocht het mij niet gelukken iets te leeren. De 
Korintjiers, die ik sprak, verstonden en spraken de Manangkabosche taal.

Voor het persoonlijk voornaam woord van den tweeden persoon gij hoorde ik 
hen gewoonlijk het woord poen gebruiken.

■) De cursief gedrukte lettergreep is de betoonde.
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TW EED E HOOFDSTUK.

HET RENTJOENG- OE RĆNTJONG-LETTERSCHRIFT.

kó gó ngó tó dó
Za

wó só ho mbó

Staan de letters in een

Te Napal-Litjin in de Boven-Rawas wordt het volgende rentjoeng-alphabet 
gebruikt, waarvan de op zich zelf staande letters met den ó-klank worden gelezen:

nó pó bó mó tjó djó njó ijó ró ló 

x  v <  / O '

nggó ndó ndjó ó.

Staan de letters in een woord zonder klankteeken, dan hebben zij den helderen 
of den onvolkomen a- of wel den toonloozen e-klank.

Een letter zonder teeken er bij heet moenggoe.
Men schrijft van links naar rechts.
De letters worden in de woorden niet verbonden en evenmin de woorden van 

elkaar gescheiden, waardoor het lezen zeer moeielijk is.
Zoo ais uit het alphabet blijkt, worden bij het spellen de lettergrepen anders 

verdeeld dan in het Maleisch, b. v. toendjoek =  aanwijzen, spelt men: toe-ndjoek; — 
ramboet =  haar, rarmboet; — mangga =  een vrucht, ma-ngga; — tanda =  
teeken, ta-nda, enz.

In het alphabet komt alleen de klinker a (6) voor; de overige klinkers, en zoo 
ook de tweeklanken, worden door klankteekens voorgesteld, die men op straks te 
vermelden wijze plaatst bij den medeklinker waarbij zij behooren.

Vangt een woord met een klinker aan, dan bezigtmen steeds de a (6) met het 
vereischt wordende klankteeken. Ook voor het sluiten van een lettergreep met r of 
met de nensletters n  en ng wordt bij den voorgaanden medeklinker een teeken gevoegd. 
Voorts is er een teeken om den voorafgaanden klinker te verzachten, en eindelijk 
een dat aan den voorafgaanden medeklinker den klank ontneemt en de letter
greep sluit.

De klank- en andere teekens zijn de volgende:
( ketoeloeng, wordt links onder aan de lettergeplaatst, ais: of , en
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geeft die den ó-klank, b.v. ka ketoeloeng =  /có; a ketoeloeng =  ó.
De ketoeloeng komt nooit te gelijk met een ander teeken voor. 
kebitan, wordt links onder de letter geplaatst, a ls :< C  , en geeft die 
den oe-klank, b. v. of ka kebitan =  koe.

'  kemitja, wordt in ’t  midden op de letter geplaatst, ais: P C  , en geeft die
den e- of e- of ook den z-klank, b. v. PC  ka kemitja =  ke, ke of ki.
Ook de kemitja kan niet tegelijk met een ander teeken voorkomen.

A keloean, wordt ais de kemitja geplaatst, ais: .PC , en geeft de letter den
klank i, b. v. P ^  ka keloean =  ki.

"  kedjinah, wordt rechts naast de letter geplaatst, ais: xC<- , en duidtaan, 
dat achter den daarbij beboorenden klinker de h moet worden gehoord, 
b. v. ka kedjinah =  kah.

°  of 1 memboenoeh, wordt rechts naast de letter geplaatst, ais of ,endoet 
deze sluitletter zijn, b. v. ^ P p C o ,  mboek haar), bestaande uit mba 
kebitan =  mboe, met memboenoeh ka.

v kedjoedjoeng, wordt rechts boven de letter geplaatst, ais: P C , en sluit 
de lettergreep met een r, b. v. P C  ka kedjoedjoeng —  kar.

"  of "  doewa diatas, wordt geplaatst ais de kedjoedjoeng, ais: of xC  , en
sluit de lettergreep met een n , b. v. P C  ka doewa di atas =  kan.

'  ketoelang, wordt ais de beide voorgaande geplaatst, ais: źC  , en sluit de 
lettergreep met een ng, b. v. ka ketoelang =  kang.

Om den ai-klank uittedrukken, gebruikt men de W '  ijó en de o memboe
noeh, b. v. x C  x^ ^ a ka, memboenoeh ija =  kai; ' ' f '7' w o a ,  memboenoeh ya =  
ai; voor den au- en ow-klank wordt de wó en de °  memboenoeh gebezigd,
b. v. ' 7̂ ' ° k a ,  memboenoeh wa =  kau of kou.

Bij het leeren spellen zet de inlander verscheidene teekens te gelijk bij de 
letter, en leest de leerling ka kedjoedjoeng kar, keloean kir, kebitan koer;

Z ' ka doewa di atas kan, keloean kin, kebitan koen;
ka ketoelang kang, keloean king, kebitan koeng.

Tot oefening in de spelling mogen de volgende voorbeelden dienen:
da kebitan doe, wa keloean wi: doewi =  twee. 
da memboenoeh wa: dau — een.
ta moenggoeh te, la memboenoeh w a, lau: telau — drie. 
a memboenoeh m a, am, —  pa  memboenoeh ta , pat: am- 
pat =  vier.
na  memboenoeh m a, nam , kebitan noem: noem =  zes. 
ta ketoeloeng tó, dja ketoeloeng djó: tódjó == zeven. 
da moenggoeh de, la moenggoeh la , pa  doewa di atas 
pan, kebitan poen: delapoen =  acht.
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X  X X  O 
X ~

X "  V - 
X  X "

X "  X X  o

X  o

X

X

\ X ^ X
X X  X X

X

X

ka memboenoeh w a, kau, keloean kioe: kioe =  hout. 
ta kedjinah tah: tah — ik weet het niet. 
a moenggoeh a, pa ketoeioeng pó: apó — wat. 
ka moenggoeh ke, wa kebitan woe: kewoe =  ik (wordt uitge
sproken ais kwroe).
la moenggoeh la, mba memboenoeh ta, mbat: lambat — langzaam. 
a memboenoeh ma, am , pa kedjoedjoeng par, keloean pir: 
ampir =  nabij.
a moenggoeh a ,  ndja ketoelang ndjang, keloean ndjing: an- 
djing — hond.
la moenggoeh Id, nda memboenoeh ka, ndak: landak =  ste- 
kelvarken. — In  plaats van de ko, wordt aan ’t  eind van een 
woord veelal de hó geschreven, alzoo o
ta kebitan toe, ngga kebitan nggoe: toenggoe =  wacht, ver- 
blijf houden.
ta moenggoeh td , ngga ketoelang nggang, kebitan nggoeng: 
tanggoeng — op zich nemen.
pa kemitja pe, ra ketoelang rang, kemitja reng: pereng =  bord. 
ka moenggoeh ke, ta kemitja te, ra doewa diatas ran, kete- 
ran — tortelduif.
ka moenggoeh ka, mba ketoelang mbang, kemitja mbing: kam- 
bing =  geit.
ka keloean ki, a ketoelang ang, keloean ing: kiing — geleiden.

Het Rentjoeng-alphabet dat men mij in de Lebong leerde, verschilt hier en 
daar van dat in de Rawas, zoowel in volgorde ais lettervorm en kracht der tee- 
kens. Ook worden de letters bij 'tnoemen niet met den ó-, maar met den a-klank 
uitgesproken. Met het door Marsden en Crawfurd gegevene alphabet komt het eerste 
meer dan ’t  laatste overeen, zelfs zoo, dat de volgorde van het Lebongsche geheel 
dezelfde is ais de hunne. Zij geven echter letterteekens op die niet in het Lebong
sche alphabet voorkomen, en ook op de beschrevene bamboelatten, die mij onder de 
oogen kwamen, nergens werden aangetroffen.

Het alphabet van Crawfurd is letterlijk dat van Marsden; alleen heeft de eerste 
de karakters voor de la en mba verwisseld.

Ook in de Sturler’s „Proeve eener beschrijving van het gebied van Palembang” 
komt een Rentjoeng-alphabet voor, dat nagenoeg niet afwijkt van dat van Marsden, 
dan alleen daarin, dat de Sturler na de a nog zeven karakters laat volgen voor vijf 
samengestelde letters, die ik in geen enkel geschrift heb aangetroffen en mij door 
geen mijner inlandsche onderwijzers zijn geleerd.

Het alphabet van Lebong is het volgende:
III. 2. 2
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ka ga nga ta da na pa ba ma tja dja nja sa

X Z z< X
ra la ija wa ha mba ngga nda ndja a.

z ^  v \ z  X X z<A z ^  z < ^

De letters woreen boeah toewai genoemd, de klank- en schrijfteekens sendjato.
Onder de sendjato komt hier de ketaling voor , die rechts boven de letter wordt 

geplaatst en daaraan den ai- of ei-klank geeft, b. v. , ka ketaling kai of kei.
De ketoeloeng duidt hier den au- of ow-klank aan, ais ^<\ , ka ketoeloeng kau of kou.
De ó-klank wordt aan de letter gegeven door er te gelijk de kebitan en ke- 

mitja bij te plaatsen, b. v. , ka kebitan /coe, kemitja kó.
De kedjinah verzacbt den klank der letter op eigenaardige wijze, in dier voege, 

dat men er voor of achter de toonlooze e boort,: b.y.^o-zz ha kedjinah k e a ^ ^ ^  
la kebitan Zoe, kedjinah loee ot leoe.

De boyenstaande voorbeelden tot oefening in de spelling worden, yolgens de 
mij in de Lebong geleerde schrijfwijze, die tevens de meer algemeene is, ais volgt
geschreven:
z A ' X X  of X X  of X X  , doewi, twee.

vzQ ' of , dau, een.
/<> , telau, drie.

z A  v X o  Z Z o  of X  o X  zOo, , ampat, yier.

\X X a  of Y o  , noem, zes.• •
, tódjó, zeven.

z<A ° fx Z  X ^  > delapoen, acht.

X> .X X  ’ kioe> hout.

zO  \ X  o , tah, ik weet het niet.
zA ' , apó, wat.

zC  X X  of of zA , kewoe, ik.

X " ' X X  X> o  > lambat, langzaam.

X X  X X  o  °{ X ^ X o  ' amPir ’ nabij.
X> ^ X ^  , andjing, hond.

X ^  / W  X '  O / % /  vz, o , landak, stekelvarken.
z ^  » toenggoe, wacht, yerblijf houden.

zO z § \ > tanggoeng, op zich nemen.
, pereng, bord.

X '  X> 'XX ’ keteran, tortelduif.

X> X X  of X> X X  , kambing, geit.
X> ?<X , kiing, geleiden.

is in het Lebongsch: keoeng, opsluiten.
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Het dialect dat in de Boven-Rawas en Lebong gesproken wordt, laat zich 

met het Rentjoeng-letterschrift niet schrijven, wól, voor zoover ik heb kunnen na- 
gaan, dat van Sindang en van Benkoelen en bet literarisch en cosmopolitisch Ma- 
leisch !).

Tot onze verzameling beboort een op vijf bamboelatten in Rentjoeng-scbrift 
gegrift verhaal, door Santvoort van Dr. H. M. D. van Riemsdijk ten gescbenke 
ontvangen, en waarvan ik bier een afschrift laat volgen. Hoewel de letters duide- 
lijk en gemakkelijk te lezen zijn, kon ik toch den inboud niet geheel ontcijferen. 
Het komt mij voor een verbaal over den ouden tijd te zijn, dat aanvangt met de 
beschrijving van een prauw uit Oeloe-Asam afkomstig, en waarin voorschriften van 
godsdienstigen en maatschappelijken aard gegeven worden.

Eerste lat 2*^ .

‘) Ik bedoel met dit laatste de rhapsodie, die op alle kustplaatsen door Europeanen to t 
Inlanders gesproken wordt.

2) Moet waarschijnlijk deze da / ' f i  zijn.
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Tweede lat , waarvan de twee eerste letters met de laatste letter van de 
eerste lat tot hetzelfde woord behooren.

')  Deze z C o  moet wegyallen.
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Yierde lat 3 0  .
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Ik laat hier ten slotte nog een vergelijkende lijst der mij bekende alphabets 
volgen.

Ra was. Lebong. Marsden. Ora wfurd.!) de Sturler.
X kó X A Z ka.
X gó X z

33
Z ga.

ngó Z / Z / 7V Z
33

A / Z / A / n g a .
X tó z Z ta.
x dó

A  A

da.
no X A A na.

X pó X
33

Z pa.
X bó X  X A  / Z  / ba.

X X X  X A X  X  A ma.
x tjó X z

33
Z tja.

/ X djó x ^ A
33

A dja.
njó / w - A

33

/ w
nja.

W ' ijó / X X a a / / / Z A / / sa.
ró / X A A ra.
ló x ^ A / / A la.

/ X x ^ w ó v z \ v
33

A ija.
X só A A

33
A A wa.

X hó X A
33

A ha.
X ni bó x > A A A mba.
A nggó X / \

33
A ngga.

/ v*X<ndó /V A / /vV /\X/
nda.

ndjó / A
33

A ' ndja.
X ó X ' A A a.>•*

A Z en-ka.
A / en-ta.
A en-tja.
\ A

em-pa.
A

er-ra.

*) De niet herhaalde letters ais bij Marsden.
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DERDE HOOFDSTUK.

SEEAMBAH’S, LIEDJES OVER DEN OUDEN TIJD , GELOEPALS.

Nagenoeg overeenkomende met de pantoens en padató’s der Manangkabo- 
Maleiers, zoowel wat vorm ais inhoud aangaat, zijn de serambah’s en de liedjes 
over den ouden tijd , die in Rawas en Lebong en, naar ik geloof, in geheel Boven- 
Palembang worden aangetroffen. Padató’s zijn verhalen of overleveringen, in zekere 
versmaat, die op zangerigen toou worden opgedreund, vooral bij feesten, maar ook 
bij andere gelegenbeden, zooals bijv. door onze koeli’s, wanneer wij, aan een open 
plekje in bet bosch gekomen, de vracbten lieten neerzetten, om een oogenblik rust 
te nemen. De liedjes over den ouden tijd, zooals de twee bieronder volgende, zijn 
gebeel van denzelfden aard. Pantoens en serambah’s zijn vier- of meerregelige ge- 
dichten, die, hoewel met uitsluitend, tocb veelal de liefde tot onderwerp bebben. 
Ik beb van de laatsten de bier volgende vijf en veertig, en van de eersten een veel 
grootere boeveelheid kunnen verzamelen, waarvan ik later een aantal zal mededeelen.

Geen feest wordt in de Rawas gevierd, of de jongelieden vermaken zicb en 
anderen met bet langgerekte opdreunen van serambab’s; geen buwelijk wordt er 
gesloten, dan nadat de minnenden eenige serambab’s gewisseld hebben, die voor 
deze gelegenbeid op bamboelatjes zijn gegrift, zooals er eenige tot onze verzameling 
behooren. Zulk een bamboelatje beet soerat of geloepai; de zinspeling der seram- 
bab, die, evenals bij de pantoens, meestal in de laatste regels is vervat, wordt 
s a m b a i - a n  genoemd.

Bebalve bet opdreunen dezer serambab’s door de boedjangs (buwbare jongelin- 
gen), worden beurtzangen door jongens en meisjes gezongen, welke gewoonte ecbter 
vróeger veel meer in zwang schijnt geweest te zijn dan tegenwoordig; altbans te 
Lesoeng-Batoe, bij gelegenbeid van een feest, kostte bet beel wat moeite eenige 
meisjes er toe te bewegen. Blijkbaar waren er geene die bet goed konden, en het 
kwam mij voor, dat die beurtzangen geen improvisatie, maar van buiten geleerde 
liedjes waren. Worden ze overdag gezongen, terwijl de zingenden in rijen gezeten 
zijn, dan beet dit b e r d o e w i;  worden de liedjes staande gezongen, dan noemt men 
bet b e g a n d a i ,  en men spreekt van n ja m b a i  ais des avonds de beurtzangen ge
zongen worden, waarbij zangers en zangeressen gezeten zijn.

Omtrent de liedjes over den ouden tijd, de beurtzangen en serambab’s, zoowel 
die van de Beneden-Rawas en Moesi, ais die ik te Napal-Litjin (Boven-Rawas) 
bekwam, valt op te merken, dat die niet in het dialect der landstreek zijn opge- 
steld. De meeste woorden doen denken aan bet in Sindang gesprokene dialect.
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Maar indien men nagaat, hoe vele woorden — nimmer in het dagelijksche leven 
gebruikt, — in die liedjes de beteekenis bebben van liefde, genegenbeid, verlangen, 
begeerte en dergelijke, en men houdt daarbij in bet oog, dat betzelfde woord op 
verschillende plaatsen met geheel verscbillende klinkers wordt uitgesproken,

b. v. waarde ais rege en rego,
suiker „ goele —  gola — goeló,
werpnet „ djale — djóle — djelo,
orerzijde „ samerang en semerang;

dan vestigt zicb de overtuiging, dat de dichters der binnenlanden van Midden- 
Sumatra zich, even ais de onzen, vele vrijheden in het gebruik der taal veroorlo- 
ven, — ja , in zekeren zin er een eigen taal op nabouden, die, hoewel niet in 
het dagelijksche leven in gebruik, tocb door iedereen wordt verstaan en begrepen.

De zinspeling en vergelijking in de serambab moet zelfs niet al te plomp zijn 
wil men bijval inoogsten.

Voor den vreemdeling zijn de meeste minneliedjes zeer moeielijk te begrijpen. 
Het bleef mij vaak na berhaalden uitleg duister, boe het mogelijk was uit de een 
of andere serambab te verstaan, dat de zanger daarmede eene vurige liefdesverkla- 
ring bad uitgesproken.

De lezer oordeele daarover zelf uit de Tolgende liedjes, die ik, zooveel mij mo
gelijk was, beb vertaald of waarvan ik den zakelijken inboud opgeef, nevens de 
beteekenis van sommige woorden, zooals mij die door de zangers werd medegedeeld.

LIBDJES OVEB DEN OUDEN TIJD.
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Atoer pandj&lajang pangeran.

Tangisan koe toendjoeng, taralajah ajoen kitę, toendoeh baitoeng nitoeng, 
tjoeretah lagi doeloe-doeloe, sekali bómi beloem, langit poen beloem, aras karasi 
beloem ade, ape aran takale itoe? damoen lagi sarebe beloem, damoen aran takale 
itoe di aran die lagi kangaran, tah padoe masę takale itoe, ape djadi saliran, tah 
damoen se takale itoe, damoen djadi saliran, tah ritjang idah ngatoer, waktjan 
Pa-aloet sa djhti iman órip, maaloem lah oewong mamaretah, padoe masę takale itoe.

Na eene inleiding, die tot oplettendheid aanmaant, wordt in dit lied gevraagd, 
wat er bestond in de allervroegste tijden, toen hemel noch aarde aanwezig waren. 
De dichter beweert het niet te weten, maar hij zegt, dat er verhaald wordt van 
een geleerde Pa-aloet, die toenmaals over alles heerschappij voerde.

Atoer, het begin. — Tangisan, geween. — Koe, ik. — Toendjoeng, aanwijzen. — Taralajah, 
aunvangen. — Ajoen, schommelen. — Kitę, ik. — Toendoeh, opletten. — Baitoeng nitoeng, 
begrijpen. — Tjoeretah, verhaal. — Lagi, nog. — Doeloe-doeloe, voorheen. — Sekali, zelfs. — 
Borni, de aarde. — Beloem , nog niet. — Langit, hemel. — Poen, ook, zelfs. — Aras, hemel.— 
Karasi, zeteh — Ade, zijn, wezen. — Ape, wat. — Aran, geheeten. — Takalś, toen, ten tijde.— 
Damoen, destijds, toen. — Sarebe, alles. — Die, hij, zij. — Kangaran, van lets hooren, ge- 
naamd. — Tah padoe masę takalć itoe, het is onbekend wat er toen w as.— Djadi, zijn, worden.— 
Saliran, in de plaats gesteld, vervanger. — Ritjang, ik. — Idah, niet. — Ngatoer, zeggen. — 
Waktjan, verhaal. — Sa djati, van hem. — Iman órip, een titel. — Mamaretah, besturen. — 
Maaloem, bekend. — Oewong, mensch. — Padoe, op, ten. — Masę, tijd.

II.

Ini satai mboen bel&boe tóroen kebómi;
Bitoeng itoeng ngitoeng tjoeretah di Bangkoeloe,
Bangkoeloe lkgi sSkarang;
Doeloe Bangkoeloe lhgi kangaran Lomboek,

III. 2. 3
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L5gi djemenang koete gebang,
Ape saktin di Bangkoeloe padoe masę tSkale itoe?
Damoen saktin di Bangkoeloe salasi betoekat remas;
Tengah laman pa Makoe-bómi;
Damoen di poetoe, aloes djari;
Kaloe di saping, manis moeke;
Djike di kandoeng, aroeng pinggang;
Itoe saktin di Bangkoeloe.

Dit is het verhaal van den dauw, die op aarde neerdaalt;
Schenk uw aandacht aan bet verhaal van Bangkoeloe,
Het Bangkoeloe dat nog bestaat;
Vroeger toen Bangkoeloe nog Lomboek genaamd werd,
Toen ook de hooge kota nog bestond,
W at was er toen heilig in Bangkoeloe?
Toen was te Bangkoeloe de gouden gaffelvormige soelasi heilig,
Op het erf van Mangkoe-boemi;
De vinger verdorde van hem die haar brak;
Die haar in het haar droeg, zag er lief uit;
De middel kromp ineen van hem, die haar in den gordel wikkelde; 
Dat was er heilig te Bangkoeloe.

SBRAMBAH’s  VAN NAPAL-L1TJIN.

Selamat toengkat naik.

Ajam djalah rege delapan, 
Tedoeng berege doewe soekoe; 
Sókan di alam góroe tjegan; 
Sauoet toepah ka gola medoe;

sanoe toewan.

Deze serambah houdt een liefdesverklaring in.
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Selamat toengkat naik, een aanhef in de beteekenis van: een goede afloop zij u toege- 
wenscht! — Djalah, kip met gele borst en pooten, witte en zwarte veeren. — Rege, waarde, 
waard zijn. — Tedoeng, kip met zwarte borst en pooten, roodachtige vefiren. — Soekoe, een 
geldswaarde van 62‘/2 cent. — Sókan, omdat. — Góroe, donder. — Tjegan, hevig. — Sauoet, 
begeeren. — Toepah, tot iemand gaan. —■ Ka gola medoe, zoo zoet ais honig (waarmede een 
meisje bedoeld wordt). — Sanoe, gij, gij daar.

TT

i \ j a i  rem as oeu ag an g  in in ja u ,

Ka tenggang seloepat menjoelósoeng,
Tenggang selósoeng auoer dóri;
Kadawang betaroe moede;
Góndjoeng temas sedingan banjah;
Ndab soekat geliran tati ótoeng;
Sekire nji ótoeng manelóri,
Idahlah soerang bapi nane.

Het goudvrouwtje gaat uit om olie te verkoopen,
In de prauw met afgescheurde seloepat versierd,
De prauw met bet binnenste van de doornbamboe;
De bladeren van den kadawang-boom botten uit;
Trek u het leed niet te veel aan;
Ais ’t geluk wil zal er voorspoed volgen;
Keert zij gelukkig terug,
Dan beeft niemand er aan gedacht om voor vuur te zorgen.

Het meisje antwoordt met deze serambah op het aanzoek van haren aanbidder. 
In den vijfden en zesden regel zegt zij hem, dat er voor het 'oogenblik van een 
huwelijk niets kan komen; maar dat hij niet van verdriet daaroyer den moed moet 
laten zakken, want dat wellicht na korten tijd de bezwaren tegen een huwelijk 
zullen geweken zijn.

In de oyerige regels van het lied beduidt zij hem, dat het onverstandig is te veel
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aan leedgevoel toe te geven, en herinnert hem aan de schoonste uit het dorp, die 
heenging om handel te drijyen. Iedereen was zoo vol droefheid over haar heengaan, 
dat niemand er aan dacht hare huiselijke bezigheden waar te nemen, zoodat zij 
zelfs geen vuur vond, toen zij terugkeerde.

Tśnggang, prauw. — Seloepat, de papierachtige witte vezelstof aan den binnenwand yan deze 
bamboesoort. — Monjoelósoeng, afscdieuren; selósoeng, is ook een peperhuisje. — Betaroe moede, 
uitbotten. — Góndjoeng, nalaten (djangan). — Sedingan, leed. — Ndah soekat, a is’t geluk w il.— 
Otoeng, voorspoed. — Tati, zullen, zullen krijgen. — Nji, zij. — Manelóri, terugkeeren. — Bapi, 
yuur hebben, vuur maken. — Nane, aan iets denken.

SEEAMBAH’s  OP GELOEPAl’s  VAN 1JAPAL-LITJIN.

Aj i soerat pSregi kau;
Toepah adi sadjarang panau;
Toeroenlah soekat baserambah;
Ramoedjoe kembang di oetan;
Tjapake kembang bari panes;
Sekire panoedjoe pade etan;
Salakar ndah noepang bajang rem as;
Sanoe goeló gadis.

Liefdesverklaring op een bamboelatje gegrift.

Ga mijn brief,
Ga tot mijne zuster, de schoone;
Dat gij met ingenomenheid moogt gelezen worden. 
De ramoedjoe bloeit in het bosch;
De tjapake bloeit ais het warm is ;
Ik houd zooveel van u mijn schoone;
Het zilyer wil genieten van den glans van het goud. 
Gij suikerzoet meisje.
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Geloepai, bamboelatje met een serambah besehreven. — Aji, tusschenwerpsel ais aanhef. — 
Adi, zuster, meisje. — Sadjarang panau, zoover uit elkadr ais de witte vlekken, die inlanders 
op de huid hebben. Hier ais beeldspraak voor iets menschelijk schoons. — Tjapakś, de bloem 
tjempaka. — Ptaoedjoe, liefhebben, van iets houden. — Etan, gij, u. — Salakar, zilver.

II.

Aji bóloeh noepang manjoerat, 
Boekan koe njoerat agoeng sauoet; 
Derang koe noelis doma alam; 
Njoerat ketjas noelis sadingan, 
Njoerat galoembang banjoe m atę; 
Taladjoe koe toeroen b&serambah; 
Ajam koe djalab djare lóla.;
Seekoer mangamboer ka samerang; 
Bakain tjinela rangan;
Dałam sakaroeng boelan ini;
Idab sanó di aboet eteng;
Ase mainlah sita mangan;
W arang sapama boedah obe 
Warisan soekat koe ini aji.

Liefdesverklaring op een bamboelatje.

Bóloeh, bamboe. — Agoeng, genegenheid. — Derang, niet. — Alam, algemeen, zonder om- 
wegen. — Galoembang, golven. — Banjoe matę, tranen. — Samerang, overzijde. — Rangan, 
om 'tmidden binden. — Aboet, fljn. — Eteng, klein. — Sita, gift. — Mangan, eten.
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III.

X  X X \ X  X X X X X  X X *

x < x x X> X  o XX X x  x x
X X  o XX X X X X X X x^ X
X X  X X  / o  XX X X X X
X X \X  Q X  X X X  X  X X  X

X

Atikoe rindoe sari-boelan ;
Itoe goendi koe lendjang;
Ladjoe koe toeroen menjerambab; 
Banakat sanding kadoedoeng; 
Bidoek sarian pandjang limę; 
Badan basat sareboe tanggoeng; 
Idoeb kasean lamę ige.

X  > X

Toewan.
Dit lied, op een bamboelatje gegrift, bevat de verzuchting van een minnaar, 

wiens aanzoek tot nog toe geen gunstig ontbaal te beurt viel, en diezieb voorstelt, 
dat bet meisje zijner keuze een ander meer genegen is. In den vierden en vijfden 
regel zegt bij woordelijk: de banakat-boom groeit naast den kedondong-boom, 
’t geen beteekent: waarom zoudt gij ook juist mij verkiezen boven zoo vele anderen? 
De zesde regel bevat een uitroep om medelijden op te wekken, ongeveer ais: „ik 
gevoel mij onuitsprekelijk ellendig” , en daarop volgt in den laatsten regel: „beter 
is bet te sterven, dan zóó te leven.”

Goendi, nut. — Lendjang, het zingen van een minnelied; ook: liefhebben, welgevallen in 
iets hebben. — Sanding, naast elkander. — Banakat en kadoedoeng, boomen waarin bijen hun 
nest maken. — Sarian, soerianboom. — Limę, vijf (hier vijf vademen). — Basat, nat. — Lamę, 
van langen duur. — Ige, zeer.

IV.



Damoen djandji warisan;
Soekat tebah soekatan ómoer;
Koeni di manelah pioen badoe maboe;
Di póndilah gindji ósan menam;
Di manelah gat aroes pandjang;
Rijah soean tandjoeng Bangkoeloe;
Gola gandjoer katal5 wadja;
Góla gati pandan mangore;
Rasanan koe arah masę oeroeng;
Batjare koe alam bile wande;
Aji sanoe warisan soekat;
Koe melang tapak warisan soekat;
Mah pinang kade poetjoeh tebeng;
Roetoeh manę pani boele;
Geti ati koe lendjang gajan bai.

Sanoe toewan tabeh sekarang.

Ook dit lied is van een geloepai en moet een liefdesbetuiging bevatten; maar 
de zin is mij duister gebleven, ook nadat men mij de beteekenis van verscheidene 
woorden had trachten te verklaren. Die beteekenis kwam mij zoo gezocht voor, 
dat ik męen beter te doen, die hier achterwege te laten. Onder de woordenlijsten 
bij de andere liedjes komen ook beteekenissen van woorden voor aan wier juist- 
heid ik twijfel; maar ik deelde ze daar mede omdat de zin van het lied er eeni- 
germate door verklaard kan worden, wat bij deze serambah niet het geval is.

Bij de nu volgende serambah’s uit de Rawas en Moesi heb ik, zoo veel ik 
zulks vermocht, een verklaring vań den inhoud gevoegd, nevens de beteekenis der 
minder algemeen voorkomende woorden.
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denken beeft u tot onderwerp; omdat ik steeds in uw omgeving ben, uw glans 
steeds mij bestraalt.”

Mibar, vliegen.

6.

Njai-remas bedagang minjak,
Kembang seloepat menjoelósoeng.
Temas djangan penane banjak,
Ndab geliran tati oentoeng.

De beide laatste regels zeggen: „Maak u geen zwaar hoofd, laat den moed 
niet zakken. Ais bet geluk wil zal de zaak wel in ordę komen.”

7.

Mata-hari menari oeloe,
Metoenja sedang kindang-hari;
Kembang tandjoeng di tjandi laras;
Atoer semaring radjó-boeroeng;
Ndab terbang kapan lagi;
Oedjar emboen kapanasan.

Dit is een lied van een boedjang bij den aanvang van het feestvieren in de 
balai. ’s Morgens zijn de maagden en jongelingen in de balai bijeengekomen; de 
oudste der maagden, in bet lied radjó-boeroeng genoemd, beeft alles geregeld. 
„Vang nu maar aan met zingen,” zegt de zanger.

Metoe, opkomen van de zon. — Kindang-hari, morgenstond. — Laras, jonge boom. — Se
maring, juist, in ordę. — Oedjar, gezegde.

8.

Alang kailoek batang moendam,
Aroes djalan boengó ka taman;
Dałam aherat, paja napaś dałam serdam;
Sapo menimbang rego njauo?
Lain kepada malaikat.

Dit liedje zegt: „de jongeling bemint de m aagd,de maagd den jongeling.” De 
beide laatste regels beteekenen letterlijk: „wie anders dan Gods engel kan de 
waarde der ziel wegen?”

Rego =  harga, waarde.
9.

Makeli lang di manggoes;
Nentang i wab pinggir pasisir;
Sajang karangan djale djarang.
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Iloek, boedi, seramping, aloes;
Damoen sekiró sepandoek sier,
Ndah nian koe ajon lendjang.

Een liefdesverklaring. De vierde regel bevat vier woorden, dłe een poedji-an, 
loftuiting, voor het meisje zijn. De beide laatste regels zeggen: „omdat ik overtuigd 
ben, dat gij het met mij eens zijt, daarom ga ik voort werk van u te maken.”

Makeli, klanknabootsend woord, van het geluid dat de »lang”, een valk, maakt. — Mang- 
goes, manggistan (de vrucht). — Nentang, zien, naar iets zien. — Iwah, een klein vischje, 
ook visch in het algemeen. — Karangan, vischnet. — Djaló, werpnet. — Seramping, fraai, 
schoon. — Sepandoek, eenstemmig. — Sier =  resijó, van ’t zelfde gevoelen. — Ajon, voortzet- 
ten, voortgaan met iets.

10.

Baringin tjondong ka teloek;
Djalan menjampai sapo-tangan;
Kapengen ati bekoendang iloek;
Satoe tidah ade di tangan.

Liefdesverklaring van een armen jongen, die vreest het meisje zijner keuze 
niet te kunhen krijgen. Hij zegt in dit lied: „ik zou u zoo gaarne de mijne zien, 
maar, helaas! ik bezit niets, geld noch goed, en dat is toch noodig; want om te 
gaan moet men een pad hebben en om iets op te hangen een hangplaats.”

Menjampai, een doek ergens over hangen. — Bekoendang, wenschen verloofd te zijn.

11.

Poetoes belenting tali pedang;
Sapo-tangan berego idah;
Tjinde berego doewe soekoe.
Dałam ati gamera lendjang;
Angin koe roesak idah,
Ade kate koe lair doeloe.

De zanger verzekert zijn beminde, dat zijn liefde standvastig is, dat hij het 
vroeger gegeven woord gestand zal doen.

Belenting, geheel en al. — Tjindć, kain tjinde, ouderwetsche lange zijden buikband. — 
Gamera, welgemoed. — Lair, openbaar maken.

12.

Gadis se soekoe, soeka-pinda;
Toendoek betenoen ka Palembang;
Andoen meragi ka Bangkoeloe.
Manau-riang, moeara Rawas.
Damoen sanoe meiinilah,
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Genantje toe idah tauoe badoe;
Mbak lang di bendjar panas,
Kabombon menanggoeng lóndjang.

De zanger zegt dat zijn liefde steeds zal toenemen. „Gelijk een valk , die geen 
scbuilplaats vindt tegen de hitte van het zonlicht, doorvliegt en sterft, zoo zal ik 
ook sterven ais gij de mijne niet wordt, mij geen wederliefde schenkt.”

Soeka-pinda; tijdens het Sultansbestuur en ook daarna verhuisden veel Rawassers naar het 
Djambische; die personen werden sorang soeka pinda” genoemd. Hier is het een zinspeling op de 
veranderlijkheid van jonge meisjes. — Toendoek, bukken. vooroverzitten; in overdrachtelijken 
zin: onderweipen. (Melengga, mentjoenga, nankada is rechtopzitten.) — Andoen, gaan, zich be- 
geven. — Manau-riang, een rotan-soort. — Sanoe, gij. — Genantjć, ik. — Badoe, ophouden, 
eindigen. — Bendjar, zonneschijn, zonlicht. — Mbak, gelijk, ais. — Kabombon, ophoopen.

13.

Koembang mano ke poeti?
Nadjin poeti ajam kelaboe;
Ajam kelaboe koembang poele.
Koendang orang soekar betoeli.
Nadjin betoeli ad! anoe,
AdT anoe noemang poele.

Lied van iemand die een blauwtje geloopen heeft. Hij zegt: „waar is er 
wit aan een koembang ? wit is er aan een bonte k ip , maar zwart is zoo’n bonte 
kip toch ook. Iemands geliefde is maar zelden trouw. Trouw is alleen „zij” ; maar 
neen! ook zij niet, zij verstoot (mij) ook.”

Nadjin, wat betreft, wat aangaat. — Koembang, een zwarte kever. — Koendang, geliefde. — 
Betoeli, trouw, verliefd. — Noemang, verstooten.

14.
Sókan depati Rembaan milir,
Oleh Penoekal memboenoe Djauo;
Sembilan pandai di lanoet,
Makan boewah bekirai rebah.
Toedjoeh ratoe, sembilan gelir,
Tidah koe tital lalai loepó,
Ka di sanggoelan sanding ramboet,
Abot gementi manę, oewa!

Penoekal, zijrivier van de Moesi. — Pandai, goudsmid. — Bekirai of bangkirai, een vrucht- 
boom. — Sembilan gelir, negen geboorten. — Tital, uitwisschen. Tidah koe tital lalai loepó, 
ik houd geen oogenblik op, aan u te denken. — Abot, z waar, zeer veel. — Gementi, onveran- 
derlijke genegenheid. — Oewa, uitroep.

15. .
Mbak mano betjaró menjelo?
Ratę teloek di amboeri;
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Tidah djoege djelo mengenoe;
Rambang tesangkoet di semerang.
Mbak manó bet jaro bekató?
Kato orang baik koe atoeri;
Idah djoege kató begoena;
Warang berasan takoet djoege.

De zanger verwijt zijn geliefde gebrek aan vertrouwen. Hij zegt: „te vergeefs 
heb ik zoo mooi gesproken ais ik kon, gij vertrouwt mijne woorden toch niet.” De 
vier eerste regels beteekenen: „hoe vischt men met het werpnet ? Over den geheelen 
inham wordt het net uitgeworpen, toch is geen visch in het net gekomen. Het 
net is vastgehaakt aan de overzijde.”

Betjaró, wijze, manier. — Ható, geheel, overal, gelijk.

16.

Ka Palembang sekali ini,
Damoen idah membawe goele;
Idah membawe goele lagi.
Kami lendjang sekali ini,
Damoen idah membawe toene,
Idah membawe toene lagi.

Lied van een minnaar, die zich zelf moed inspreekt. „Ais ik dezen keer geen 
ongunstig antwoord krijg,” zegt hij, „dan behoef ik voor ’t vervolgniet meer bevreesd 
te zijn.”

Toene, tegenspoed.
17.

Roempoet-roempoeti padi djarang,
Mandang nji gajoer ngonde boewah,
Toeroet-toeroeti soekat malang,
Mandang di aloer oleh toewah.

Lied van een jongeling, die het meisje op wie zijn keuze is gevallen, eens 
wil półsen.

Nji, gij. — Gajoer, hoog. — Aloer, verkrijgen.

18.

Ka Palembang sekali ini,
Dagang sepat dengan seloewang.
Kapan lendjang sekali ini,
Tinggal bawa dengan toelang.
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Minneklacht. „ Alles deed ik om u te verwerven, ’t  was vruchteloos. Mijn liefde 
heeft mij uitgeteerd.”

Sepat, een klein vischje. — Seloewang, een vischsoort. — Bawa, vel, huid.

19.

Orang Ngoelak soekar bekoele,
Idah makan pirtang bebelah;
Makan pinang sigar sepoeloe.
Lagi ketjil Adam semoele;
Idah kale bekató ren ja;
Kale bekató awoe soenggoe.

Liefdesverklaring. „Zoo ais mijn mond spreekt, zoo spreekt dok mijn bart.”
Ngoelak, naam van een doesoen. — Bekoeló, bevriend, vriendschap sluiten. — Sigar sepoe

loe, in tienen gesneden. — Semoele, in den beginne. — Renja, zinledig. — Awoe, moet, behoort.

20.

Damoen pandan betali ramboet;
Loean prauoe meladingan.
Damoen toewan poelang ka lauoet,
Proatin banjak besedingan.

Lied aan den kontroleur gerieht. De zanger zegt: „ais gij wordt overgeplaatst, 
ons gaat verlaten, dan hebben de boofden veel leed.”

21.

Ape di keli ka semerang?
Ngeli tebing di kauoer landak.
Ape di keli koendang orang?
Djadi seding penane banjak.

Een zedeles. De zanger zegt: „W at ziet gij aan de overzijde? een stekelvarken 
dat den grond omwoelt. Wat ziet gij naar de geliefde van een ander? dat geeft 
leed en haalt muizenissen in ’t  boofd.”

22.

Brape manis peringgi!
Manis kaloekoet menggoeligo.
Brape tangis toewan pergi!
Tangis menoentoet membawo gilo.

Afseheidslied aan een vertrekkend ambtenaar.

Peringgi, kalebas-soort. — Kaloekoet, een honigbij. — Menggoeligo, zeer zoet. — Menoen
toet, zien heengaan, uitgeleide doen.
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23.

Djangan di toetoe limau padang,
Idah ka lamo rapak lagi.
Djangan di roesoe anak dagang,
Idah ka lamo tampak lagi.

Zedeles. „Kap met in een vruchtboom op het veld; spoedig zou hij groot wor- 
den en vruchten dragen. Maak het een vreemdeling, een reiziger, niet lastig; 
spoedig ziet gij hem niet meer.”

24.

Tebaris koete di Tebing-tinggi;
Boeroeng binti moengga prang;
Tangis mas menjeding soemping;
Menjeding tampoeng melajang djauoe;
Mbak boengó poelang kakebon,
Soekar balik ka rindoe lagi.

Minneklacht. „Nu weent gij geliefde en hebt harteleed; inaar ais ge weer bij de 
uwen zijt, dan denkt gij wellicht niet meer aan hem die u liefheeft en v e rv an u is .”

Tebaris, op een rij. — Koete, wal, vesting. — Binti, een vogel. — Moengga prang, ten 
oorlog trekken. — Mas, goud, — soemping, hoofdtooisel, — tampoeng, gouden band om ’t hoofd: 
namen waarmeó de zanger zijn geliefde aanspreekt.

25.

Njai-remas bedagang minjak;
Kedoendoeng loean beroege;
Djangan tji mas penane banjak;
Ati loendoeng kasane djoege.

Liefdesbetuiging. De zanger zegt: „heb geen zorg mijn geliefde; mijn hart is 
u alleen genegen.”

Beroege, pendoppo. — Loendoeng, overhellen naar, ’t  zelfde ais tjondong; hier in de betee- 
kenis van genegen zijn.

26.

Ajam djalah djeli lóla;
Seekoer koe amboer ka semerang.
Adi toe djangan meradjoet ngari soele;
Isoek koe timbang di baringin.

De zanger heeft ongenoegen met zijn geliefde. Hij zegt: „ontvlucht me niet, 
omdat ge verstoord op mij zijt; onderzoek eerst of ik dat verdien.”

Djóli of djeloe, spoor van een haan. Djeli lóla, lange spoor, weergalooze spoor. — Amboer, 
loslaten. laten yliegen. — Meradjoet, kleinmoedig. — Ngari, gaan.
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27.

Andjing kapas boete sebelah;
Ngadjak sedekab bawah toepak.
Ngadjak orang lendjang kaloe salab,
Manólah pengate bapa.

Dit lied is aan de ouders van de bruid gericht, om hen voor de huwelijks- 
plannen te winnen.

Andjing kapas, witte hond. — Boetś sebelah, blind aan een oog. — Toepak, naam van een 
boom. — Lendjang beteekent hier liefkoozen. — Pengate, oordeel, uitspraak.

28.

Beroemboen ajam di adoe,
Djalah-karas temiang, rótan;
Tangis emboen di gódong kajoe;
Pajahlah panas menanti oedjan.

Minneklacht. De zanger zeg t: „eerst wanneer gij mij wederliefde schenkt, zullen 
mijn tranen en verdriet eindigen.”

Beroemboen, kip met -witte, roode en zwarte veeren. — Temiang, een bamboesoort. — Gó
dong, blad.

29.

Sapę meragi benang koesoet 
Lain kapade sendjar-boelan.
Damoen toewan poelang ka lauoet,
Sapę menetap loera sembilan.

Afscheidslied.
Wie kan verward garen bewerken?
Alleen mijn uitverkoren schoone.
Nu gij beer ons gaat verlaten,
Wie zal nu de negen loera’s besturen?

30.

Toeng-bedetoeng menebang padi;
Tengah djalan pergi ka roemó;
Ka roemó membawa lading.
Djadi moemoek peritoengan,
Mbak aroes toemboek ka tebing.

De zanger heeft een blauwtje geloopen. Hij zegt: „nu gij mij verstooten hebt, 
weet ik niet meer wat ik doe; ik zie geen uitweg meer, zooals het water, dat 
tegen den wal stuit.”
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Toeng-bedetoeng, klanknabootsing van stampen of kappen. — Moemoek peritoengan =  ilang 
pikiran, verbijsterd.

31.

Njai-remas bedagang minjak,
Kembang seloepat menjoelósoeng;
Kembang selósoeng auoer doeri.
Temas djangan penane banjak;
Ndab soekat geliran tSti oentoeng;
Mandang njó oentoeng manelóri.

Liefdesbetuiging, waarbij de zanger zijn geliefde moed inspreekt.

32.

Ape kajoe ramoean tenoen?
Ape benang pengarang sikat?
Damoen ajoe nimbang pesemoen;
Berape bilangan melaikat.

Aanzoek om wederliefde. De zanger zegt in de beide laatste regels: „overweeg 
m ijn aanzoek; ik heb zulke goede en eerlijke bedoelingen.”

Pesemoen, aanzoek.
33.

Ape kajoe ramoean tenoen?
Ape benang pengarang sikat?
Tjepering kembang di tebat;
Kembang djaroedjoe di tepian;
Tandoer siri, tandoer djaroedjoe,
Tandoer djerenang ati-ati;
Damoen ajoe nimbang pesemoen;
Kata bilangan melaikat;
Toentoet pili maring panoedjoe,

. Jang penjenang rasę ati;
Kaloe idab penoedjoe kian.

Verzuchting van een jongeling, die vreest, dat bet meisje zijner keuze, niet 
hem, maar een ander heeft uitverkoren.

Tebat, vijver. —Tandoer, planten. — Ati-Sti, zeer fraai, met zorg. — Toentoet, uitkiezen. — 
Maring, die, welke. — Panoedjoe, de uitverkorene, gekozene. — Penjenang, lust.

34.

Ajam kedoewe koerik ini,
Bedjalan ódó-semódó,
Tandang karoemah boeroeng koetoel,

III. 2. 5
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Kami doewe beadT ini.
Warisan sempama djóle boeroek;
Mandang tesangkoet di pemoeboel.

Lied van een jongeling om het meisje zijner keuze te półsen.

Odó-semódó, langzaam. — Tandang, gaan. — Djóló, werpnet. — Pemoeboel, herstellen.

35.
Isoek hari kami menoegal;
Idah bidoek, besernang;
Lembak tepian kidal pati;
Indoeklah tinggal misti tinggal;
Kebon boengó pisti tinggal;
Boeroek mendjadi, rimbo tenang;
Terkoekoe ngali tinggiran,
Teloek mendjadi, rantau panggoeng;
Tangis kasian dałam ati.

Lied van een diep verslagen minnaar. Zijn geliefde heeft een ander uitverkoren; 
hij gevoelt zich ais verlaten door allen en alles.

Besernang, zwemmen. — Lembak, badplaats, tevens bestekamer. — Kidal pati, links van 
het huis van den Depati. — Boeroek mendjadi, rimbo tenang, (ais wij de plaats yerlaten,) wordt 
alles weer wildernis. — Ngali, zich verplaatsen. — Tinggiran, takje, waarop de terkoekoe (duif) 
zit. — Rantau panggoeng, ondiep water.

36.
Sira getang djangan di boenoeh,
Tambalah roempoet di lelaman;
Hari petang penane penoe;
Betambalah koesoet angan-angan.

De jongeling weet niet wie hij kiezen zal, zooveel schoone en lieve maagden 
zijn er.

Sira-getang, een grassoort. — Penoe, zeer yeel. — Angan-angan, gedachten.

37.
Rami roeso, bertoeng main,
Seloewang meniti boewi;
Sajang alam kepade main,
Badan teboewang manę boleh.

De jongeling verzekert zijn beminde dat zijn liefde onveranderlijk is.
Bertoeng, kikyorsch. — Alam, de menschen.

38.
Sakan Kemering banjak mati;
Bereboet kain patóla;



— 35 —

Petoli mati di samboet.
Sakan tjepiring kembang pagi,
Ngitoeng sesiewe Rema-dawa;
Mandang di karang oleh ramboet.

De jongeling zegt in dit lied tot zijn geliefde, dat zij veel van elkander hon- 
den, beide eens van zin zijn.

Kemering, bekende rivier. — Bereboet, grabbelen, met velen naar iets grijpen. — Petoli, 
naam van een man. — Samboet, doodsteken uit minnenijd. — Sesiewś, voornemen.

39.
H..

Bedetas ketiran padang,
Nentang pertjang berioenan;
Beringin di Djauo rampak rimboen,
Mengetjas benang serentang,
Ngitoeng boemi di pagar emboem.

Liefdesverklaring. De zanger zegt in den tweeden en derden regel: „vroeger 
waren er zooyeel ongetrouwden;” in den vierden: „nu zijn velen gehuwd en blijf 
ik alleen oyer ais benang serentang; dat ontstemt mij (mengetjas);” in den laatsten 
regel: „zoo ais de wereld door de lucht is omringd, zoo wordt mijn nitverkorene 
omringd door tal van jongelingen.”

Bedetas, klanknabootsing van het geluid dat het afbreken van een tak maakt. — Nentang, 
kijken. — Pertjang, vogel. — Berioenan, velen bijeen. — Rampak, groot. — Mengetjas, het 
geluid »tji”, dat iemand maakt, wanneer hij ontstemd is, wanneer hem iets tegen valt. — Be
nang serentang, een enkele draad.
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VIERDE HOOFDSTUK.

WOORDENLIJSTEN. — SPREEKW IJZEN UIT DE BOYEN-RAWAS EN LEBONG.

I. NEDERLANDSCH----KOEBOESCH.

Arm longon. optillen tatingkó.
berg boeket. . op weg gaan bedjelon.
billen poenggoeng. overnachten op een temalem di
blaffen njalók. boom in de wil- rimbanio.
bloed dero. dernis.
borst dedó. rhinoceros bedók.
brullen koreng. rivier soengei.
deze laparó. roede tjitje.
die, dat jói. rug belakong
doek koin. schouders behoe.
dooden boele. schreeuwen memantouw.
dorst kelaperen. slaan bekapó.
dij paha. slang oelóre.
een esa hóloi. steken nikom.
eten makon. straffen boenóhi.
gom (getah) poeloet. twee doewó hóloi.
hars demor. tijger nenek.
honger kelaperen. vallen oembaan.
kapmes parong. vergif marabila.
koken reboes sekó. verkoopen debóli.
lans seligi. verzadigd kekonjongon.
mauwen goetan. yleesch diging.
meer denou. waar kemónóje.
muskusrat telegoe. water aik.
nagel boengalon. weenen meratóp.
oksel tekia. werpen tite.
olifant gedjó.



—  37 —

II. NEDERLANDSCH— NAPAL-LITJINSCH----LEBONGSCH.

In de hier volgende woordenlijst strekt het Napal-litjinsch tot proeve van de 
dialecten der Boven-Rawas. In  de kolom „Nederlandsch” zijn soms bekende Ma- 
leische namen van planten of dieren gebruikt wanneer Nederlandsche ontbraken. 
Waar verkortingen wenschelijk waren, beteekent N.-l. Napal-litjinsch enL. Lebongsch.

Nederlandsch. Napal-litjinsch. Lebongsch.

Aal selan.
aan, vragen aan baakinoi magwra.
aaneengesloten padoe Spoet.
aangebroken (van tijd) sapoei totók.
aankomen sapwri.
aanvatten gegong gegong.
aanvullen tamba tamwra.
aap tjiga tjigók.
aap (siamang) siamang siamang.
aap (simpei) sipoei sipewil.
aarde (voor potten bakken geschikt) daliah.
acht delapoen delapoen.
achter ’t  huis balak oema bele oema.
achteruitgaan melileri maalilai.
ademhalen njabwri njaabai.
afglijden tesindórong tadórong.
afval (doode bladeren en takken) selae.
allen segaleri koetwroe.
alles galo.
al te zeer telalau sekilai.
ambachtsman toekang toekang.
apenkelk perioek beroek.
arbeid koemat soeswra.
argusfazant koewau koewau.
armband, band om den enkel gelang gelang.
avond peleba pelebwra.
baard gode.
balk (voor omwanding) seto didjó.
bamboe *) bóloe boeloee.

') Auoei (N.-l.) of poekoea (L.) en sei (N.-l. en L.) zijn namen van bamboesoorten,
niet met Maleische kan identifieeren.
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bamboekoker (bij het weven) toeak toerak.
bamboekoker (voor ’t  anausap) toekal tikoa.
bamboekoker (voor damarkaarsen) belebass belebass.
bamboepin sabet paatjeting.
bamboespruit leboeng leboeng.
band van boomschors
bank van bamboe in de rivier geplaatst

atoi

om visch te vangen loepat.
batate (Batatas edulis Chois.) pilau.
bed (in een tuin) pętak petas.
beek biti biól-ti, bióti.
begieten denioess tjoeeri.
behagelijk senang senang.
behalve malinkan malinkan.
behoorlijk patoet patoet.
bel (kleine koperen) gereng iing.
beneden piba bera.
bepaald tetewp tetap.
berg teban tebo, tebau.
bestrijden melawoen maalawen.
betel ibwen iboen.
betelnoot pinang pinang.
betoeng (Bambusa aspera R. et S.) peing.
beurtzang, om beurten zingen njambai, serambai, 

seramba
menjamboei.

beurtzang (gedurende den dag) bódói berdjong.
bewaring (in) geven soakeri petaroee.
bil poenggoeng pingging.
bitter pat pśet.
blaaspijp sepoet sepoet.
blad (van een plant) dawoen daun.
blanketten boeha pópór.
blanw biroe
bliksemslag petia goetoea, tagar.
bloed dala dalewra.
bloedzuiger linta. litra.
blusschen padum padum.
bocht (rantau) ótiw etoe.
boeleeren. kenoetjo.
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boom (om een prauw voort te duwen) satang satang.
boombast tewreb.
bord pereng pinggan.
borst dadau dadó.
boscbkip beroegó.
boven dass dass.
bovenop dass nak dass.
branden kemrem.
brandhout, zooals dat onder de huizen

is opgestapeld poentoeng
breken, gebroken patie.
brengen kembin.
broeder (ais familiebetrekking) koejoeng kakó.
broek saawal saawal.
brug titian djamboeen.
bruid gemian mengoendot
buffel kaóbioe kebwroe.
buik tenoei tenoei.
buis badjioe badjan.
buiten loewra danera.
bijl balioeng balioeng.
bijl (groote) rembas imas.
bijten kenget baa tenget.
cardamom (plant, Amomum Cardamo-

mum  L.) poeera poeera.
cardamom (zaad) poear lako.
cassave {Janipha Manihot H. B. et K.) obi kioe.
cicade sengingia saki tai.
cigarette roko roko.
citroenboom (wilde) limau ópit.
citroengras {Andropogon Schoenanthus L.) seoi seewri.
daar teneó nadi.
daarheen mai minderi moi mindi.
dadelijk, met een beko.
dag bilai.
dak atoep atroep.
dalen menoeóen maanoen.
dansen tenaak maanaai.
dapper binwi binei.
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denken bepikia pekir.

deur piteroe bang.

deze enoe.
dichtbij kedoet, paa paó.

die, dat deeu dao.
dier binatang binatang.

diep alem lewrem.

dinsdag selasó
djengkol (boom, Albizzia lucida Bnth.) djeing djeing.

doek 16 kain, 16.
doelang-doelang (boom, Glochidion da- 

syanthum  K urz, iu de Ra was: manik) ngin.
dom bangau bodong.
donderdag kemiss
dood matoei maatwri, matoeng.

door oelet olóa.
door, ten gevolge van noek koi.

doorn ta bok tewbo.

doos telepa telepa.

dorp koetwri sadoei.

draad benang benang.
draagmand saioe mikoet bau.
dracht sa-amboeng.
dragen (met een draagmand) beoenang mikoet.
dragen (zoo ais men een kind doet) kelikoet.
drassig ~- litjak leljewrep.
draven, op een drafje loopen mengatjap
drie telau telau.
drinken mboek biól meónem.
drinkplaats soeban.
droomen mipewri mipai.
druppel ti ti.
dubbel teruggeven nikal
duidelijk taang teang.
duif balum toeou.
duim indoek tangen boewi tangen.
duister keloem beklewren.
duizend sibewoe saribouw.
dwarsbalk (onder het huis) ameri gelang oelang.
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dwerghert (Tragulus) sósói sósoe.
dij pau baloeng.
dijk palt beteng, pigai.
echter tentapoei tetapi.
een dau do.
eend itik itik.
eergisteren kemaren doeloe, ke- lebewra kedoewai :

doewi nialum lum.
ei tenól tenoa.
eiland poelioe poelwroe.
einde tamet tamat.
el (van den elboog tot den top van den

uitgestrekten middenvinger, Mai.
hasta, Manangk. eto) sete seto.

elboog sikwroe sekoa.
elf seblas seblas.
ellendig melawet pśset.
en dan kinget.
enkel (lichaamsdeel) pengełang betiss pengelalei betiss.
enkelbeen boekwroe laleri telan betiss.
eten mengan meoekmoei.
fakkel, gebruikt bij bet verzamelen

van honig en was toenem
fazant moewau
flambouw sólók soeloea.
fljuit sadem sederem.
fraai iloek baes.
framboos (wilde) pentjaringe.
fuik (groote vischfnik van bamboe) bwroe boeboewe.
fuikje van gedoornde rótan oena
gaan mad moi.
gaar mesók.
gambier gambia gambie.
gat, mijn lebong lebong, pelobang.
garenklos taajang petoeng.
garenwinder menjemban kitjia.
gebogen bitewi kewet.
geel koening
geest (booze) djiin djiin, ibilis.

111. 2. 6
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gehucht talang talang.

geit kambing kambing.
geld (tot onderhoud) blandjera blandjau.

geleding auwoess ngan.
geleerd pandai panói.
geleiden kemboess kemboess.
gelijk seperteri auwri.

gelijk aan da ineu auwri.

geneeskundige biden doekoen.

genoeg sapoei sapoei.
geschriffc soeet soeet.
geven kasa kelewri.
gewoonte adoet adat, oekoem.
gierst djeloei.
ginds minderi dii.
gisteren kemaren lebewra.
goederen barang barang.
gom (zooals die uit de boomen druipt) geta getwra.
gom (ais handelswaar, vooral voor vo-

gelvangen) poeloet poeloet1).
goud mas mas.
grafhuisje pendoem djiet.
graszaad iti doekoet semat boewa doekoet kandjai.

greppel laren laren.
grintbank poelioe poelwroe.
grint (aangespoeld) boengin benoei.
groen idjioe
grond, aarde pito.

groot lewri lai.
grijpen menakwrep

gs koemew ko.
haar, beharing mboek mboek.
haarsieraad sóping soeping.
haastig segera gatjang.
halen kema, soesoeng kemó.
hals kaagen kaagen.
hand tangen tangen.

*) Eene soort van liaan die zoodanige gom oplevert, heet in beide dialecten »poeloei”.
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handeldrijven galess galoess.
bandpalm telepa telapó.
harpoen serapang.
hars tóngon tóngon.
hart (van een boom) poeloea, koebal poeloea, telas.
beg koetan.
belder djaena djenia.
helft, half weg donók.
helpen toeloeng toeloeng.
heuvel tebau tebo, tebau.
hengel patjing kewew.
bert oesau oesó.
biel toemit toemit.
bier minai pió.
boe, hoedanig tje inan menewra ouwipwroe.

boeveel beapan kedau.
hond koetjak koejoe.
bonderd seótóss sótóss.
honger lita njemen.

bonig medewoe medouw.
hoofddoek dęta tjoelau.
hoofdpijn, duizeligbeid pening pening.
boog kelekat
boogwater biól kótók biól kótók, biól deem.

boom tandoek tandoek.

bopen arep arep.

bout kioe kioe.

buis oema oema.

buisjesslak kerasip.

buiswaarts gaan bała belek.

bulp (wederzijdscbe) bebauwri toeloeng.

bij kaboen etoen, si.

idjoek (vezelstof van den anaupalm) idjoek idjoek.

iemand anders toen der betwri.

ik kewoe oekoe.

in alum lerum.

indien djekalau kalau.

ingestort boengkas.

inham (in een rivier) loeboek loeboek.
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in huis daseri
inpakken ibwret.
instaan voor iets mengakweroe mangakou.
ivoor gading gading.
ja ae auoe.
jong moedai oeai.
jij keroe kó.
kaap tandjoeng tandjoeng.
kakelen bekókó bekókó.
kakkerlak lipoess lepess.
kapmes mandioe pietat.
kat koetjing koetjing.
keladi (Cólocasia antiąuorum Schott.) taless.
kennen tinget namoewn.
kiezen kala kilie.
kind anak anak.
kip mónók mónók.
klapper niol niol.
klapperaap beoek beoek.
klappermelk satan.
kleeding pakoei pakewri.
klein ópot titi.
klimmen menkena baakene.
kloppen tepoe.
kłos pesaboet pasabwroet.
klossen (v, e. prauw) tamboekwoe
knarsetanden mengeriti baatinók.
kneukels. boekroe pakal djieri boekan djiai.
knie kepaló ketót ketót.
koe djaoewi
koffie kawa kawo.
kokon kesók
kom manko sajók.
kontant toenai leket.
koopen tenoekoea
koper keningen.
korf (voor rijst) kiding kiding, getoa, pane,

penjedang, tjoekó
(naar bet verscbil
van grootte).

X
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kort pedak, siket pedak, sikwret.

koud senga sengó.

krabben tęgi.

kralen manik manik.

kreupelboscb beloekar boekewal.

krom boengkoe.

kropgezwel seketó.

kus (op de hand) soedjoet semra.

kussen bantal batera.

kuit (v. e. mensch) betiss betiss.
laag (couche) lampiss lapiss.

laag (met boog) tena temewra.

lachen tetauwri tetawai.

lang pandjang pandjang.

lang geleden aan an.

langzaam lamboet, ading tjendo.

lana balioe balau.

laten doen mai keloea.

later kedong kedong.

ledig langedai tjigai.

leenen mindjoem mindjewrem.

leeraar sembitól bagoean.

leeren adjera kadjira.

leerling moeip moerip.

leiden kling mangiing.

lek miiss minoa.

lepel sandoek sendoek.

letter boewa toewai.

leven idoep idoep.

liegen pembong melitjin.

lindjoeang (andjoeang, Calodracon Jac-
ąuinii Planch.) pendjeloeang.

buks kidioe kidwroe.

list Skal akwra.

loon oepa oepwra.

loopscb mengauwoen kawin.

los lepass lepass.

lossen (pand) teboess teboess.

luik bioei pengedan.
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rnaagd gadiss samoelen.
maan boelen boelren.
maandag senen
mager djaeii djaai.
maken kenea, menera kenera.
makker ngau koeat.
malen menggilang.
mand (voor gambirbladeren) panai pane.
mand (krandjang) keoendjeroe
mand (van rótan) kandól kandoa.
mannelijk semanoei samanoei.
mat (van bamboebast) paran.
mat (ran rótan) djali.
mat lapit
medang (boomen ran  de familie der

Laurineeen) medang medang.
meer (waterplas) danioe biók tebewret
meer leba lebia.
meisje opik tjoepi.
melk soesoe, dada soesau.
merk tjieri. tandó.
mes pisioe, pitat piswroe.
mes (houten) tjitoeng tjitoeng.
mes, om tabak te snijden paladińg.
met dengan koewat, ngen.
middel (lichaamsdeel) pinggang pinggang.
midden tenga tenga.
modder lópoer.
moeder indó, tamang inók.
moedertje (vrouwtje) minen minoen, mewi.
moeras awang sauoee.
moeraspalm (Nipa fruticans Wurmb.) emai of roembio.
moerassig pajau pajo.
moerbezienboom setwroe.
mogen bolea.
mond ngoess ngoess.
morgen (morgenstond) • peloeing.
morgen (volgende dag) pageri moemoen.
mossel kidjing.
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muis tikoess tikoess.
mulit (door kinderen op de borst en

den rug gedragen) pasoengan
muskiet njómók njómók.
naar achteren mai bela kedong bólek.
naar beneden mimba moi mimra.
naar boven menak minass.
naar voren mai medenam moi denam.
nacbt malum kalemoen.
nagel koekwoe selon.
nalaten oesa demerak.
nat regenen kapwres.
nauw koepit sepiet.
neen lang tjoa.
negen sembilan sembilan.
nek toekoep toekoep.
nest saang.
netel (djilatang) sapiang.
neus idoeng ijoeng.
nieuw belouw.
nog igewri igai.
nok (bedekking van bamboe) toekoep boeboeng
oever tebing
of atauwa tauwra,

olie minjak minjók.

oljfant gadja gadjwa.
omstuwen (feestelijk geleiden v. e. bruid) mapak mangikwra.
om te akan bi.

omvallen leak tagoeling, oeboee.
omwanding dinding kewet.
omwinden kaping kaping.
onder piba nak bewra.
onderhandelaar djenang
ondeugend gagal kide of nakwra.

ondiepte rangkat kaswrat.

onrust roso gadoee.

onrijp mata matra.

ontvangen taimau taimau.

ontwouden djadjera mangpoea.



— 48 —

oog matwri maatai.
ooglid keloekoep matwri pedjewrem maatai.
ook kana, tje-eu ade.
oor tioek tioek.
oorhanger gambang anting.
oorlog prang prang.
op padeu pada, magera.
opdat sepaja djidjai.
openen singkap sikep.
ophouden dan.
opklimmen menak kemene.
opnemen aket kakwet.
oprollen goeloeng goeloeng.
opscheppen kenera
opsluiten keoeng keoeng.
opstaan djagewri kelóngon.
op ’t  oogenblik tegól di aba ouwijo.
opzettouw alit alit.
oud toewri toeai.
oven toekwroe
over dag paness bileri paloeing.
overleggen sesoewai kana bahaseren.
overmorgen demi isoek soewilei.
orerzijde nipól dipoa.
paal tiang tiang temót.
paar auwoen sepasang.
paard koedeu koedó.
paddestoel tenawoer
padi snijden (aar voor aar) mengetwrem.
padistapel poo poo.
pagaai papoen sajoeng pangajoet.
pagaaien dajoeng pangajoee.
palmwijn (versch) biol niró toeók.
pandan (witte) sapidjan.
papaja {Carica papaya L.) pisang kioe nasiloe.
parkiet pialing.
patrijs oeroe lanting.
pers pengapau, kapau kapę.
pink djieri keliking anak indi.
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plaatsen taoe, sandewra kepe, sandewra.
plank papoen papwoen.
plank (waarop het lijk grafwaarts

wordt gedragen) bawren.
planten tanoem tanem.
ploeg badjak badjók.
plunderen apoess kapoess.
pols semanget pak gelang.
praten ómong mangetje.
prauw (verscbillende soorten) bidoek, beloekang, bidoek, beloekang,

djoekoeng djoekoeng.
prauw-staart bitan keboedai.
proppenschieter bedal bolo
punt, uiteinde oedjoeng oedjoeng.

PBP ótjói oetjoei.
raadhuis baloei balewri.
raam (van bamboe) bidwri.
raken (bij tolspeł) menetók menjabwra.
rameh (keloewih, Boehmeria nivea

Gaud. en sanguinea Hassk.) kelói kloe.
ravijn (bergplooi) loeó leko.
recbt (niet krom) loeoess loeoess.
redeneeren padew padau.
regen oedjroen.
regenboog goeena goenia.
Epgenscherm pajoeng pajoeng.
rbinoceros badak badók.
rinocerosboren soengou.
ribben (v. een prauw) tadjoek
rietgras (aan den waterkant) peroepoek pepwra.
rietgras (alang-alang, lmperata arundi-

nacea Cyrill.) elalang lang alang.
rimpel keoet kening keoet ening.
ring tjintjin tjitin.
ririerarm mbong mbong.
roepen minai kenók.
roepen (tot zicb), kom bier minai minoi.
rok (sarong) sóong silong.
rond boelet boelet.

III. 2. 7
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rood abang milera.
rook asep asep.
rotswand tebing
rijden (te paard) akwra koedó.
rijst (gepeld, bras) bel as blas.
rijst (gekookt, nasi) moei moei.
rijst (ongepeld, padi) pai poi.
rijstblok lesoeng soeng.
rijstkoek lemong bening.
rijstkorst kaakmoei kedkmoei.
rijstlepel (latje om rijst te roeren) tjitoeng tjitoeng, oeau.
rijstschuur taawal, taoewal toeawal.
rijstyeld sawa sawa.
rijstyeld (droog) lebas.
rijstvelden bewerken menebas.
samen same samai.
samengaan tótól tótoa.
schaap biri-biri biri-biri.
schayen soegeroe soegau.
scbayuit bangsat tjoabego.
scbedel oelau.
scbeef teiging taabai.
scbeiden betjeoei betjeoei.
scbelp kwajang kwajang.
schepmand sauwoek sauwoek.
scberp tadjoem tadjem.
schorpioen kaló.
scboteltje piring.
scbouder bauwroe bau.
schrijyen manjoeet manjoeet.
scbuitje (gambirfabrikage) peakwroe
scbuld inyorderen tagab temagie.
serdang (soort van palm, Licuala pel-

tata Roxb.) saadang serdang.
simauoeng (boom uit welks yrucbten

olie geperst wordt) kepajang kepajang.
slaapyertrek oemólem oema lewem.
slang oela tedoeng.
slapen tidoea tidoea.
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slecht boeroek kide.
slim tjódi patjók.

snel deess deess.

siup barkę, beess.

snorken mengaroee kaapóong.

somtijds kadang kadang.

soort ineu auoei.

span (met de hand) dekilan deko.

speeksel meneka baateke.

spelen beloea marisou.

spinnen (van garen) toekal toekwra.

splijten belera.

springen loempat, tedjoen loempat, tedjoen.

stam (geslacht) brójót brójót.

stamper (voor rijst) tjitoeng.

steel (van een bijl) pada pedewra.

steen boetwroe boetau.

steengrond napal napwra.

steil kekat.

steken tikem tikeoem.

stelen maling maling.

stellig benewra benewra.

stem soewae soewara.

ster bitang bitang.

sterk kela kelewra.

stevig tęga tedje.

stoep gaang gaang.

storm angin iboet.

strik voor vogels pewass, pass.

strik voor argusfazanten ópoess poess.

strik voor napo’s (Tragulus kanchil) djanggang.

stronk, afgekapte boomstronk tót kioe
stroomafwaarts milót ilia.

stroomopwaarts medak mede.

struikelen kitjoet kitjong.

stuks likoep.

suikerpalm (Arenga saccharifera Lab.) nau nau.

suikerriet tebwoe tebau.

tabak tembakau ódót.
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tabaksdoos tjoepwroe taboeng.
tak, arm van een boom tjawang.
takken (veel) hebbend rapa (Sindangscb dial.).
tand Span epen.
tandenstoker kioe soegi.
tanen (van netten) oebwra oebwra.
tapir tenoeak tenoeek.
te (op de vraag waar?) dioem di.
teen, kleine djieri keliking kakal anak indi kekea.
teen, groote indoek kakal peleboei kekea.
teen, 2 do toendjoek kakal toendjoek kekea.
teen, 3de djieri tenga kakal djiai dono kekea.
teen, 4<łe djieri manis kakal djiai miis kekea.
tegenwoordig tegal oęjo.
teruggaan soeoet soeoet.
terwijl sedong dongdiem.
tien depóló dapoeloei.
tjampedak (Artocarpus polyphema Pers.) tammedak.
toespijs lapwren.
tong (licbaamsdeel) lida djilra.
tortelduif keteran keteran.
touw tileri tilai.
trappen nelat.
treffen (bij spelen) tjia keno.
trekken tSa dedat.
troebel kótók lewrem.
trouwen kawin nika.
tusschen mantaeri maataai.
twee doewi doewai.
twintig doewi póló doewai poeloei.
twist selSsa sSlisie.
twijg Sting Sting.
tijd tipau.
tijdens tekaló inan tekaló.
tijgerval gobing gerobing.
uiteen djaang djaang.
uitgestrekt libewra libewra.
uitglijden tegelitji tegelitjia.
uitmaken (van een zaak) selasai abis.
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uitrusten (gereedmaken) genoep lekwrep.
uittrekken tjaboet kekót.
vader bapa bapó.
valłans voor olifanten petjeboea.
vallen oess.
van dari koendi.
van achteren balak kedong bele kedong
van hier koeni die koeni di.
van voren pengadep naduep.
van waar djó koenan koeni poew.
varen op een pisangstam (zieli laten

drijven) akat belating

vaste wal daet daet.

veel banjak dau.

veelarmig bleet.

ver djau oewa.

veranderen beala koebwra.

verblijf houden (tijdelijk) noempang noempang.

verbrand tekemum.

verbranden (in ’t  vuur werpen) tekemboem tekemboem.

verbranden (van vuil) beaboen paserep.

verbreken (v. e. belofte) órong boeije.

verdrinken monót.

vergaderen beloengoek, basewren

verhenielte langat linget.

verhuizen ala balie.

verliezen , lalroe lenjoep.

veqagen kelioe kedjar.

verkeerd silip nele.

verkoopen djenoeal

Termoeden kira kio.

verschillend asing debetwri.

verscbrikt tekedjoet tekedjoet.

versterking koetó.

vertrouwen petjaewi petjajó.

vet gemoek gemoek.

vier ampat pat.

yinden dapoet dapoet.

vinger djieri djiai.
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yinger (middel-) djieri tenga djiai dono.
yinger (ring-) djieri manis djiai miis.
yiscb kan kan.
visch (grootere soorten) tilai, seloeang, sepedó.
yiscb (kleinere soorten) palouw, semak, keba-

• rouw, boedjoek.
visschen (met de hand) mendauwó baatekoa.
yischfuik siela siła.
yiscbfuikje bewroe bauoe.
yiscblans (met 1 punt) śeoendoet
yiscblans (met 3 punten) serapang.
yischnet doewit
yischnet (groot) djaing djaing.
yischnet (klein) pesap pesap.
vlak atwri datewra.
vlak, piat pepe (Sindangscb dial.).
yleugel tetók kapak.
yliegen taabang tebang.
yliegende hond (kalong, Pteropus edulis) kaloeang keloeang.
yloerbalk teal, taal teiia, gaang;
yloerliggers (balken) gelega gelegwra.
vlug gatjang gatjang.
voet kakal kekea.
yoetangel óndjioe endjoe.
yoetstap bekes keress.
yoetzool tapak tapoeen.
yogel benónók benónók.
yogelkooi keoeng keoeng.
vol penó penoee.
yolgen tooet totoa.
yoltallig genep genep.
yoorbeeld tjótó tjito.
yoorbij menepó taloemo.
yoordeel oetoeng oetoeng.
yooreinde (y. e. pranw) loeewoen loean.
yoorboofd kening ening.
yoorbuis amben, pelipia ambien.
yoorste gedeelte. pakal pakwra.
yoorwaarde baassan asewroen.
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yoorzijde toekeeren adep adup.
vork (bij de gambirfabrikage) koewia koewia.
vorst, koning adjei.
yracht beban.
yragen minai baakinoi.
yrees takoet saboeen.
yroeger denau deoetroe.
vrouw (echtgenoot) soema soema.
yrouwelijk selauwi selauwi.
yrouwtje (tegen iemand van gelijken

leeftijd) minen minoen.
yrucht boewa boewa.
yrijdag djemaat
vuil oesoek oesoek.
yullen iseri kisai.
yuur oepoei ópói.
vijf lemau lemó.
yijlen (van de tanden) daboeng.
yijyer tabat.
waaier kipas kipas.
waar (werkelijk) betól betoa.
waar minan naipoew.
waarheen ndak minan moi ipoew.
waar ook minan-minan basing kadoe.
waarom mengapau djano bener,

1 noek.
wachten kembót kembót.
wachthouden kingroe toetoek.
wanneer kaloew, tengaiin kalau, tengen.
wants (Ciłwea?) tenangau.
warm paness panuss.
warmen bediang bediang.
was lilin lilin.
wat djano.
water biól biól.
waterleiding benatjera.

waterval oerem.
weegschaal datjing timbang.
weg dalen dalen.

djano
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wegloopen melileri malilei.
wegwerpen tjampa koeang.
welke, wie ipoe.
wellicht barang kali berang kalai.
wenkbrauw boeloe massoew boeloe abon.
wenschen ndak ló.
werpnet djeleri djelai.
werpnet (groot) rambang rambang.
wie saperi api.
wierook ' keminjoen kemioen.
wildernis imbau imbo.
windmolen ijam angin.
wisselen beliboei gitoewri.
wit poeta
woensdag rebaa
wondje bisól.
woord katewri kadewra.
worden djidjeri djidai.
wij kamai, kitę w keme, itoetoen.
wijsvinger toendjoek toendjoek.
zaadbedding (natte) kelambang.
zaterdag septeroe
zee laoet laoet.
zeer, in hooge matę nian nioen.
zeker, waarlijk, inderdaad jó nian soenggoee.
zelfs meskeri mistai.
zes noem enoem.
zeven tódjó toedjoea.
ziek in den buik gis igis.
ziek mólon banidwroep.
ziel njaboei njabai.
zien mengala kaamelia.
zien (ergens in) linggou (Sindangsch 

dialect).
zitten temót, ot temót.
zitten (op de niet gekruiste beenen) batipo betipoee.
zitten (met gekruiste beenen) besilau besilau.
zoeken mesól óboess.
zoet mifa miis.
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zon matwri bileri maatai biłai.
zondag bari ahad
zooeven tadewri nanó.
zout gaem silei.
zuster (ais familiebetrekking) kelauwi kelawi.
zuster (jongere) adi asoee.
zuster (oudere) kaka kakó.
zuur asem, asoem measem.
zwaar benek benek.
zwart melioe meleroe.
zweer bisól bekó.
zwemmen beanang meloeren.
zweven menipól menjebeang.
zwijn djoekoet djaoea.
zwijnenleger djaamoen djermoen.
zijde (lichaamsdeel) pinggang pinggang.

zijn, wezen, is adai ade.

III. BENEDEN-RAWASCH----NEDERLANDSCH.

Beneden-Rawasch. Nederlandsćh.

Adjoer flodderen.
ajoe (Pal.) biermede spreekt men eene 

vrouw aan van gelijken
leeftjjd.

alang dwarsbalkjes, waarop de 
daksparren rusten.

alim iemand die studie van de 
schriften gemaakt beeft.

alit touw om den tol op te zetten.
amben voorbuis, voorste gedeelte 

van bet buis.
anak mer- kind van gescbeiden ouders,

dika dat niet is toegescbeiden, 
door de moeder wordt op- 
gevoed en, wanneer bet 
groot is, kan gaan waar 
bet wil.

III. 2.

Beneden-Rawasćh. Nederlandsćh.

anak keton — djapal boetingan (z. ald.). 
anggoee een soort van schake] waar-

mee men uit de hand
viscbt.

angkisa bandmolen om rijst te ont-
bolsteren.

anting-an- oorhangers. Ook de lover-
ting tjes aan de oorknoppen.

antoei draagband van boomschors.
aoe ja.
ara-ara zekere vogel. Mank, tanpe- 

lanó.
atop lapis dakbedekking van planken.
atóp pakoel dakbedekking van overlangs 

door midden gespleten 
bamboe, twee lagen, de 
onderste met den bollen, de



— 58 —

auoer

bovenste met den bollen 
kant naar boven gekeerd.

sterke bamboesoort.
awak kajoe ziel van bet bout.
bagian deel, aandeel, ’t geen ie-

balon

mand toekomt, kenze, ’t 
geen iemand kiest; — 
kaloe adó bagiannja, ais 
hij zijn keuze (bet meisje 
zijner keuze) geyonden 
beeft.

lans.
batja, mem- iets kennen, weten, geleerd

batja bebben; — beloem batja,

begandai

nog niet kennen, nog 
niet geleerd hebben.

beurtzangen z' igen , ais dit

bekata-koe-
wang

o v e r  d a g door jongelin- 
gen en maagden s t a a n- 
de gedaan wordt.

groene kikvorscb.
belamboe stuk doek ais sarong ge-

belandar
dragen.

balken onder den yloer.
belanting op een pisangstam drijyen-

benakat
de de rivier afzakken.

woudboom met ijl loof en

benang-radjó
gladden stam, bijenboom. 

=  koewoeng (koenkoeng?)

beraboen

pelangi. Bet. le tt.: yorste- 
lijk garen.

branden van vuil.
berdoewi beurtzangen zingen, ais dit

beselang

o v e r d a g door jongelin- 
gen en maagden z it-  
t e n d e  gedaan wordt.

algemeene hulp bij gewicb-
tige werken, b. v. bet

bouwen van een huis, bet 
aanleggen van natte of 
drogę rijstyelden.

betaga — manekar (zie ald.).
betina yrouwelijk, yrouw.
betoeng zware bamboe, grooter dan

majan(zie aldaar).
betouwoe een dans yan twee jongelin-

gen met twee meisjes (Li- 
moenscbe gewoonte).

biak vermeerderen, toenemen
van een gezin.

bibi (Pal.) biermede spreekt men een
oudere yrouw aan; ’t is 
nnnder eerbiedig dan 
oewa.

bidai naar boven openslaand luik, 
dat voor deur dient.

bidang lengtemaat yan vijf seto; — 
kain se bidang, een lap 
van vijf seto.

bilik rijstscbuur.
biloekar wildernis waaryan de groote 

boomen zijn gekapt, verla- 
ten drogę rijstyelden die 
tot een staat yan wilder
nis zijn weergekeerd.

binti gebogen.
bitan staart der prauw.
bitjak yocbtig, drassig.
blandja da- bet geld dat de bruidegom

poer aan de bruid geeft, om
buisraad en benoodigdbe- 
den voor betbuwelijksfeest 
te koopen.

boeboe kleine viscbfuik van bamboe.
boeek, sakit

boeek kropgezwel.
boeloe moem- fijne bamboesoort bij bet
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po

boengor

boeria

boeri (Pal.) 
bouoer binti

brójót

daboek

d^loem

datjing
djadjaran

djambaan
djandji

djapal boe-

yisscben met de anggoee 
(zie ald.) gebruikt.

woudboom waaryan de 
grootste prauwen gemaakt 
worden; de yrucbten heb- 
ben een bedwelmende 
kracht (Lagerstrómia Re- 
ginae Rxb.).

besmeren, yóór de huwelijks- 
yoltrekking, met rijstmeel 
en welriekende blaren.

staart der prauw.
een gebogen stok die aan

de anggoee (z. ald.) be- 
yestigd is, en gestoken 
wordt in den staak yan 
boeloe moempó (zie ald.) 
welke de yisscher in de 
hand houdt.

geslacbt, afstamming van 
een oyergrootyader tot en 
met acbterkleinkinderen.

zware bamboe o. a. voor ’t  
maken der lijkbaar (ling- 
go) gebruikt.

een groote yiscb, 'dien men 
aan een baak vangt met 
een klein viscbje tot aas.

balans.
wildernis waaryan de boo- 

men zijn gekapt en stron- 
ken en wortels yerwij- 
derd, om er rijst op te 
zaaien.
beste kamer, sekreet. 
afspraak, yerbintenis; — 
djandji tótók, de afge- 
sproken tijd is daar.

oud zilyergeld yan Spaan-

tingan scben oorsprong ter waar-
de van een balven rijks- 
daalder.

djaring (Pal.) yiscbnet.
djaring strik.
djebak knip aan een poejoe(kwar- 

tel)-kooi.
djelas snel loopen.
djelo werpnet om te visseben.
djenang iemand die ais tusscbenper- 

soon dient bij de Koeboes 
en de doesoenbewoners of
het bestuur.

djeradjil anijs, waaryan de bloemen 
door meisjes in bet baar 
worden gedragen.

djerangou, een wortel, die aan stukjes
djari-angou gesneden ais franje aan de 

toegoek (z. ald.) bangt, — 
yoorbehoedmiddel tegen 
den inyloed yan booze 
geesten.

djermoen yarkensleger.
djoekoeng prauw uit een boomstam 

yervaardigd.
doedan een scheptervormige stok, 

die bruid en bruidegom 
wordt nagedragen.

doewa real drie gulden yijf en zeyen-
soekoe tig cent.

djoekoet yarken.
embak draaien yan touw; — tali 

beembak, gedraaid touw.
gadai, wang de acht a tien rijksdaalders,

gadai die bij bet sluiten van de 
yerloying aan bet meisje 
gegeven worden.

gading een groote bamboesoort, 
boog geel yan kleur.
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gaga een hagedis; Mank, sikoko.
galak mising stoppen van diarrbee.
garang de niet overdekte stoep voor 

de huizen.
gasing priktol.
gawe werken; — anak gaw e, 

heeredienstplichtige.
gedek omwandingsplanken.
gelego vloerlatten.
gemijan bruid, verloofd zijn.
gerobing tijgeryal.
goedoek pe- kelderflesch, een maat voor

sagi olie.
goeló pótjong koekjes arensniker.
gontó, kajoe een boom, die in de moe-

gontó (Pal.) rassige laaglanden groeit 
en waarvan de vruchten 
voor bet spel „manekar” 
gebruikt worden.

giring belletjes aan de tjaping en 
door kleine kinderen om 
de enkels gedragen.

halilintar bliksemstraal.
ikat-ikat boofddoek.
inoeman drinkplaats.
itik vlek
iwa (Pal.) treemke of scbakel.
kaboeng, aj er het vocht uit den bloemsteel

kaboeng van den arenpalm.
kadjangan overdekte prauw, met dak 

van nipabblaren.
kalemboewai schelpdier (Ampullaria am- 

pullacea), geliefkoosd
voedsel van de Koeboes.

kaló soms.
kampahan pers; — kampahan minjak, 

oliepers; —• kampahan 
gambir, gambirpers.

kandoel rótan-mandje waarin de

gambirblaren geperst 
worden.

kapał bamboe, o. a. gebrnikt voor 
het koken van lemang.

karaś waterkruik van gebakken
klei.

katjai hengel met twee haken, 
waarmede men zonder
aas vischt.

katjib pinangkraker.
kawa groote ijzeren pan, waarin 

de gambirblaren worden 
gekookt.

kawan hij; — kawan itoe, die daar.
kekedjing plank die de verhoogde dee- 

len der huisvloeren afsluit.
kepajang djato lans.
kelawai zuster.
kelentang muziekinstrument, houten 

schuitje waarop rnetaal- 
staafjes liggen, die met een 
stokje worden geslagen- 
op de wijze van de glas, 
harmonica.

kemeleng vrucht der Aleurites triloba
Forst.

keininjan benzoe.
kentenan kameraad, vriend met wien

men verkeert.
ketoe dwarsbalk onder den vloer.
kintjoet struikelen.
kito of kitau geraamte van het huis.
kloewi rameh.
kódong lipai houten nap, waarin de 

getah wordt opgevangen.
koedjoer lans.
koejoeng hiermede wordt gewoonlijk

(Moesi Ilir) broer en zoon aangespro- 
ken.
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koekoe sterk.
koeloep hiermede wordt gewoonlijk 

broer en zoon aangespro- 
ken.

koenkai neushoornyogel, kleiner dan 
de anggang.

koepit nauw, eng.
koering bont, ook een bamboesoort 

metruwe oppervlakte, ais 
’t  ware met pukkels bezet; 
wordt zoogroot ais majan 
(zie aldaar).

koewe kelam- een gebak van meel en pi-
pis sang; platte koeken van 

±  vier op zestien centi- 
meters in pisangblarenge- 
wikkeld.

koewoeng regenboog; lett.: yeelyeryig
(koenkoeng?) kromhout. Zie ook be-
pelangi nang-radjó.

kopi hiermede wordt gewoonlijk 
een zuster en dochter aan- 
gesproken; in Moesi Ilir 
uitgesproken ais kópik.

kwajang kleine sehelpjes, zooals voor

4 de toegoek (z. ald.) ge
bruikt worden.

lalangit yierkante stukjes doek bij 
het bouwen van een huis 
op de stijlen geplaatst ter 
afwering van den invloed 
van booze geesten.

lanang mannelijk, man; — lanang 
seekoer, een man.

langgian groote pesap (zie dat woord).
langir, toeroen het wasschen vóór het hu-

langir wehjk met daaryoor toe- 
bereid water.

langkanan een plant die op poear (car-

damom) gelijkt; van de 
schil des stengels worden 
zeer sterke matten ge- 
maakt, waarop men de 
rijst droogt.

lasong uitgehold blok om rijst in te
stampen, ook in de gam- 
birfabrieken gebruikt om 
de blaren te stampen, maar 
dan met meerdere uithol- 
lingen.

lerak omvallen.
linggo baar waarop het lijk graf-

waarts wordt gebracht.
lipas kakkerlak.
loean hoofd, yooreinde der prauw.
madoe zekere ziekte, verstopping

en misselijkheid.
main lita jongensspel, waarbij de een

op de schouders van den 
ander zit.

majan zware bamboesoort, voor
stijlen, huisomwanding en 
vloerlatten gebezigd.

majan akar groote bamboesoort met 
lange geledingen, o. a. voor 
vlotten gebruikt.

manekar een kinderspel, dat met de 
yruchten van den gontó- 
boom gespeeld wordt. Zie 
ook: betaga.

mapak geleiden, in optocht verge-
zellen.

mas kawin huwelijksgift.
mato pantjing yischhaak.
medalam slaapyertrek.
mendauwoe grabbelen, met de handen

visch vangen tusschen de 
steenen in de rivier.

I
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melabira(PaL) een boom met łange, breede 
blaren, die in de moeras- 
sige laaglanden voorkomt, 
zeer snel groeit en waar- 
van de stam voor huis- 
stijlen van minder goe- 
de woningen gebruikt 
wordt.

mengoelang opzoeken. 
menkoewang een plant van wierlintvor- 

mige blaren sterke, doch 
grove matten worden ge- 
vlochten.

broer.miani
minjak kepa- 

jang
minjak lango

minjak nioer 
minjak sing- 

kawang

minjak tapoes
misoe
moempó

moesó

nau
ngapa

man

nikal

simauoeng-olie. 
baarolie uit de vrucbten 

van den meranti-boom 
(Hopea Maranti Miq.). 

klappęrolie.
singkawang-olie (van Sho- 

rea nitens Miq. en Ho
pea singkawang Miq.).

zekere braadolie. 
scbelden.
dunne bamboe, o. a. voor 

bengelstokken gebruikt. 
oven van klei in de gambir-

fabriek.
arenpalm.
het raken van een opge- 

zetten tol met een ande- 
ren.

inderdaad; — wordt ook ge
bruikt om den vergrooten- 
trap aan te geven: banjak 
nian, zeer veel.

het dubbele teruggeven. 
Een uitdrukking bij de

njambai

huwelijksToorwaarde ge
bruikt.

beurtzangen zingen, ais dit

nje (Pal.)

des a v o n d s  door jonge- 
lingen en maagden z it-  
t e n d e  gedaan wordt.

hiermede spreekt men een

njoegoei
oude vrouw aan. 

feest na de benoeming van
- een hoofd.
oebar tanen van netten.
oedjoeng boe- 

lan het einde der maand.
oee een uitroep.
oentjoei tabakspijp van bamboe.
oeroeng verbroken, van een voor-

oewa (Pal.)

waarde; niet nakomen
van een belofte. 

hiermede spreekt men een

padoe

oudere vrouw aan ; zie:
bibi.

spreken.
pajo nat, moerassig.
panai rótan-mand, waarin de gam-

pandan ha-
birkoek uitlekt. 

een pandanussoort waarvan
roem de geurige blaren door jon-

panggar

gelieden in het haar wor
den gedragen.

dwarshouten, die de boor-

pangsajoeng

den van een prauw uit- 
staande houden.

kleine prauw met opge-
(Pal.) klampte boorden.

pantis het raken bij het tagaanspel.

pantjing
Zie op: tagaan. 

hengel.
pasoe houten bak of schotel.
patoes donderslag.
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pawas een boutsoort.
pedaro bout waarvan rijstblokken 

gemaakt worden.
pelemping handpers voor bet uitdruk-

gambir ken der gambirkoekjes.
pemanin garenwinder.
pemoeti lans.
pendaan lans.
pengajoe
pengimpit

pagaai.

gambir — pelemping gambir.
pengoewis bouten vork waarmee de 

gambirblaren uit en in de 
kawa (z. ald.) worden ge- 
daan.

pengouwo titel van een kamponghoofd.
penginangan doos voor tabak en betel.
pening boofdpijn, duizelig, zwak 

van geestvermogens.
penoeroenan een rijksdaalder, bestemd 

voor de oude vrouw die de 
bruid bij de band buiten 
de deur brengt.

perda bekappen.
pesap scbepnet om te visscben.
peeawat de kłos waarop bet touw 

van de anggoee (z. ald.) 
gewonden is.

pesoewi wit gevlekt bert.
pętak gegadja tweede vak in de woningen, 

een paar decimeters boo- 
ger dan bet eerste.

pętak serambi =  amben.
petekon rood steenen trekpotje.
petjo pelem bet stukje doek waarin

ping bet gambirkoekje bij bet 
uitdrukken gevouwen
wordt.

poelai een soort van liaan.

poeloet gom waarmee men vogels 
vangt.

poeloer — awak kajoe.
poejang overgrootvader.
prakoe bak waarin men bet vocbt 

nit de gambirblaren laat 
bezinken.

raban rivierarm.
rambang groote djelo (zie ald.)
randjau lerak aangepnnte bamboestok- 

ken, om tijgers te dooden.
rasan afspraak, voorwaarde; — 

rasan oeroeng, de afspraak
vervalt.

rawang paar, twee bij elkaar beboo- 
rende zaken.

rembas bijl.
repas strik om argusfazanten te 

vangen.
rewang =  kentenan.
riang cicade.
rimbo boe- oude biloekar-gronden; zie

djang op : biloekar.
rimbo lawoeng ongerepte wildernis.
roemab lakar een nog niet afgebouwd buis.
roesó hert; — roesó laras, r. se- 

giri, r. niboeng, r. pe- 
lepa, r. ilalang, yerscbil- 
lende soorten van berten.

sadat, batja een stuk uit den koran vóór
sadat de sluiting des buwelijks 

opgezegd.
sakó buisstijl.
sandar plaatsen, stellen.
sebawab =  djoekoet.
sebekal kleine woudboom.
selinala een soort van krijgertje en 

verstoppertje spelen.
seloepat de belderwitte papieracbtige



— 64 —

seloewang, 
madang se
loewang

semajo

semendo ra- 
djó-radjó, 
s. betanem 
batoe, s. bi- 
doep-idoep

senting

sch.il in de bamboe auer, 
die aan smalle reepen 
ais een pluim in het haar 
wordt gedragen door meis- 
jes en jongelingen.

een boom, die timmerhout 
levert (Alseodaphneexcelsa 
BI.).

=  djandji; (z. ald.) — se
majo sampai — djandji 
tótók.

s e n to

ser aj o, me- 
njerajo

serdang

seroendoet
s e r i

seroet, dja- 
lan seroet

sesoewai
seto

siga
silip

simpoe, be- 
simpoe

singkap
singkil

soedjoet

vormen van huwelijken. 
het bamboestokje dat de dje-

bak (z. ald.) uitstaande 
houdt.

de balkjes waartegen de om- 
wandingsplanken gespij- 
kerd worden.

helpen; — serajolah, doe dat 
even voor mij.

een palm waarvan de bla- 
ren veel voor dakbedek- 
king gebrnikt worden (Li- 
cuala peltata Rxb.).

werphaak om te visschen. 
een fijne bamboesoort. 
met gras en onkruid be-

groeide weg.
overleggen, beraadslagen. 
een lengtemaat, van den

top des middelsten vingers 
tot den elleboog gemeten, 
+  een halve meter.

grijze aap.
verkeerd.

simbawang

soegoe
soemping

soeri hari 
souwoek

tadjoek
tagaan

tagi
takoek

tamat kadji

tamboen
tamoekoe

tanah kasang

breedbladig gras voor paar- 
denvoer gebruikt; Mank.: 
limtaboeeng.

wijze van zitten der vrou- 
wen, met de beenen onder 
de billen geslagen.

openen.
de ringen aan de knip der 

poejoe(kwartel)-kooi.
handkus, door den bruide- 

gom aan de ouders van 
de bruid na de huwelijks- 
sluiting gegeven.

schaven.
haarspeld die meestal den 

vorm van een bloem of 
vogeltje heeft.

avond.
schepmand om kleine visch 

te vangen.
ribben van een prauw. 
een spel met kemeleng-no-

ten gespeeld. Zie op: ke- 
meleng.

schuld invorderen. 
inkappen van den bast van

een boom om de getah 
te bekomen.

feest dat gevierd wordt 
nadat iemand volleerd is

in de schriften. 
hoop, stapel.
de klossen in een prauw 

(uitgeholden boomstam) 
uitgespaard.

roode aarde met een laag 
bladgrond er op, volgens 
de inlanders geschikt voor 
den tembesoe-boom.
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tangkiang =  bilik.
tangkoel totebel (vischnet).
teilan vloerbalk.
telepah cylindervormige houten

doos.
tenoeak tapir.
tera (Pal.) huisstijl.
terapa — terompek (z. ald.)
terdjoen sprong.
terdjoen pe-

soewi een zekere huwelijksvorm.
teriang het stokje waarop het weef-

garen gewonden is.
teriti zeker rietgras; Mank, pim-

piing.
terompek lederen schijf bij het tjepak-

spel aan den enkel gebon-
den. Zie op: tjepak.

titip ter bewaring geven.
tjagak dikke stijlen onder het huis;

ook een werktuig gebruikt
bij ’t garen maken.

tjanai lans.
tjelak verw voor de oogleden, die

er met een bamboenaaldje
i wordt opgebracht (Arab.

kohl). De hadji’s brengen
haar mede van Mekka.

tjepak, main spel met een rótan-bal,
tjepak soort van kaatsspel.

tjintoeng houten mes om de gamhir
bijeen te schrapen.

tjintjin pe- ringetjes die door den brui-
ninggalan gom aan de bruid worden
of petjerajan gegeven voor haar vrien-

dinnen.
tjiri bewijs, teeken; — tjiri

mengakoe, ’t  geen door
den vader van den brui-

toekal

toembak
toengau

toeni
toerak

toetoel

toewó łari

tokir

tondjoek djau 
tótók

III. 2.

gom gegeven wordt aan 
de personen, die de weg- 
gevoerde bruid komen 
zoeken (bestaande uit drie 
krissen en drie kippen); 
letterlijk: teeken van be- 
kentenis.

garen spinnen; — benang 
betoekal, gesponnen ga
ren.

lans.
in ’t  veld aan trossen 

groeiende, oranjekleurige 
boomvrncht, zoo grootals 
een pruim, binnen de on- 
eetbare schil in vier afdee- 
lingen verdeeld, ais de 
manggistan, frisch zuur- 
zoet van smaak, maar 
met smakelooze pitten.

kontant, hier aanwezig. 
de gewoonlijk met figuren

besneden bamboekoker, 
waarin het stokje met ga
ren geplaatst wordt, bij 
het weven in gebruik.

gevlekte bamboe, o. a. voor 
garenklossen gehruikt, 
ook: koering, bamboe be- 
koering-koering genoemd. 

de onde man en vrouw die
de bruid halen. 

bamboe waarin het vocht
uit den bloemsteel van den 
arenpalm wordt opge- 
vangen.

lans
aangebroken, daar zijn; vgl.: 

djandji.
9
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wang pesoe- acht rijksdaalders, die de 
sahan vader, na echtscheiding,

aan de moeder betaalt ais wai 
hij een hem niet toege- was 
scheiden kind, nadat het

volwassen is, bij zich wil 
houden.

slechts.
geleding.

IV. SPRBEKWIJZBN UIT DE BOYEN-RAWAS EN LEBONG.

Nederlandsch. Napal-litjinsch. Lebongsćh.

Doe dat kenea bedeeu kenera dao.
Baniboe langs de boorden van

een prauw bevestigen om
meer draagzermogen te krij-
gen ambioe gandoeng.

Ga gij eerst mai kaboen denau mói kó deoetroe.
Ik  kom kewoe sapoei oekoe mói.
Ilij heeft reeds gegeten toen deeu soeda mengan si soedó meoek moei.
Gij hebt hem weggevoerd koemew melileri toen deeu kó mok dao.
Ik laat dat paard brengen kewoe kemboess koedeu deeu oekoe kemboess koedó o.
Hebt gij reeds gegeten? koemew soeda mengan beloem? kó soedó meoek moei?
Ik wil op weg gaan kewoe ndak mempanioe oekoe lok lalau.
Hij schrikt kaboen tekedjoet si tekedjoet.
Pas op de rijst kingroe pai toenggau poi enoe.
Stamp die rijst even toetoek ba pai deeu toetoek poi o.
Ga heen mai bekaboen mói ba kó.
Werd door een tijger ver-

slonden na meoek matjan bin meoek imau.
Geslagen door iemand na pókól toen bin okoa toen.
Ik wil heengaan kewoe ndak mai oekoe lok mói.
Zijt ge al geweest? koemew soeda mai? kó soedó mói?
Ik ga baden kewoe teroen menderi oekoe mói menai.
De bijen hebben nesten ge-

maakt menak si alang kemene si alang.
Ik wil niet kewoe lang menetók oekoe tjo ólók.
Ik ga rótan zoeken kewoe mesól oetan oekoe mói mesól óboess.
Naar de wildernis mai imbau mói imbo.
Van welk dorp is die man ? koetwri nan kaboen deeu? sadoei ipoe toen o?
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koetwri bele me sadoei.
biól moi be kemó biól.

Lebongsch.
toen o samai kelekat ngen oekoe. 
toen o temót dass oema. 
toen titi monót. 
toen moi tebo.
djano ade lerum taboeng deeu?
lerum pito eu dau mass.
kedau koetwroe toen nak negrai enoe?
toen pió soedó mengetwrem?
ati.
pói baik maso auoe?
oema ipoe tekemrem bilai o?
toen oess koeni dass niól.
bi maatwri nati?
kekea nak patie wai.
gatjang kembin moi daseri.
pói bi abiss oeboee noek kói iboet.
djano bener kó boenoee soema?
sebab kenoetjo toen der betwri.
kalau tjoa oedjroen pói maatwri koetwoe.
toen bi soedó menebass?
dan kó menangiss, beko okoa oekoe.
dao anak telalau kide sekilai.
baakinoi magwra inók.
kambing twroe soedó beanak.
kedau anak?
doewai likoep.
kesók ba moei; oekoe bi njemen. 
moei bi mesók. 
kenera ba moei. 
ade lapwren tjoa?

na ipoe bolia, kó sapwri do bilai pió? 
oekoe tjoa beban, oekoe Skwra koedó.

Ga terug naar het dorp balak mai
Ga water halen mai kema

Nederlandsch.
Die man is even groot ais ik
Die man zit te huis
E r is een kind verdronken
Hij gaat naar den berg
Wat is er in dien bamboekoker?
In dien grond is veel goud 
Hoeveel zieleń telt dit land?
Heeft men de padi hier reeds gesneden? 
Nog niet
Is de rijst goed dit jaar?
Wiens huis is dien dag verbrand?
E r is iemand uit een klapperboom geyallen 
Dood of niet?
Alleen zijn been gebroken
Breng hem spoedig in huis
De padi is door den wind neergeslagen
Waarom heeft hij zijne vrouw yermoord?
Omdat zij het met een ander hield
Ais er geen regen kornt, gaat alle padi dood
Is men reeds aan den sawah-arbeid begonnen?
Stil! zoo meteen krijg je klappen
Dat kind is al te ondeugend
Vraag het je moeder
Onze geit heeft gejongd
Hoeveel jongen ?
Twee stuks
Kook wat rijst; ik heb honger 
De rijst is gaar 
Schep dan maar op 
Is er toespijs of niet?
Hoe is ’t mogelijk dat gij in een dag hier 

zijt gekomen?
Ik had niets te dragen en was te paard
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V IJF D E  H O O F D S T U K .

MANANGKABOSCHE STUKKEN.

Van de in dit hoofdstuk yerzamelde Manangkabosche stukken heb ik slechts 
enkele van kleineren omyang te gelijk in het Arabiseh karakter van het geyolgde 
handschrift en in transscriptie met Latijnsch karakter medegedeelde. Bij het sprookje 
„Moerai-batoe” en het geschiedverhaal „Toeankoe-nan-tjeredeq” heb ik den tekst 
met Arabiseh karakter aehterwege gelaten, eensdeels om den omvang van dit ge- 
deelte niet buiten noodzakelijkheid uit te breiden, anderdeels omdat mij eene afzon- 
derlijke uitgave van dien tekst wenschelijk voorkomt, dewijl daardoor voldaan zou 
worden aan een wensch der beyolking van de Padangsche Boyenlanden, die, allengs 
door de Europeanen van een groot deel harer handschriften beroofd, vergoeding 
daaryoor zou vinden, indien de inlandsche geschriften, ten haren behoeve, in den 
haar meest welgeyalligen vorm gedrukt en voor geringen prijs yerkrijgbaar gesteld 
werden.

I. MOERAI-BATOE. EEN SPROOKJE.

E r ontbreken aan het begin van dit sprookje ongeveer yijftig regels, die in 
het handschrift onleesbaar waren geworden.

In het yerhaal zijn honderd drie en twintig toepasselijke pantoens ingevlochten, 
die gemakshalve door guillemets zijn aangeduid. Ter bevordering eener juiste nitspraak 
heb ik de lettergreep waarop de klemtoon valt cursief laten drukken, en om de moeie- 
lijkheden bij de vertaling die na raadpleging der in een volgend hoofdstuk te geyen 
Manangkabosche woordenlijst nog mochten overblijven, geheel weg te nemen, zal 
ik in de volgende bladzijden den inhoud van het sprookje verkort mededeelen.

Twee vogels van de soort Moerai-batoe Ł) (op Sumatra even algemeen ais bij ons 
de spreeuw) overleggen, waar zij hun nest znllen bouwen. Eene spoedige beslissing is 
hoog noodig, want het wijfje gevoelt, dat ze weldra moet leggen. Het is met mij — 
zegt ze — ais met eene riyier, die hoe langer zoo dieper wordt; ’t is alsof ik eene 
vracht draag, die gaandeweg zwaarder drukt. Waar toch eene geschikte plaats yoor 
ons nest te vinden! Het gaaike noemt onderscheiden plaatsen en somt de voordeelen 
er van op; doch het wijfje is niet yoldaan. Hier ontbreekt dit, daar dat. Hier be- 
staat vrees voor brand, ginds voor overstrooming, elders yoor yijanden. Eindelijk

') Copsyćhus saularis L.
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is 't  gaaike ten einde raad, en stemt onyoorwaardelijk in met het voorstel van het 
wijfje, om de spits van het yorstelijk yerblijf der prinses Renó-Tjanda-Dejwi tot 
woonplaats te kiezen. Ais ’t geluk het wil, zegt het wijfje, gebruikt ze ons mis- 
schien ais gezanten om yoor haar een gernaal te zoeken.

Het nestje wordt gebouwd en weldra verheugen de vogels zich in het bezit van 
twee eieren. Eens op een warmen middag was het gaaike uitgevlogen en daarna 
ingedommeld op een tak yan een Aróboom. Daar werd het gegrepen door een 
roofyogel.

Te vergeefs ziet het wijfje uit naar de tehuiskomst van haar echtgenoot. De 
dag gaat yoorbij en ook de nacht. Het wordt haar angstig te moede; in al dien 
tijd heeft ze niets genuttigd, de honger doet zich geyoelen en eindelijk besluit ze 
de eieren alleen te laten en haar gaaike te gaan zoeken. Zij yolgt de rivier van 
IndópoeróT) en rust eindelijk, na eene lange vermoeiende vlucht, op een grooten steen 
uit. Nog altijd heeft zij haar gaaike niet gevonden. Al weenende heft zij klaaglie- 
deren aa n , let daardoor niet op hetgeen rondom haar voorvalt en wordt onver- 
hoeds door een roofvogel gegrepen.

Na eenigen tijd komen de eieren uit. De jonge vogeltjes, een mannetje en een 
wijfje, tjilpen om voedsel, door honger en dorst gekweld. De prinses hoort het 
getjilp en zendt eene harer gezellinnen om te zien wat daarvan de reden is. Kam- 
bang-Langga-Bajoewe vindt de beide vogeltjes en brengt ze bij de prinses. Deze, 
van medelijden vervuld, laat dadelijk rijst gereed maken en geeft de uitgehongerde 
diertjes te eten. Na ’t lange vasten blijft de uitwerking van ’t  oyeryloedig maal 
niet achterwege. De yogeltjes worden plotseling ziek en liggen ais dood neder. De 
prinses is radeloos van droefheid. Het gelukt eene der hofdames Kambang-Tjinó de 
vogels bij te brengen.

« Ze worden nu door de prinses opgevoed en ontwikkelen snel. Het mannetje 
krijgt den naam Si Kitjau-Moerai-batoe, het wijfje Pasaman-Gandam-Baroejs.

Eens op een middag, terwijl de vogels zonder toezicht zijn, wordt het wijfje 
door eene yerwilderde kat gegrepen en verslonden.

Si Kitjau-Moerai-batoe, de eenig overgeblevene, groeit voorspoedig op.................
........................Nu ontbreken eenige bladzijden aan het haudschrift; daarna gaat
het yerhaal aldus voort.

De prinses draagt aan een priester op, eene papieren doos te yeryaardigen, 
met goud yersierd, in zeyen yakken yerdeeld, van zeyen punten yoorzien en zeyen 
ringen, zeyen gereedgemaakte siriebladeren beneyens eenige pantoens beyattend. Zij 
belooft hem daaryoor een hoofddoek en een baadje. De geestelijke wijst het ge- 
sehenk af, doch aanyaardt de opdracht.

') Dus geschreven naar de uitspraak; het is natuurlijk het bekende Indrapoera.
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Toen de doos gereed en de priester bedankt was, werd de vogel door de prinses 
en hare gezellinnen sierlijk uitgedost. Na een laatsten maaltijd en een hartelijk 
afscheid neemt de vogel de doos mede en gaat op reis om een geschikt gemaal 
voor de prinses te zoeken. Gedurende de afwezigheid van den Moerai versieren de 
prinses en de haren het paleis en brengen den tijd in gezang en yroolijkheid door.

Na zeven etmalen rondzwervens bereikt de Moerai eene ankerplaats, waar ver- 
scheidene schepen liggen. Hij zet zich op den mast van een dezer neder en vraagt 
aan ’t  scheepsvolk waar hij zich hier beyindt. In plaats van te antwoorden schiet 
de kapitein van het schip op hem, doch mist. Op zijne hernieuwde vraag wordt 
hem meegedeeld, dat hij in de zee Pańtjaran bij den berg Kidjang-Rani is, in 
het land van Toeankoe-Radjó-Boedjang.

Hij bezoekt nu het eiland Ranggó-Majang, waar hij handelaren uit alle oorden 
der wereld aantreft. Er is groot rumoer, overal knallen schoten. Men deelt hem 
mede, dat de vorst van het land Toeankoe Radjó-Boedjang gestorven is en dat men 
diens uityaart viert.

Zeer teleurgesteld is de Moerai, die Radjd-Boedjang reeds tot bruigom voor 
zijne prinses bestemd had. Gelukkig verneemt hij, dat er nog een schoon en jeugdig 
vorst is op het eiland Ranggó-sori, en vol goeden moed zet hij zijne reis voort. De eerste 
haven die hij nu bereikt, is gelegen in het land yan de prinses Seti-Bila-Djódi, de 
bruid van Soetan-Barindangan, die te Banda-lakó woont. Hier deelt hij den sche- 
pelingen het doel zijner reis mede.

Terwijl de Moerai op den mast van een der voor anker liggende schepen zit, 
komt Seti-Bila-Djódi in een vaartuig op de reede. Zij heeft van de komst des vogels 
vernomen en wil nu zelve onderzoeken wat daaryan is. Na een gesprek met den 
gezagyoerder der ter reede liggende vloot, bemerkt zij den vogel op den top van den 
mast. De Moerai yertelt haar, dat hij op weg is naar Soetan-Barindangan, om hem 
de hand zijner prinses aan te bieden.

Daarna yliegt hij verder en laat Seti-Bila-Djódi woedend van spijt achter. Na 
eene lange reis heeft hij het land yan Soetan-Barindangan bereikt. ’t  Is avond toen 
hij er aankomt, doch hij begrijpt te Banda-Ldkó te zijn, omdat het overal schitte- 
rend yerlicht is. Ais de morgen is aangebroken, zet de vogel zich neder op 
een der masten van de schepen ter reede en yraagt aan de schepelingen welk land 
het is en wie er regeert. Hem wordt nu beyestigd, dat hij in het land is yan 
Soetan-Barindangan, den verloofde van de prinsessen Seti-Bila-Djódi en Renó-Nilam.

Op zijn verzoek deelt de schipper hem mede, waar het paleis van den yorst 
is gelegen. De vogel yliegt derwaarts en zet zich op een kamoeniing-boom neder. 
Hij vraagt aan de hofdames, die in den tuin bijeen zijn, naar Soetan-Barindangan. 
Algemeen is de yerbazing bij het hooren spreken yan dien sierlijk uitgedosten vogel.

De Moerai gaat zitten op den top van het raadhuis, waarop Soetan-Barindangan,
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van hem hoorende, naar buiten komt. De vorst laat zich zijne elpenbeenen blaaspijp 
en giftige pijlen brengen, waarna bij op den Moerai schiet, docb te yergeefs. De 
vogel vliegt van de eene plaats naar de andere. Het gevolg van den vorst tracht 
yrucbteloos den Moerai te vangen, totdat de Soetan last geeft die pogingen te sta- 
ken. Tot rust gekomen deelt de Moerai de reden zijner komst aan den vorst mede, 
en na de doos met gescbenken voor diens voeten te bebben laten vallen, yłiegt hij 
weg. Soetan-Barindangan neemt de doos op en opent die, om den inboud te be- 
zicbtigen.

Teruggekeerd in bet land Indópoeró zet de Moerai zich neder op de spits van 
het paleis der prinses. Nauwelijks merkt zij hem op, of zij snelt met losbangende 
baren naar buiten. De Moerai plaatst zich dadelijk op bare hand en wordt door 
baar in buis gebracbt. „En bebt ge gevonden, wat ge gingt zoeken?” zoo spreekt 
Gandam-Baroejs hem aan. „ ’t  Is een ander dan ik mij eerst bad yoorgesteld,” ant- 
woordt de Moerai. Middelerwijl is de rijst gekookt, waaraan de vogel zich te goed 
doet. Daarna geeft hij omstandig verslag van zijn wedervaren.

Nadat de prinses alles geboord beeft, geeft ze hare gezellinnen bevel zich te 
tooien en baar te volgen naar baren vader loeankoe-Radjó-Moedó. Hem zegt ze, te 
willen gaan spelevaren naar bet eiland Lompę-Kidjang, om zich te yerlustigsn in 
’t  gezicht der koraalriffen en het groen van de schitterende stranden. Zij yraagt 
hem baar daarvoor eene groote prauw te leenen en die te voorzien van gescbut en 
levensmiddelen. De vorst is dadelijk geneigd haar yerzoek in te willigen en geeft 
den Panghoeloe-kawa last naar den Panghoeloe-dagang te gaan en diens prauw voor 
de prinses ter leen te vragen. De Panghoeloe-dagang roept zijne prauwyoerders bijeen 
en laat eene groote prauw optuigen, yersieren en met kanonnen bewapenen. Daarna 
begeeft bij zich tot den vorst, wien bij meedeelt, dat de prauw op de ankerplaats 
gereed bgt. De prinses en bare gezelbnnen tooien zich met hare fraaiste kleeren 
en versierselen. Elk barer wordt een post aan boord aangewezen; de Moerai zal op 
den top van den mast ais uitkijk dienst doen. Onder bet zingen van pantoens 
wordt de prauw door de dames naar de riyiermonding gebracbt. Den volgenden 
morgen zal men de reis aanvangen. Al bet volk is op de been om de prinses en 
de baren uitgeleide te doen. Met den vogel zijn de opvarenden vier en veertig 
in getal.

De prinses geeft bevel tot vertrekken; het touw waarmede de prauw aan wal 
is vast gemeerd, wordt los gegooid, de zeilen worden gebescben en bet rankę vaar- 
tuig doorklieft de baren. Weldra beeft men het eiland Lompe-Kidjang acbter zich 
gelaten. Met weemoed staart bet volk aan ’t strand de wegzeilende prauw na. In 
verscheiden pantoens drukken ze uit, boe bard bet valt, de prinses — de lieveling 
van Indópoeró —  te zien beengaan.

Oyermoedig en yol yerlangen om spoedig bij haar geliefde te zijn, roept de prinses
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Allah aan om fellen wind. Haar gebed wordt verhoord. In een oogenblik steekt de 
storm op, de zee ziet inktzwart, woest rollen de golven, het schip snelt voorwaarts, 
nu eens verdwenen in de diepte van een golfdal, dan op den kop der golven mee- 
gevoerd tot de wolken. Eiland op eiland laat het achter zich. Alle opvarenden 
behalve de prinses, die op het dek wind en golven trotseert, zijn zeeziek, en ais de 
wind gaat liggen en de zee bedaart, zijn van de vier en veertig opvarenden nog 
slechts zeven in leven, waaronder de prinses en de Moerai.

Eindelijk doemt het eiland Langgó-bajoe aan den horizon op. Hier zal men 
zich voorzien van sirieblad en pinangnoot, en brandhout halen. Ter reede gekomen 
laat men het anker vallen. Alle geweren en kanonnen worden gelost, het eiland is 
verdwenen achter een gordijn van kruiddamp. Het hevig geschutvuur doet den wal 
dreunen.

Op last van de prinses Seti-Bila-Djódi gaat een der rijksgrooten met een 
prauwtje naar de reede om onderzoek te doen naar de oorzaak van al dat rumoer.

Verwonderd, niets dan vrouwen aan boord van het vaartuig te vinden, vraagt 
hij naar den gezagvoerder en het doel der reis. Si Gandam-Baroejs, de tijgerin der 
zee bijgenaamd, staat hem te woord.

Zij deelt hem mede, dat de prinses Renó-Tjanda-Dejwi van Indópoeró geko
men is, om Soetan-Barindangan ais bruigom af te halen. Nadat Gandam-Baroejs 
gevraagd heeft, waar ze zijn, en ten antwoord heeft bekomen, dat dit het land 
Pantai-Tjamin is, waar Seti-Bila-Djódi, de verloofde van Soetan-Barindangan, regeert, 
zegt ze schamper: „Breng uwe prinses de tijding over, dat Renó-Tjanda-Dejwi haar 
bruidegom gaat halen.”

Dit bericht aan Seti-Bila-Djódi overgebracht, doet haar in woede ontsteken. 
Zij verzamelt haar volk en zet met verscheidene prauwen koers naar het vaartuig 
van hare • mededingster. Deze laat het anker lichten, de zeilen bijzetten en ontvliedt 
de naderende vloot. Ziedend van toorn oogt Seti-Bila-Djódi de wegzeilende prauw 
na en keert naar haar paleis terug.

Na zeven etmalen doemt het eiland Ranggó-sori aan den horizon op. Hier is 
de verblijfplaats van Soetan-Barindangan. Talloos zijn de schepen ter reede. ’t  Is 
ais een bosch van masten. De prauw laat het anker vallen. Vlaggen en wimpels 
worden geheschen.

De prinses geeft de volgende bevelen. „W anneer men naar ons komt vragen, 
zeg dan, dat wij ter bedevaart gaan, dat wij zeven dagen in zee zijn en dat de 
gezagvoerder ernstig ziek is” .

Weldra komt de havenmeester aan boord. Hij wordt vriendelijk ontvangen en 
op sirie en pinang onthaald. Onder het wisselen van pantoens wordt hem meege- 
deeld, dat de gezagvoerder ernstig ziek is , en tevens verzocht aan den vorst om hulp 
en geneesmiddelen te vragen.
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De havenmeester keert naar den wal terug en deelt den yorst zijne bevindingen 
mede. Hij is vol van de pracht der prauw, die zoozeer zijne begeerlijkheid opwekt, 
dat hij den vorst yoorstelt, in plaats van geneesmiddelen vergif te geven, zoodoende 
den gezagvoerder te vermoorden, prauw en lading zich toe te eigenen en hem, ha- 
venmeester, ter belooning eene der vrouwen te schenken.

De vorst wil van ’t yoorstel zijns havenmeesters niet weten. In den vroegen 
morgen laat hij de trom roeren, het volk bijeenroepen, vlaggen en wimpels hijschen, 
en onder het bespelen van allerlei muziekinstrumenten steekt de yorst van wal, 
gevolgd door eene talrijke vloot.

Tóen de prinses dit zag, gaf zij spoedig hare bevelen.
„Ais het inderdaad Soetan-Barindangan is, die daar komt, dan moet g i j ,  

Gandam-Baroejs, en g ij, Kasali-Karddjo-Manda-Kaliing, hem aan den valreep ont- 
vangen en aan boord brengen.

„Kambang-Tjinó en Langga-Bajoewe, brengt gij hem in de kajuit.
„Kasoembd-Tarampai-patang, hewaak den ingang.
„Piraq-Tataboewe-Denei-Hari, houd de wacht bij den valreep. Niemand dan 

den yorst laat gij aan boord.”
Nauwelijks zijn die bevelen gegeven, of Soetan-Barindangan is langs zij van de 

prauw gekomen. Met tal van pantoens, die hij beantwoordt, wordt hij aan boord 
ontvangen.

Zoodra hij bij de prinses is binnengeleid, wordt het anker gelicht, de zeilen 
geheschen en de prauw snelt het ruime sop in.

Na eenigen tijd gevaren te hebben, ziet de Moerai in de verte negen schepen, 
die, toen men naderbij gekomen het anker laat vallen, blijken zeerooverschepen 
te zijn. De vlootvoogd der zeeroovers blijkt gezonden te zijn door de prinses Merang- 
gawe, brnid yan Soetan-Barindangan.

„Ais je t ’huis komt, deel dan je prinses mee, dat wij haar geliefde reeds ge- 
schaakt hebben” , roept Gandam-Baroejs den zeeroover toe.

Deze, hieroyer yerwoed, dreigt de prauw te zullen opbrengen naar Tandjoeeng- 
sori en de opyarenden tot slaven te maken van de prinses Merang-gawe.

„Niet zoo onbeschoft jij zeeroover” , antwoordt Gandam-Baroejs. „Mij, de tijgerin 
der zee, kan niemand weerstaan.” Zij grijpt haar geweer, legt aan, geeft vuur en 
doodelijk getroffen stort de vlootyoogd in zee.

Het anker wordt gelicht en de zeilen geheschen. Voort gaat het yaartuig, dag 
en nacht door. Na eenigen tijd bemerkt de Moerai een gewapend yaartuig. ’t Is 
dat van Seti-Bila-Djódi, die, naderbij gekomen, de prauw aanroept. Harde woorden 
yallen van weerszijden, tot Seti-Bila-Djódi een schot lost en den ring van Tjanda- 
Dejwi raakt. Gandam-Baroejs yuurt terug en schiet Seti-Bila-Djódis haarwrong los.

Daarop gaf Benó-Tjanda-Dejwi aan Gandam-Baroejs bevel om naar het yaar- 
III. 2. 10
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tuig van hare mededingster te gaan en daar woorden des vredes te spreken.
De zending gelukt, en ais Gandam-Baroejs de prinses aan boord brengt van 

bet vaartuig waarop zich Soetan-Barindangan bevindt, staat vergenoegdheid op zijn 
gelaat te lezen nu hij de beide prinsessen in vrede samen ziet. Onder bet genot 
van een siriepruimpje worden tal van pantoens aangeheven. Bindelijk gaat de 
prauw weer onder zeil, met Seti-Bila-Djódi aan boord.

Niet lang daarna ontwaart de Moerai wederom negen gewapende scbepen. 
Naderbij gekomen gaat de prauw voor anker. De gewone vragen: waarbeen en 
yanwaar? worden gedaan, en zoo verneemt men, dat de roovervloot is uitgezonden 
van Banda-Moeah door Malim-Deman. Soetan-Barindangan deelt den vlootvoogd 
mede, dat hij een bloedverwant is van Malim-Deman, waarna men in yriendschap 
scheidt en de prauw de reis vervolgt.

Spoedig komt nu bet eiland Megó-Lojang in ’t  zicbt, ’t geen wordt aangedaan 
om de prinses Renó-Nilam te bestrijden.

Van beide zijden wordt een scbot gelost. De haarwrong van Renó-Nilam wordt 
losgescboten en een ring van Tjanda-Dejwi geraakt. Soetan-Barindangan komt tus- 
scbenbeiden en zendt den Moerai naar Renó-Nilam om baar namens bem uit te 
noodigen aan boord te komen. Zij yoldoet aan dat Yerzoek en gaat, vergezeld van 
baar in feestgewaad gedost gevolg, naar bet vaartuig van Tjanda-Dejwi. Hier wordt 
zij door de beide prinsessen hartelijk ontyangen. Onder bet zingen yan yerscbeidene 
pantoens wordt het anker gelicbt en gaat de prauw onder zeil.

Nu wordt weldra het land bereikt van Radjó-Medan-saba, die beroemd is ais 
een recbtvaardig vorst. Op de reede laat m en ’t  anker vallen, na oyerlegd te bebben, 
den Radjó ais scheidsrecbter in te roepen. Een manti komt om te onderzoeken, wat 
de wensch is der opvarenden van de ter reede liggende prauw. Deze wordt bem 
meegedeeld en teyens vergunning gevraagd de riyier binnen te varen om handel te 
drijyen. De manti doet verslag aan den Radjó, die zicb naar de landingsplaats be- 
geeft, yergezeld door de bevolking. Daar wordt hij begroet door Soetan-Barindangan 
en de drie prinsessen, die bem yerzoeken uitspraak te doen in baar geschil.

De vorst weigert, omdat hij bevreesd is voor de prinses Merang-gawe, die ook 
met Soetan-Barindangan yerloofd is en die zich bezig boudt met allerlei duivels- 
kunstenarijen.

Op yoorstel van Tjanda-Dejwi gaan allen weer aan boord en wordt de reis 
yoortgezet. Eenigen tijd later wordt Soetan-Barindangan plotseling ziek, en vraagt 
eene ligmat, waarop hij zicb nederylijt. Allen komen aan zijne slaapplaats hunne 
deelneming betuigen. „ ’t  Is gedaan met m ij,” zegt de Soetan; „Allab beeft mij ge- 
oordeeld.”

Het einde was daar. Nog een diepe zucbt en de ziel ontvlood. Soetan-Barin
dangan was niet meer. Met een glimlach op bet gelaat lag hij neder.
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Diep was aller droefheid. Allen hieven nu klaagliederen aan, trokken zich de 
haren uit, sloegen zich op de borst en verscheurden hunne kleederen.

Voortzeilende bereikte men het eiland Bahiram-Dejwi, dat, naar de Moerai 
zeide, de verblijfplaats van de booze prinses Merang-gawe was. Hier werd het lijk 
gewasschen, gebalsemd en getooid, waarna weer klaagliederen werden aangeheven.

De Moerai maant tot berusting aan en stelt voor, het lijk op het eiland Ba
hiram-Dejwi aan wal te brengen. In hartelijke taal nemen de prinsessen diep ge- 
roerd afscheid van den doode en zetten daarna den tocht voort.

Tot besluit volgen nog een paar pantoens van den Moerai-batoe, waarin hij zegt:
„W at eens weg is, blijft verloren. Zoek een anderen om den verlorene te ver- 

vangen. Alleen bij Allah en den profeet is de liefde die geen einde neemt.”

Moerai-batoe,

Moengko bSrZUtató moerai-batoe nan baZinó, 
Kapadó moerai nan djantan:
Iłami)!) bilangken paAo diri;
H anM  nangkb di dałam bare;
ManZ/ari nan elóq kadiaman;
Di manólah kitb ka basarang?
Jfatonjó moerai nan baZinó. —
Manjauoei moerai nan djantan:
Odieę ódieg, /caló baq-nantoen d/anjó adieq 
Ado nan elóq pSZihatan;
Di Zangah padang si randjanó;
S&Zangah roempoeinjó pdtie-gdtilan;
SaZangah hiZalang pandjang.
Dałam sinan nan elóq bdkć b&sarang,
Aijia ampije mSbanan moerah.
Sinan sirandjoeeng b&Zabangan;
Sinan sipoewpgoewą baZoemp&tan;
Kioenlah kitb mShangkoei sa rang.
Mandanga Aató nan ba/cijen ,
Manjauoei moerai nan bftZinó:
Ondeh malang tjiZakó badan ;
Dangakan-meZah deb tekaq;
Kó kitb basarang /cioen,
Oentoeeng malang, oentoeeng tjiZakó.
K.ó datang masó-masónjó;
Hari pcinb Zdkang saZawoen;
Masieqłah Zdtah dałam rimbó;
Afdsieq soela dangan Aoeli.
/<ónjó Zaloe oerang mangpałe,
ManZ/arikan poenpgoeeng taq b&sahóq, 
ManZ/arikan kapało taq baZoekoei;
Hari pdnś, riboei mandawgoeeng,
T&rasó aehnjb bawoejs Zapa;
Daloe m&isóq mdkan sirie,

een sprookje.

Patsóq abijs, poentoeeng t&Z/ampaq; 
HiZalang t&r&bdka anjólai.
Si boejoeeng mati deb dsóq,
Si oepieq mati t&r&panpgang;
Badlab Zenpgang badan Zsitó;
Kaib ijó isai saran?
Manjauoei moerai nan djantan toe:
Odieq odieg, baló baq-nantoen d/dnjó ddieq, 
Kitb antikan Zantang nantoen.
Tabangłah moerai kadoewonjó.
Lab Zabang, manZ/ari mdkan.
Sampai s& hari, hari nantoen,
Hari ikó sampailah wiałam.
Małam b&d/awś siang poeló;
Dbri nan sadang Zangab hari',
Hari pdne, t&badó Zidaq;
Lab pdnś manZ/ari mdkan;
Barawtilah moerai kadoewonjó.
7npgóq di dalian sari-boelan;
Barabató kó nan baZinó:
Okaq okaq, danpakan-meZaZi dśh diri, 
Dambó nangkb s&pantoen aijie;
Jfijeri ilije, Zcijen ilije, bar&Zambah dałam, 
flambó nangkb s&pantoen bdban;
Jfijeii Zamó, b&r&Zambah bare.
Di manólah djoet) kabasarang?
Aatonjó moerai nan baZinó. —
Manjauoei moerai nan djantan:
Ado sawatoe deb p&Zih&tan;
Zdołali Zekó Zabiing Zarah;
Sinanlah sake, poea, Zóló,
Aijie amping, mabanan moerah.
Sinan sirandjoeeng bdtabangan;
Sinan sipoewpgoewą banjaq Zaloe;
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Aijńnlah kito mahangkaci sarang. 
Manjauoei moerai nan bSZinó:
Ondeh malang, tjiZakó badan, 
Dangakan-meZaZi (leh d ir i:
Kó kito basarang Zcioen,
Kó datang masó-masonjó, 
Biboei-rajó-meZaAnjó Ziori;
Oedjan hari, ampoew padang,
Gadang aijie, mSdmpoew Zekó;
Tabiing roentoew, Zcajoe poen Zoke. 
Sinanlah kito andam karam.
Si boejoeeng mati t&rimpi,
Si oepieą mati deh Zarań;
Marasailah kito deh baraZjiwtó; 
Manganah oentoeeng anaq kito. —  
Manjauoei moerai nan djantan :
Jfaló baq-nantoen djdnjó adieq;
Den patoei djoeb dka den;
Lai elóq paZZhatan;
Di poentjaą goenoeeng patah-śambilan, 
Adó Zcajoe sabatang rim boen; 
Baranamó kaZoeka Zawe dauoen. 
Sinanlah soeni pandangaran; 
jTaroejs-m&waroejs pamandangan.
Bjekó datang Zópan djen badai;
JBolie kito baranawoeng sinan.
Katonjó moerai nan djantan. —  
Manjauoei moerai nan baZinó:
Ondeh malang, tjiZakó aka;
Jsai sarau dangakan-meZaA deh diri; 
Kó kito barasarang sanan,
Di poentjaą goenoeeng patah-sam&ilan, 
Adó Zcajoe sa&atang rimboen; 
Baranamó kaZoeka-madang-dahan, 
Banjaq dauoennjó rimboen, 
Sauoewe-basauoewe tjandó rantiing. 
Djeko datang Zópan djo badai, 
JJaroewq-paroewq Zibó dałam rimbó, 
Malang babauoewe djo nan sarau, 
Lioewq maZembai tjandó dahan, 
Boentoewlah poentiing-poentiing, 
ióke nan d/angan kajoe anaq.
Abijslah Zcajoe ondób-pondóh;
Si boejoeeng mati tarimpi;
Si oepieq mati tara/cdpi.
Di manólah kito sanang diam,
Katonjó moerai nan baZinó. — 
Manjauoei poeló moerai nan djantan: 
Bjekó <idaq mauoe baZcijen,
Kito antikan Zantang nantoen. — 
SaZamó Zambe nan baZcijen,
Deh paroei lah litaą poeió,
ManZ/ori mdkan anjólai.
Hari ikó sampailab pdtang,
Deh pdtang badjawe malam;

Malam badjawe siang poeló.
BaZcató poeló nan baZinó:
Okaq badpó kaZaka Zcitó;
Deh hambó lah bare djoeo-,
Di ma djoeo kito ka basarang?
BaZcató moerai nan djantan :
Odieg ódieg, lai nan elóq bakę basarang, 
Poelau baranamó Zompe-Zcidjang,
Kijen kito mahangkoei sarang,
Aijie amping, maZcanan moerah.
Adó Zcajoe sabatang rimboen,
Banamó baringin-Zanam,
Jnpgóan sama di Zawoeitan;
Di sanan Zarang pamandangan;
Bolie Zcitó baranawoeng sinan 
Jfatonjó moerai nan djantan. — 
Manjauoei moerai nan baZinó:
Ondeh malang, tjiZakó badan,
Jó bana moeZcironjó,
Oerang Zidaq samperónó aka,
Tidaq di Zcddji Zdhije batin. 
Bangakan-meZaZi deh diri:
Kó Zcitó basarang Zcioen,
Kapadó poelau Zompe-Zcidjang;
Banjaq prauoe singgah Zcijen;
Atjó, MaZajoe, &anjaq sinan;
Aalilng Koedjarat adó sanan;
Jngerijs AngZcoeteró adó sanan;
Tjino Koewantoeeng taq tarabilang; 
Bjohoewe PaZani adó sanan;
Amboen Ter&natei adó sanan;
B/inijs dagang baiabagai-bagai.
Apó nan Zidaq kan Zdkoenjó?
AdmonjÓ dagang Zjampoewe bawoewe; 
Kapa djo soeloei ba/ieringan;
Pelang, wangkang, bapewdengan.
Banjaq prauoe singgah sanan;
ZYamonjó Zaboewan bidoewq oerang. 
Bjekó koeZikó hari pdtang,
Apó nan Zidaq kan Zdkoenjó?
Maijen tjenapang djo siZengga;
Bamaijen panah djo soempitan,
SaZdnga njó mabambije Zcajoe api, 
Baramaijen Zadiing djo baZi/woeng. 
Oerang maZiambije Zcajoe api;
Ondebdang, sampai Zcató rang Zoewó: 
»SigaZaboewq balah paZigó, 
jAbijs di balah balali Zadiing; 
»Saparampe ambije ka Zcddjang, 
»Maboewqlah kito deh baZjintó,
»A.bijslah darah, abijslah dagiing, 
oTingsa djange pamaloei foelang.”
Dape deh oerang anaq Zcitó.
Jfatonjó moerai nan baZinó. — 
Manjauoei moerai nan djantan:
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Owdeh dang, Zsironjó sarau,
Ondeh malang tjiZakó badan,
Pantjć taq elóq Aatókan.
Sampai baq Aató rang Zoewó:
iDi poeloeeng, di Zamboewq djoeb;
uRocroeilah pawdan sauoei-sauoei,
uBórong biZjaró maboewq nangko,
iPakoeilah badan, boeka moeioei."
Pisang /sale di ate prauoe,
Di baow anaq rddjó moedi.
Di tjiib poeti di M&Zakó;
?lwab lipangkat ■) babiZyaró;
Hambó nan Zidaą sato lai;
Manb nan elóq tjari poeló;
Katonjó paran nan djawtan toe. —
Mawjawoei kó nan baZinó:
O kaq djaanlah /sakaq bangijs sinan,
Tidaq elóq oerang pambangijs;
Oerang pambangijs ilang aka;
Oerang pamberang tangg& iman,
Tjari djoeb Zenpgang djo kaZakah;
Di Zsddji Zahije djo batin;
Di /sadji boeroewq dangan baieq;
KaZawoewi awal dangan dkije,
Baitoe oerang babiZ/aró.
Hatonjó moerai nan baZinó:
Dangakan deh diri;
ddó nan tarasó deh dti hambó;
Djekb elóq kitb djadikan;
Djekb boeroewq kitb awtikan.
Mań kito baramoe-amoew;
Mań kito mahangkoei sarang;
Kapoentjaq maZigei foean poeti Renb-Tjanda- 
Di sanan sanang dti kitb; [De/wi,
Dje/saló oentoeeng padó Zsitó;
Balie djadi soeroe-soeroewanjó;
Pai manZjari soewaminjó;
Bolie kitb djadi taZawpkinjó.
Jiatonjó moerai nan baZinó. —
Owdeh, soekólah dti moerai nan d/awtan; 
Poetoejs hiZjaró s&malam toe;
H ań  siang mabawpkoei sarang;
SaZamó Zambe bS/sijfen,
Soedahlah sarang masb itoe. —
Deh lamo bakaZamóan,
TlZIah poen soedah mawapdijekan;
Oewtoeengnjó poeló moerai-batoe;
Bolie Zaloewe doewó boeah;
Ma/idramlah moerai nan baZinó.
Deh Zamó bakaZamóan,
Oentoeeng soedah soeratan sampai;
H ań  nan Zawpgam-Zanpgam pdne;

’) Lipangkat staat in het handschrift. — Het 
moet waarschijnlijk lai patoei zijn.

III. 2.

B&rantilah moerai nan djantan toe;
Jnpgóq di poentjaq /cajoe arb,
ManjSZasaikan sajóq nan Zcoesoei; 
Mawpiróq-npiróq ikoewe nan rimboen,
BSboeni bii/sitjau-Zsitjau,
Mdtonjó Zalóq-Zalóq-ajam;
Bdtanglah alang-alang-moesim;
Mfiraóq Zibó kapoenpgoeeng;
Manj^mba moerai nan djantan toe;
Sampai lah mdti moerai nan djantan toe; 
Toean sai sarau; sampai s&malam malam nan- 
Di nanti datang, taq datang; [toen,
Sadang lah moerai nan b&Zinó;
Pikije didalam dti diri:
Baapó kó Zdkoe oerang nangkbl 
Lah sampai sa/iari samalam,
Pidaq mandyadjaq-dyddjaq poelang;
BiSrawari moerai nan bSZinó.
Paroei lah Zdpa-Zdpa-basó;
Pabanglali diri awjólai;
ManZyari moerai nan djantan;
Ondeh antah bardpólah Zamonjó,
Di moediekan batang Indbpoerb;
Dyimólah Zaloew taZbwgongi;
Bjimelah Zekó tadyalani;
Di ma pane, di ma b&mwti?
Biwtang baraZoetocwe-Zoetoewe soerang;
Ka ma kó Zdkoe oerang nangkol 
Biwtang bSpikije-pikije djoeb;
Inggóą di ate batoe padang;
Baloe m&wangijs moerai-batoe;
Aijie-mató badarai-darai.
Sampai ba/cató pawtoen oerang: 
nTdróeeng padang dari MaZakó:
»DjaZoedjoewe paga di djarami; 
łOentoeeng malang, badan tjiZakó,
»Taloewe tinggit, badan bi-mdti.”
Patonjó moerai nan baZinó.
Poetoewe soedah, adjalah sampai;
Lah Zibó panpgam-mangpawggam;
Pidaq bSZenpgang lai,
Maraóq moerai karaijie;
Lah tibó rawpkam di poenpgoeeng,
Dape dehnjó moerai nan baZinó,
Matilah moerai kadoewonjó;
Nan djantan di semba alang-moesim,
Nan bSZinó di semba sikóq-aijie;
AZlah poen soedah m&oewtoeengkan;
Tmpgalah Zaloewe nan doewó toe.
Deh Zamó bakaZamóan;
Di Tiarami oedjan djo pane;
Di barami siang djo malam,
Oewtoeengnjó poeló moerai-batoe,
Mawatć Zaloewe nan doewó toe,
Saikoewe djantan, saikoewe baZinó,

10*
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Oentoeeng soeratan moerai-batoe;
Di dałam rahim  boendó kandoeeng;
Hauoejs ka manó minta aijie;
Łapa siapó m ań  mdkan;
Sahań-hań tjióą-tjiópi;
S&hań-hań npangó-npangóhi;
JZlah tadllah maoentoeengkan;
Adólah hań  s&hań toe;
Hań  nan sadang Zangah hań;
Sadangnjó boentó bajang-bajang;
Sadangnjó loengga paAainan;
Sadang kad/oewai dagang perang;
Sadangnjó Zitaq-Zitaq Zoelang;
Jsai sarau; b&soearó boeroeeng moerai-batoe, 
Di ató maZigei Renó-Tjanda-Dej-m.
Masonjó AZIah maoewtoeengkan;
Kadangaran deh Renó-Tjanda-Dej-wi;
BaZcató Renó-Tjanda-Dej-wi:
Mano Aalijen samowjó?
Penei salah pandangaran;
■Apó b&r&boeni di boeboeengan;
Rasó miłZawtaq boeboen-boeboen; 
jRasó di dałam rawpkai dti.
Pihati djoeólah deb kau ,
Aambang-Manijs ddieą dón Zsawdoeeng; 
Boeroeeng kó itoe basoearó; 
dnaq oewpgó kó itoe paran. —
Aatonjó Rłnó-Tjanda-Dejwi. —
Mandanga Aató nan ba/ajen;
Tagah mawpddja si kambang toe;
Marantaq Zaloe maranjoewq;
M&rantaq boekannjó berang;
Maranjoewq boekannjó bangijs.
Parangai sddjaq moeló djadi,
Sddjaq Zcatjije sampailah padang;
JJapó /taki, ringan Zangan;
Laloe di Ziwpkó Zawpgó awdjoeeng;
Laloe k'atk, awdjoeeng Zoedjoew d/oerai; 
ManZ/'alieq si Admbang-Pawpga-Bajoewe, 
Kironjó anaq boeroeeng;
Paloe di ambije deh si Ztambang;
Di baow Zoeroen dnjółai. —
SaZalah Zibó Zangah roem ah;
Bara&ató si Kdmbang-Pawpga-Bajoewe:
O mandeh kandoeeng hambó;
Kironjó oenggó Zwtjije,
Kwdah nan boekan alang-alang;
Di dja-we deh poeti Tjanda-Dejwi, 
dtilah soekó-soekó-bdsó. —
B&Zcató Renó-Tjanda-Dejwi:
Ondeh diep Piraq-TaZdboewe-Penei-Hari, 
7arieq adieq nasi harian m andeh;
Amaqnjó mdkan boeroeeng nawpkó. — 
Mandanga Zcató nan ba/tijen, 
Ptraq-TaZaboewe-Penei- Hań,

Laloe di ambije-meZa/t nasi;
Di soewópi-meZab anaq boeroeeng,
Tardmdkan nasi doewó soewóq;
Ganóq kaZigó injó soedah.
Lah soedah mdkan anaq boeroeeng;
Mdtilah paran roeponjó oewpgó;
Mdboewqlah injó kadoewonjó.
JZilau, b&banta Tjanda-Dejwi;
MaZioewq piwpgang nan Zdmah ;
Marawtaq Z/awdonjó siba-badjoe; 
ManZ/amoewq pawdji sanpgoewenjó; 
BaZapoewq lonta di pipi;
Babel en g pSdoman soebang;
Badaroe palang di Zangan;
Koemarisau Z/iwtjin di djań;
Di tampa dadó nan mipijs,
T&koeZampai djań  nan baloejs;
Djań  taanpke dadó Zieram;
Aijie-mató badarai-darai;
Baq manieq poetoejs Zalinjó;
Baq intan poetoejs pawparang;
Baq bonei di rantaą oengkó;
Djatoew nan doewó, djatoew Zigó.
M&wawgijs Renó-Tjanda-Dejwi.
Mambdri haróą Zsironjó oenpge nawpkó; 
Barawari si Kambang-2)'inó;
Di ambije panawari,
JJidoeijlah paran moerai-batoe;
JZidoeijlah injó kadoewonjó;
Soekólah dti samonjó;
Oentoeeng soeratan moerai-batoe;
Â ijfen Zamó lah padang djoeó;
Lah tem bang boeloe sipirieqnjó;
Lah tauoe inggóą ka bandoewe;
Lah Zantoe djantan, baZinonjó;
Nan djantan baranamó si Kitjau-Moerai-Batoe, 
Nan baZinó barSnamó moerai Pasaman-Gan-

dam-Baroejs;
Oentoeeng soeratan si Gandam-Baroejs;
H ań  nan sadang Zangah hań;
Sadangkan Zangang oerang di Zcampoeeng; 
Sadangkan rami oerang di balai; 
dlnaq moerai baramaijen Zangah roemah ;
Nan djantan di ató pSmedangan;
Nan bdZino di k&paló djandjang, 
Mangpdti-patiekan sajóq;
Baboeni mantjióą-tjióą.
Lah datang poeló Aoetjiing d/alang,
Di Zanpkóqnjó si Gandam-Baroejs,
Mdtilah injó nan baZinó. —
Lah Zinpga moerai nan djantan;
S&Zamó Zambe nan bSZcijen;
Kijen 'Zamó lah padang djoeo;
Toeboewnjó baq si sSdar/ianó. —
BarSwari Benó-Jjanda-Pejwi:
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Ondóh Zcalijón ') dangakan katb ibarat hambb: 
»Di wasiekan Zoenptoeeng Zaboe, 
sPandJaró bangkb dałam pddi.
»Mandanga boeroeeng marindoe;
»Sangatlah tjame dałam dti.”
Apólah Zitah hambb d/oendjoeeng.
Man/awoei Benó-TJanda-De/wi:
(5 Zoean Zabai, d/anjó hambb;
Hambb baranie dałam dti;
Boewekan hambb kamba bódi,
Handaq paramaijenan woerai-batoe;
Hambb lipekan s’ka\i lipę-,
Goentiingkan s'kaii f/oentiing;
Tbedjoew petaq, Zoedjoew pind/oeroe,
Tbedjoew pangke, Zoedjoew mfiZigei,
Tbedjoew bantoewq Z/intjin Z/indoe mató, 
Tbedjoew Zcdpoewe sirie di dałam ;
Lanpkóq djo pantoen ibaratnjó. —
Sfibagai poeló di Zoean Zabai;
Djekb sawpai mfiZcasoei hambb;, w •Asfilai Zoean soenpgoew ati;
Hambb oewanat dęta pctndjang;
Sfirató djo djoebab Zcaijen poetie;
Jfatonjó f/aran TjanAa-Dej-wi. —
Manjauoei poelb Zdbai-pandjang:
Djaan baitoe katb poeti;
Oesah sabab kfiranó itoe. —
BaZcató Reno-TjanAa-Dejwi:
Tfambang kó Tjinb-Langka-Bajoewe,
Awbije poewtiing pfiZcajan wandśh,
Sarató kfirdte amboen d/antan;
BaZoeraq dangan aijie ame.
Barawari si Zcambang toe;
Daloeiah Zagah anj&lai;
MaZonpkah karoeang Zangah;
Baloe kadałam biłieq dałam ;
Di awbije f/oewtiing djo kfirdtć;
Di baow Zoeroen anj&lai;
Di bdrikan kfipadó Zdbai-pandjang.
Baloe bfiZcató Zdbai-pandjang:
Ondeh poeti djanjb hambb: 
nSoerang doedoewą, soerang lah Zagah, 
»B5Zcaijen sawbije bfibadjoe; 
z>Deh poeti soenpgoewlah tfiragaą;
»Deh badan hambb łah kaZoedjoe.” —
Baloe di goentiinglah karate;
Di Zipó s'Zcali Zipó;
Di goentilng s’Zcali f/oentiing;
Tbedjoew petaq, Zoedjoew pind/oeroe;
Toedjoew pangke, Zoedjoew mfiZigei;
Toedjoew Zcdpoewe sirie didalam;
Tbedjoew bantoewq Z/intjin tjinAoe mato; 
Tbedjoew patah pantoen i&arat;

') Hier zijn eenige bładzijden uitgevallen.

Dfimikión boeninjó pantoen:
»Awoewe sfi roewpoen di Zapian; 
»Tnf/gó-an bałam djo bfirdbah;
»Satoe poen Zidaqlah Zciriman,
»Anjólah sajó poenjó sambah.” — 
Dangakan sfiboeah lai:
»Kamb& di baow sidang Zoean; 
nBfiisi boengó pandan Zdkó;
»Kamb& bódi Zciriman;
»Ka ganti njaovt badan sajó.” — 
Dangakan sfiboeah lai:
»Boewó kaZ/intjin amś nanpkó; 
wKa sfiZdpah soewdsó d/antan; 
y>Djavie pfiZcirim Zcami nanpkó;
»Ka Zambah saróq di fiZaman.” — 
Dangakan sfiboeah la i :
»Tfdjoe pdsaq ambijekan toengke, 
sParang SiZajó p&rambaban, 
»SSwatoepoen Zidaq dałam soere,
»Adijs mfiZajoe pfirfisambahan.” — 
Dangakan Zcató sfiboeah la i: 
iP isang tambatoe niroioatoe, 
»D/antoeeng di sasóq ramó-ramó;
»Soer& ini kapanti badankoe, 
»Mand/alang doeli Ztoeboeeng njaow.” — 
Dangakan saboeah la i: 
nKambit di isi sidang Zoean,
»Di isi sfibalah boengó pandan;
»Aamb& bódi kaganti badan, 
iPikijelah dałam dti Zoean.” —
Lah soedah /cironjó kamba bódi;
Daloe man/ambah Zdbai-pandjang,
Ondeh poeti d/dnjó hambb,
Sfi/ci/ón anj& nan dapfe;
D/ekó lai baieq Zcitó dmahkan;
Djekb boeroewq kitb Zoekari.
Man/awoei Renb-TjanAa-Dejwi:
Tnsa JZlah, baieqlah itoe;
Toean Zabai tfirimó kasie banjaq-banjaq, 
Deh hambb Zidaqkan tarabale;
Goenb baieq Zoean Zabai,
Antab kó AZIah dangan nabi. — 
Mandanga Zcató nan bfiZcijón;
Manjauoei Zoean sieq Zdbai-pandjang: 
Ondeh poeti djanjb hambb;
Barang ka manb di antakan;
Deh Z/intjin baloen mangapó;
Soewtf/goew Zciriman Zcambfi bódi,
Baloen lai soekó oerang rnaZihe;
Kó di boeka di danga pantoen;
Bolie mandaroeeng galang-galang; 
AZamat badannjó Zcaloew Zcdsah;
Di manb-manb di Zihiiti;
Di manb-manb di oelangi;
Di manb-manb di Zanjókan.
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Batonjó garan Zabai-pandjang:
Zkó b&itoelah deh poeti;
Hambb m&moehoen anjólai.
Poelanglah sieq Zabai-pandjang. —
SiZamó Zambe b&Zcijen;
BaraZcató Benó-TJanda-BZejwi:
O Zcambang ódieq den Zcandoeeng,
^4-mbije minjaq pSZćajan mandćh;
Kito minjaki moerai-batoe nantoen. — 
BarSwari si Gandam-Baroejs,
Baloe di baow mtnjaq haroen;
BaraZcató si Gandam-Baroejs:
Pangakan deh bapaq;
Bjekó baloen bolie nan di Zjari;
Oesah di poepoejs minjaq nangkb;
Zkólah minjaq si loempb-paga,
Bauoen s&tauoen paZaijieran. —
Manjawoel poelb moerai-batoe:
Jsai mandeh b&rapó kabandaq mandeh,
Babie ka/;andaq badan hambb;
JJatonjó boeroeeng nan djantan toe. —
B&Zcató Renb-Tjanda-Dej-wi:
U Zcambang bdieq ambije nasi Ziarian mandóh; 
Amaqnjó makan boeroeeng nanykó. —
Baloe di amhije-meZaZi nasi;
Padinjó Zani Zamboen Atje;
Baloelah makan moerai-batoe. —
Bamó sadiki injó mdkan;
Lah soedab makan moerai-batoe;
Moengko manjambah anjólai;
Kapadó si Gandam-Baroejs:
Jsai mandeh cZangakan poelb sambah hambb; 
»Masaqlah boeah kajoe Zoelang,
»Di makan anaq barau-barau;
»Kó lai oentoeeng, koembali poelang;
»Kó Zidaq, ilang di ran  tan. —
SSbagai poelb ondeh cZangai:
»Asó roempoei, kadoewó pddi,
»KaZigó bamban di Zantaikan;
».3śó Zudoeij kacZoewó mati;
»Kó Zidaq badan marasaikan.” —
Man/anoei Reno-Tjanda-Depwi:
»Jsai naq Zjintjin kaZinkiing Zoeloejs djari, 
oJfoepang baZcoepang bare limb;
»Barang ka manb diri, 
uPoempang-mSnoempang poelang djoeb.” — 
Man/anoei poelb moerai-batoe:
ZManólah mandśh Zcandoeeng hambb;
Hambb tarabang anjólai.
AnZaró moedb-moedb hari,
Tiirdbang maZamboeeng moerai-batoe;
Inggoą di ató sari boelan;
Baloe baZcató anjólai:
vPangka dauoen, pangk& biiZaman,
iBadang sabatang di timbarau;

»Tingg& cZoesoen, tinggd. Slaman,
DHambo mambilang Zaloewq rantau.” — 
Mary ano ei Renb-Tjanda-Depwi:
»JJampekan anZimoen (Zandang, 
iiKaroentoeeng bdri b&Zali;
»Bdpekan boeroeeng maq Zabang,
»Kó lai oentoeeng poelang koembali.” —
»Si Zfoedjoewe di ató pantś,
»Riaq mSmatjah ka BangZcali;
»Kó lai moedjoewe kami maZape,
»SS.Zamat bdpaq poelang koembali.” — 
JJatonjó garan Tjanda-Dejvń.
Manjanoei djoeb moerai-batoe:
»Anaq oengge di ató balang, 
sTabanglah Zanoe djo b&Zibijs;
»Asó ilang, cZoewó tarabilang,
»Ka Zigó bolie nan di tjari.” —  
yiBoengo Zandjoeeng di Piaman,
»Boengó sabatang Zdpi pddi.
»Tingg& Zcampoeeng, tingg& fiZaman, 
i>Hambb naq tarabang anjólai.’’ —
Batonjó si Aitjau-Afoerai-Batoe.
SSZamó Zambe nan b&Zcijśn,
Abijslah sandau cZangan yoerau,
7'abang m&Zamboeeng moerai-batoe,
TJijen Zamó lah tinggi djoeb;
Bang di Zcandoeeng awan poetie;
Bang di Zcandoeeng megó merah;
Jlang di mató oerang nan banjaq.
Barawari Benó-TJanda-Pejwi:
O Gandam-Baroejs, <5dieq Zcandoeeng;
Boeka djo peti nan basa toe;
Ambijelah goentiing paZcajan mandeh;
Sarató siZcalat indó-banat.
Bar&wari si Tfambang-Ppnó;
Di ambije poeló samonjó;
Baloe di baow ka soerambi;
Di ambije poeló segaló tjioeb-tjioeb,
Di boewfe tirai Zangi-Zangi,
Di boewe Zilam Zampe Zidoewe;
Baloe Mr&Zjakab s&monjó;
SaZangah m&nakat, man&rawang;
SaZangah manjoedji den maryblam;
Baloe di soere di Zoekijskan;
Bakę poeló gamba-gambaran;
Bilang b&r&bilang p&medangan;
Soekólah samonjó seyaló anaq bai-baieq 
Ató oesZanó basa nantoen,
Badpó boeninjó sandau-goerau,
Boeni pantoen b&boeah-boeah.
Harinai baZaloen cZjadi,
Segaló anaq randó gradijs,
Ó ńandśh-nandśh boedaq t&r&nandśh-nandćh 
Padó masó dśwasó itoe, [kan
Lah Zamó, lah Zabang moerai-batoe;
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Siang-siang poen malam-malam;
Di Zawtang Zangi-Zangi djoeó;
Di Zantang Zanoei, Zawoei djoeó:,
rintah barapólah Zamonjó;
San</kóqlah hań  Zoedjoew hań;
Sampai bilangan Zoedjoew m alam ;
Mamandang sambije ka Zawoei';
Mandjaram Zjandonjó ZcdpS;
Banjaq Ziang nan betgai rangge mdti, 
BasiZoenggang Zoeroen kaboemi;
Baloe kapadó Zcdpa banjaq;
Ki j en Zamó baraZambah ddke;
Lah Zibó paran moerai-batoe;
Inggóą di ate saboeah Ziang; 
Mandakoejs-ddkoejskan paroew; 
Mangrirai-npiraikan sajóq,
Baq boeni rdbab dan koeZjdpi;
Boeni sadam dan seroenai.
Maninpadah dagang di Zcdpa;
KaZihatan boeroeeng moerai-batoe;
Paroew barasamboeeng dsó-dsó;
Koekoew barasamboeeng dangan ame;
Mato oempamó bintang Zimoewe;
Kapaq mandami samboeeng Zojang;
Jkoewe mandami kipę tjinb- 
Bauoen kang/coeman nirawatoe.
Moengkó bftraZcató: Ondeh tem oe dagang di 
Dangakan-meZaZi deh d ir i; [Zcdpa,
Bantau apó ikć> namonjó?
Katókan d/oeólah di bombo.
B&r&wari dagang di Zcdpl:
Pikije bSmanoeeng sakoeZikó,
/lti bakató-kató samb diri;
SaZaroei saZamó nangkó;
Kito baraZaijie di Zawoei tan;
B&rapó koealó di masoewqi;
Banjaq negań basa-basa.;
7idaq boeroeeng nan baq nangkó,
Boeroeeng nan pand&i basó s&basi.
Katonjó garan dagang di kopii;
Tauoe kapitan dałam Zcdpft;
Baloe kaZoea anjólai.
Di baow bddije djabatan;
Baloe di Zembaq moerai-batoe;
Bddije Zape, boeroeeng tarabang;
Inggóą kaZcdpa satoe lai.
KaZoea kapitan dałam Zcórong,
Di baow soempitan gadiing,
Di isiekan damaq baipoew,
Baloe di soempinjó moerai-batoe.
Damaq Zdpe, injó tarabang,
Inggóą ka ZcapS satoe lai.
Pikije kapitan dałam Zcdpa;
BarSZcató-Zcató samb diri:
Di manó datangnjó boeroeeng nangkó?

III. 2.

Siapó nan poenjó boeroeeng nangkó? 
M&njauoei injó moerai-batoe:
O Zoean dagang di Zcdpa, 
ffambó bSrSZanjó padó Zoean:
Lauoei apó ikó namonjó?
Koealó apó ikó namonjó?
Siapó kó rddjó di dar&tan?
Sabagai poeló di Zcamoe;
Kapa kó datang di manó?
Koealó manó di Zampoewkan?
Banda nan manó di Zdp&ti? 
ripó maZcdsoei di sangddja?
Diri maZiaroew lauoei nangkó,
Siang-siang poen malam malam.
Katonjó garan moerai-batoe. —
Mawjawoei dagang di ZćdpS:
Ondeh boeroeeng d/anjó kami;
Ikólah lauoei PanZ/aran;
Ikólah goenoeeng Kidjang-Bani;
Itoelah Zaloewq Banda-Bamin;
Ikólah poelau Bawggó-Majang;
Koealó bSr&namó Zamin-ńrnha,
Negari toeankoe Badjó-Boedjang. — 
Sabagai poeló, deh diri kó datang di manó? 
ripó mSZcdsoei di sanr/ddja?
Soeroean siapó kó lah clirii 
Talangki siapó nan di baow?
Katonjó dagang di Zcdpd. —
Manjauoei poeló moerai-batoe:
Manó Zcamoe dagang di Zcdpa? 
Dangakan-meZaZi dóh d ir i:
Hambó nangkó datang kamari;
Dari koealó Indópoeró;
Di soeroew Beno-I/anda-De/wi;
Mambaow Zcamba bddi nangkó. —
SSbagai poeló ondeh Zcamoe;
O mawdóh di dałam Zcdpa,
Bangakan-meZaZt deh mandeh: 
<Sik&doedoewq ddhannjó Zcamba;
»Di patah oerfe hiZalang; 
j>Doedoewqlah mandeh dałam Zcdpa, 
i>Hambó mamoehon Ziandaą tórabang.” — 
Man/awoei si Zcambang dałam Zcdpd,
Isai dieg dangakan-meZaZi deh ddieq: 
»Pawoe di padang kaZoelikan; 
j>Si Zdkó di Zdpi pddi;
»Soenggoew tarabang awgkau bad/alan, 
tripó Zcató tingga di Zcami?” —
SfiZamó Zambe nan bilZcijen; 
rintah barapólah Zamonjó,
Kij en Zamó bfisarang ddke;
Lah ampije poelau Bangkó-Majang; 
Mfiranggć Zjandonjó Ziang Zcdpa;
Tibó di poelau Bangkó-Majang;
Inggóą di Zcajoe rangge mdti;

11
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Goesahlah dti moerai-batoe;
Djinijs dagang bariibagai-bagai;
Banjaq rctgam dagang di sinan;
Boegijs, Mang/cdsa adó sinan;
Inggarijs AngAoeteró di sinan;
Adliing Koed/arat adó sinan;
Tjinb Koeantoeeng taq tórabilang; 
Afaboewqlah dti moerai-batoe;
Sampailah Zcató pan to en Zoewó: 
y>Hań pane mambang ka oetan, 
sBjatoew di timpb ddhan /cajoe.
»Ztoe di pawdang itoe boekan;
»Gabfc b&r&Zanjó di rang Zaloe.” —
SiiZarnó Zambó nan bS/cijen ;
OeMtoeeng si Aitjau-Moerai-Batoe.
Zlah datang sampan sSboeah;
Oerang nan datang dari kapa;
BSdjoewa /cambiing dangan ajam;
BS/cató poeló moerai-batoe:
Manólah mdmaq dałam sampan nangkó? 
Hanibb bSraZanjó padó mamaq:
Poelau apó ikó wamonjó?
Koealó apó ikó namonjó?
Siapó rddjó di dariitan?
Aatonjó paran moerai-batoe.
S&bagai poeló deh diri:
Bddije bSdpó di darStan ?
Boeni mambaka aboe boeloew;
Boeni mar ad ab djaraą moedó;
Bagaikan Zoeloejs di negań;
Siapólah itoe nan baralóh?
Mnaq siapó kasaroemah?
Anaq siapó Ziwdieq daboeeng?
Anaq siapó soenat-rdsoel ?
Batonjó garan moerai-batoe. —
Manjawoei oerang dałam kapa: 
Dangakan-meZab deh diri,
Maq Ziawbó Aatókan bdna-bdna;
Itoelah goenoeeng Kidjang-Bani;
Jkólah poelau Banggó-Majang;
Jkólah oedjoeeng Aró-Batah;
Itoelah Zftloewq Ifarang-B /ari;
Tampę oerang mamboeang poeke;
Jkólah koealó Zamin-Amba;
Negari toeankoe Bddjó-Boedjang,
Soedaró poeti Benó-Aólam. —
Siłbagai poeló dób diri,
Bddije nan baraboeni nantoen ;
Oerang mabaraq Z/awdan kadjire,
Toeankoe Badjó-Boedjang, rddjó /cant i soedab- 
Kanei deh Zoedjoe p&r&majó. [lab mati;
Mandanga katb nan bii/cijen;
Litahlah Zoelang moerai-batoe;
Aijie-mató badarai-darai;
Gampailah katb oerang Zoewó:

»Adóq tóragantoeeng di rnSZigei; 
oBoemboew si Zdkó di hiZalang. 
sGoedah oentoeeng barabagai-bagai, 
»7’oemboew tjiZakó di nan malang.” —
»Si poekoei inggbą di boeanai;
»IIiZalang bftbatang-batang;
»Ma/cdsoei di sangadja Zidaq kan sampai, 
»JJalang nan boekan alang-alang.” —
»Si poekó ate si Zdkó,
»Di Zotakan pangka mSransi;
»MS/cdsoei hanibb kasanó,
»Mftdntakan kamba bddi.” —v_*
O nandeh-wandeh; padó masb dewasó itoe, 
AZlah poen soedah managdijekari;
Oentoeeng si Aitjau-Mosrai-Batoe. 
Ba/iandai-handailah oerang dałam sampan. 
Lah ilang rddjó kitb nangkb;
Di manó rddjó nan elóq?
Di manó soetan nan endah?
Ba/cató Zcoenoen poeló oerangnjó:
Lai poeló rddjó nan elóq;
Lai poeló soetan nan endah;
Boelan bSr&namó Ranggb-Soń;
Oedjoeeng banamó Zandjoeeng Ledan; 
Taloewq banamó Pantjang-Ganoewe; 
Goenoeeng baranarrió Tjampagó-Biroe;
Gatoe poentjaq, Zoedjoew mdtjoenjó;
IJdaran boeroeeng Dantó-Idjau;
Paroelangan anaq oela Gerang;
Paroelangan anaq toembang Djawti;
Batonjó garan poeló oerangnjó.
Mandanga katb nan bii/cijón;
Ba/cató boeroeeng moerai-batoe:
Manólah Zoean dałam sampan?
Biwggalah datoewq dałam sampan.
Hanibb tarabang anjólai.
Babanglah injó moerai-batoe.
Deh Zamó bakaZamóan,
Mandjaram roepónjó kaZihatan;
JJijón Zamó barafambah ddkó;
Lah Zibó garan di sanan;
Jfironjó /capa rang baZaboew;
Inggbą di doelang-doelang ZcdpS.
Zaloe ba/cató moerai-batoe:
O /cdkaq nan dałam kapa;
Hambb bftZanjó padó /cdkaq;
Lauoei apó ikó wamonjó?
Goenoeeng apó ikó namonjó?
Aatonjó poeló moerai-batoe. —
Bikijelah dagang dałam kap&;
Ba/zandai, barftbintjang-bintjang;
Ondeh kitb samonjó;
Gddó han dałam kapa nangkb;
Di manó kitb maZihó boeroeeng nan pandai 
SaZaroei saZamó nangkb, [bdsó-bdsi;



— 83 —

Barapb koealb di masoewqi;
Banjaq nepari bdsa-bdsa; 
Manamboenlah banda di Zampoewi. 
Sabagai poelb, ondeh /cami;
Maq /cami /catbkan samonjb;
Ikblah goenoeeng Bdrang-Besb; 
Edaran boeroeeng Garang;
Jtoelah si patoeeng rajb;
Jtoelah Zaloewq Bajoe-Arb;
Banamb Zaboewan bddjau;
Jkblah koealb Pantai-TJamin;
Nepari Seti-Bila-Bjjddi;
Toenangan Soetan-Barindangan. 
Batonjb poelb dagang di /capa. 
Mandanga /catb nan bii/cijen,
Soekblah dti moerai-batoe;
Sabagai poelb deh diri:
Boekanlah hambo kasombong moeloei; 
JDiri kb datang darł manb?
Koealb mano di Zampoewkan?
Nepari manb Zampe diam?
Apb mSAdsoei di sanpddjb diri? 
Batonjb poelb oerang di /capa.
Alab manjauoei moerai-batoe:
JJambb nanpkb datang kamari,
Bari koealó Indbpoerb.
Soeroewan Benb-JJanda-Be/wi, 
Handaą kaZaloewq Banda-Bdkb, 
K&padb Soetan-B&rindangan, 
Maantakan /ciriman /camba bódi. 
Batonjb moerai-batoe.
Kato ba/cató oerang banjaq,
Sampai bSritb kadaratan.
Bawoelah Seti-Bila-B/ódi,
Baloe bS/came masb itoe;
Bad/plan Zaloe ka moearó;
Saratb anaq randb padijs;
Samtb anaq bai-boieq;
Di dórongkan-me/ab sampan,
ALIah badajoeeng dnjblai;
Sadang ka poelau Arb-Sabojoe. 
Sampan tadórong ka /anoeitan ; 
Timpb-b&timpb ranpkocw dajoeeng;
Kin lamb lah dake djoeb;
Lah Zżbó padb kapa banjaq;
Ba/cató Seti-Bila-Djudi:
Manb /camoe dagang di /capa? 
Boeroewq boeni patjah baritb.
Di manb injb moerai nantoen?
Deh hambb handaą bSZamoe. — 
Sabagai poelb deh /camoe,
Bamoe nan datang dari manb? 
Koealb manb di Zampoewkan?
Nepari manb nan di djalang?
Batonjb Seti-Bila-Bjódi. —

Man/anoei kapitan dałam /cdpS:
O tjiq Oeti dangakan-me/ah deh tjiq Oeti. 
Bdrong kśłpadb /capit nangkb,
Datang nan dari Zanah basa;
Soeroewan Soetan-Koed/arat;
BSranamb Soetan-Jazid.
Kami s&/dpan boeah Zcdp&,
Di Zitahkan Soetan-Koedjarat;
ManpawS koealb Pantai-B/amin. — 
Bar&wari Seti-Bila-B/ódi,
ManZ/alieq kapoentjaq Ziang;
Lah Zampaq boeroeeng batoe nantoen; 
Baloe manjambah moerai-batoe:
O mandeb Zcandoeeng hambb;
Hambb nangkb datang kamari;
Boekan kabandaq badan hambb;
Anjb kabandaq dausanaq mandeh; 
Kabandaq nan Zidaq bolie di Zdhan;
Poeti banamb Tjanda-Dejwi.
Mandanga /catb nan ba/cijbn;
Maboewq rasonjb pitrdtian,
JKrólah Seti-Bila-Bjódi.
Manb /calijbn sSmonjb?
Baapo bitjarb kitbt
Ikblah roeponjb moerai-batoe;
Soedah di danga bSrttonjb;
Manjambah poelb moerai-batoe.
Mdnblah mandeh Zcandoeeng hambb? 
Dangakan-melah mandeh Zcandoeeng; 
M&ransi rimbb pantai,
Pa/oepoew tinggS, di Zdpi;
Bamban panoekoewq ragb-ragb;
Poeti banamb B/anda-BeJwi,
Manjoeroew maantakan /camba bódi, 
Kadalam Zaloewq Banda-Bdkb.
Sabagai poelb deh mandeh.
D/ekó adb moeda-moedahan,
Scdamat sajb kasanan;
Djeko adb injb manoe;
Sampai s8Zamat itoe kini;
Toeankoe Soetan-BSrińdangan,
Kami sambah, kami rddjbkan;
Ndmonjb nepari taq barddjb;
Jkblab roepb /camba bódi. —
Sabagai poelb deh mandeh.
Bangakan bana sambah hambb: 
uBajam di /coboen rang Pi/coetb,
»Ambije sabatang poelai kini.
» Dałam sciZanoen datang masb,
»Bidaq pelang mSrdsai kamari.” — 
Bangakan saboeah lai.
'.-.Sbetan mamboeb saroeeng /carijs, 
»D/anpkakan iihije badjoe /caijen;
»Boean sipat mangandoeeng arip, 
»Bi(/arbkan ldhije dangan batin.” —
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S&bitoe sawibah bakś Zoean.
Piwgg&lah Zoean, hambb Zabang,
Maq sawipai biriman.
Pabang si Kitjau-JIoerai-Patoe; 
Hang di matii oerang pelang; 
Pilaulah Seti-Pila-Pjódi;
7idaq kaioean kasisinjó.
SaZamó lambe nan babijen; 
Oewtoeeng si Kitjau-Moerai-Patoe; 
Giló tarabang, tSrabang (Ijoeb:
^dbijs Ziari bflgrawti bari;
Siang-siang poen malam-malam. 
Zwtah barn pól ah Zamonjó, 
Zpoeeng-apoeengan kaZibatan.
Di sangkb gósong, boekan pósong;
Di sangkb poelau, boekan poelau; 
KinZamó b&Zambah ddke;
Kironjó bdpa rang baZaboew; 
Mara/ą/ge Zjandonjó Ziang bdpa; 
Oewtoeeng si Kitjau-Moerai-Patoe; 
Inggbą di kajoe ranę/ge m dti;
Injó Zibó, Ziari lah malam;
Pikije bamanoeeng moerai-batoe,
Lah Zarang Zaloewq Banda-Lakb; 
Deh tjajb Zelong djo paZitó;
Kdmoen di dodam bdpa wantoen, 
7idaqlah soeni pandangaran; 
Kdmonjó oerang Zjampoewe bawoewe; 
Pikijelah moerai-batoe;
77daq bolie Zampe baZonjó;
Lah siang roeponjó Ziari;
Tarobang mangeda maso itoe; 
Iwgfgóą di «te Ziang bdpa;
Di pawdang biri djo banan,
SaZangah bdpa baroe tibo-,
SaZangah ba/caito kabaZaboew; 
SaZangah babawo baniagó;
SaZangah handaą baraZoijie;
SSZangah b&r&moeb djoeb-,
Peranlah poeló moerai-batoe; 
la lo e  babató anjólai:
Manb kamoe dagang di bdpa?
Poelau apó ikó wamonjó? 
jRawtau apó ikó wamonjó?
Koealó apó ikó wamonjó?
Siapó kó rddjó di darfttan?
Mandanga bató nan babijen, 
Mawjawoei kapitan kapa: 
Dangakan-meZa/i deh diri;
Ikólah poelau Rangkb-Soń;
Itoelah Zawdjoeeng ledan;
Itoelah Zaloewq Bawda-Ldkó;
Itoelah yoenoeeng Kidjang-Bani; 
Tjampagó-Biroe-Bawdan;
Satoe poewtjaq, Zoedjoew mdtjoewnjó;

Ztdaran boeroeeng Pawtó-Idjau; 
Paroelangan anaq oela Gerang; 
Paroelangan anaq boembang Bjanti, 
Nogali Soetan-Bariwdangan; 
Toewangan Seti-Bila-Pjódi,
Poeti di Zaloewq Kajoe-Aró; 
Toewangan poeti JRenó-Kilam,
Poeti di koealó Zamin-Amba. 
Katonjó kapitan dałam bdpa; 
SSbagai poeló, deh diri kó 
Datang dań manot 
Koealó nan mcmb di Zampoewkan ? 
Nepari manó kan di zoeroel?
Siapó poenjó pSramaijenan?
Katókan djoeólali padó bami. — 
Mawjawoei si Kitjau-Moerai-Batoe. 
Dangakan-meZab deh diri;
Maq Ziambó batókan bdna-bdna; 
Moelo hambo datang k&mari,
P ari koealó Indópoeró,
Di soeroew Penó-T)'awda-Pejwi; 
Soeroewnjó awtakan kamba bbdi; 
Adópoen Benó-TJawda-Bejwi, 
SSZaroei saZamó wawpkó,
7’idaqnjó mauoe basoewami; 
Awtahnjó bdnei sawtoeeng peZalai, 
Oerang mauoe, injó taq mauoe, 
Oerang wamoew, injó taq soekó; 
Bórong deh bdpaq djo boewdonjó; 
?tnaq soerang mawoesoew dti, 
Mandanga Soetan-BSmwdangan. 
Sangatlah soekó boewdó bawdoeeng, 
Di poewtiing, di Zoekijs bamba bódi, 
Ikólah roepb SZamatnjó;
Ikó baitoelah deh kamoe -,
Bambije kamanó hambb Zabang? 
Tibb kamanó hambb Zabang?
Tibb kamanó bampoeeng dałam? 
Bawdaq Zarangkan padó Ziambó! 
Katonjó poeló moerai-batoe. — 
Mandjówab dagang di bdpa:
AnZaró barat djo saZdtan,
Kirikan maZari mdti,
Kanankan maZari bidoeij;
Sinanlah bórong bampoeeng dałam; 
Katonjó dagang dałam bdpS. — 
Mandanga bató nan babijen, 
7'abanglah boeroeeng moerai-batoe; 
Mangeda koealó Bawda-Bakó;
Kató babató kapitan dałam bdpa; 
Alano bitó dagang nan banjaq?
Kitó kaZoea kadaratan;
Mandanga baritó moerai-batoe,
P jaan mandanga baba oerang. 
Katonjó kapitan bdpa.
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BarSwari dagang di kdpd;
Di bongka sauoe Si Ampa-Ltka; 
Baptkś, bSsigab samonjb;
SSZangah Zoeroen di sampan Zoewdó; 
Masoewq koealó Banda-Ldkb.
SaZamó lamhe nan baktjen;
Sampailah poeló moerai-batoe; 
Masoewą ka kampoeeng kótb dałam, 
Inggóą di atś kamoeniing-sdti;
Barapb anaq bai-baieq;
Barapó seti-stdang-Zoean;
Sagralb anaq randó padijs;
Biirapó anaq paraZtapan;
Sadapg mandkat manarawang, 
Manr/rtdóq soedjian soerang-soerang; 
Lah tampaą boeroeeng moerai-batoe; 
J5agai nan rdbab den koeZjdpi;
Boeni sadam boeloew bangsi;
Laloe di toeroei di am piri, 
ylbijs t&rdZ/angang samonjb.
Laloe bSkatb moerai-batoe:
Manólah mandeh kakaq hamhb'! 
Dangakan-meZa/t Zanjb hamhb:
»Pi Zabang-Zabang kankoeang dałam, 
uLadb di dałam parawdangan.
»Di mano kórong kampoeeng dałam, 
SjRddjonjó Soetan-Bartndangan.” — 
Mandanga katb nan baktjen,
JEZtlaulah anaq randb </adijs.
Owdśh malang tjiZakó badan !
Siapb nan poenjb boeroeeng nangkb, 
Manjaboei warno rddjb kito?
Lah gilb seti-stdang-Zoean;
Tingga soedjien den Zoekijsan;
Heran mamaredang moerai-batoe, 
Paroew bSrSsamboeeng dsb-dsb, 
Loekoew b&rSsamboeeng ame oerai, 
Matb oempamb btntang Ztmoewe, 
Lfapaq mandami samboeeng Zojang, 
Zkoewe mandami kipę ZJinb,
Bauoen kangkoman nirówatoe.
BSkatb boeroeeng moerai-batoe:
AZanb kamoe di dałam roemah? 
riwpg&lah kamoe, Ztambb Zabang. — 
Labang mSZoempe moerai-batoe; 
Inggóą di a tś poewtjaą balai;
Balai bSZerong Soetan-BSrtndangan; 
Di sawpkoeikan poelb karnha bódi; 
Man/tkije-wpkijekan paroew; 
Mawptrai-nptraikan sajóq;
Bagai nan rabab den koeZjdpi; 
Kadangaran deh Soetan-Barindangan, 
Laloelah Zoeroen anjólai;
7ampaqlah boeroeeng moerai-batoe, 
Bakatb Soetan-Barindangan :

IIL 2.

Lsai diet/ kandoeeng, Boedjang-SdZamat, 
Pai djoeb djapoei soempitan gadiing, 
S&ratb djo ddmaq nan batpoew.
Bara wari Boedjang-SaZamat;
BSZari-Zari garan ka roemah;
Di Zarieq soempitan gadiing,
Di baow Zoeroen ka haZaman;
Di ambije Soetan-B&rindangan;
Di isiekan damaq b&ipoew;
Di soempi boeroeeng batoe nawtoen; 
Pdmaq Zdpś, boeroeeng Zabang;
Inggóą di ate pdpan Z/atoewe; 
tVaieq poelb ka atś roem&h;
ZVaieq rang kajb sta bawda;
S&ratb djo anaq rddjó-rddjb;
S&ratb nankodb basa-bdsa;
Sdtó poen Ztbb di atś roemah,
Di tangkbą boeroeeng moerai-batoe, 
Laloe di Zawgkóą anjólai,
Ołeb rang kajb sta banda;
7’angan Ztbb di moerai-batoe;
Kapadb Soetan-BSrtwdangan;
Lreggóq di atś Zangan ktri;
Di tangkbą dangan Zangan kanan; 
M&Zompe ka Zangan kanan;
Di tangkbą dangan Zangan ktri; 
LZeranlah Soetan-Bartwdangan;
Di Z/dkau ołśh sta banda;
M&Zompe moerai-batoe nantoen, 
Ldbanglah ka m&Ztgei,
Baradtri atś pdpan Zjdtoewe;
B&katb Soetan-Bartwdangan:
Lsai rang kajb sta banda,
Oesah di tangkbą boeroeeng nangkb: 
Ilandaą p&ragoe-ragoe dti,
Handaą partwtang-rtwtang matb. 
BSr&wari poeló moerai-batoe;
Di pawdang Soetan-B&rtwdangan,
Di pandang Zelo djo parangai, 
rł lah b&katb moerai-batoe:
Sintoeeng di padang-rałb,
Si poeke di ate bakoeeng,
Afati p&rawgkb dałam padi,
SaZórong maq Zoean nangkb.
Patoeiłah djodjoe mandeh kandoeeng, 
Poeti b&namb 7Jawda-Be/wi.
Laló di oedji samo merab,
Lalo di Zaliije samb barfe,
Laló di Ztmbang samb Zakoe.
Latonjb garan moerai-batoe.
Lkb bditoelab toeawkoe,
PaZaroew mandeh dari roemah;
Djaan p&tjajb di oerang Zttdoeij, 
M&noesia pandjang dkanjó.
Labang maZompe moerai-batoe,

11
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Inggbą di atb poentjaą balai;
Balai bftZerong pandjang Zoedjoew, 
Pandjang nan doewó bali Zdpan.
Bagai dpinijs oekije pambaran; 
BaraZoenpgaq padiing pi lian;
Bapintoe b&panpke-pangki?,;
Batótah b&sadah ling gara;
BSoekije b&baloewq pdkoe;
Djeló-badjeló oka Zjinó;
Tarę limpató bajoe erang;
Tbtsieą, tjandanó bajoe m anang;
Koerang g&diki Zidaq Zdbie;
Kało di Z/alieq, boetó mató.
Baloe bSbató moerai-batoe:
Ondeh toeankoe d/anjó sajó,
Lkó biriman bambS bódi,
PSbirim mandeh dari roemah,
Boedjoew pćtaq, Zoedjoew maZigei;
Bihelah poelb deh toeankoe;
Jkólah Zandó aZamatnjó;
Sajó Zabang anjólai;
Babang memboeboeeng moerai-batoe, 
D/atoewlah poeló bambS.-bódi.
Barawari Soetan-Barirdangan:
Laloe di awbije bamba-bódi,
Laloe di boeka. —
Bismillah ar-rabman ar-rahim.
Padó masó-dówasó itoe,
JYbólah paran woerai-batoe.
Inggbą di atć poentjaq maZigei; 
Manddkśkan paroew;
Manpirai-ngdraikan sajóq;
Kadangaran deh poeti Reno-Tjanda-Dej-wi, 
Barawari Benó-7Janda-De/wi;
B&Zari Zoeroen anjólai;
S&rató djo ranjoewq djo koeZintang; 
Taraboerai razpboei nan pandjang; 
ManZJamoew boentji sanggoewenjó; 
Mandariing boeni gantb Zjintjin;
Bahang kabawah moerai-batoe;
Inggbą di Zangan B/anda-Pgwi;
Di baow naieą anj&lai;
Barabató si Gandam-Baroejs: 
sdlałi mó kambang boengb pandan;
»Di timpb dauoen kSZari;
»j41ah mó datang njaow badan,
»Lai kó bolie nan di Z/ari.” —
Gdlaq tarasdnjoem TJanda-De/wi.
Babató si Kitjan-Moerai-Ratoe:
Ondeh mandbh djanjb sajó, 
iGasiing Zigó, pdsiing ampe;
»Dałam soekatan taq baZarieq;
».dsiing di tjintb, dsiing dape; 
łOentoeeng soeratan nan taq baieq.” — 
Katb si Kitjau-Moerai-Batoe.

Bariltnanoeng Renb-Tjanda-Dępwi, 
SamanZaró b&katb-katb;
Nasi lah mdsaq deh si Kambang, 
Mdkanlah boeroeeng moerai-batoe; 
Soedahlah mdkan moerai-batoe;
Laloe bSkatb anj&lai.
O mandeh bandoeeng hambb;
Tatabaló hambb badjalan;
Sampailah garan hambb kasanan ;
Ka koeal& Zaloewq Zamin-Amba;
BSranti hambb di sinan;
Di poelan J.ró-Sabajoe;
Hambb danga bddije di Zapi;
Bagai maradah djaraą,
Sapantoen mftrandang bidjan; 
MSmandang hambb ka biri banan; 
Mftmandang hambb ilije moedieą ;
Bidaq bolie tampe baZanjó;
Sasahat hambb inggbą sanan;
Lah datang sampan sSboeali;
Oerang b&Zigó dałam sampan;
Oerang itoe bSd/oea bilang;
Hambb baZanjó di oerang itoe;
Ondeh Zoean nan dałam sampan nangbo; 
Bddije batipb di daratan?
Moengbb sSZdkoe demikijen?
Manjawoei oerang dałam sam pan: 
Dangakan-meZab deh diri.
Adópoen bddije baboeni toe;
Bddije oerang mabaraq m ait;
Bddjó bami soedahlah m dti;
Kdnei deh Zoedjoe peramajó.
Banamó Toeankoe-Bddjó-Boedjang. 
Mandanga katb nan babtjen;
Hambb manangijs anjólai.
Babató poelb oerangnjó.
Dangakan-meZab katb hambb'. 
zldó poelb radjb nan Zdbie;
4d& poelb Soetan nan ewdah;
Bawamó Soetan-Barindangan;
Nepari banamó Banda-Bdkó;
Doelau banamó Bandjoeeng-Jodan; 
Oedjoeeng (banamó *) dró-Zfambang; 
Goenoeeng baranamó Patah-Sambilan; 
Satoe poentjaq, Zoedjoew wdtjoewnjó; 
Bdaran boeroeeng Dantó-Jdjau; 
Toenangannjó soedah bftZigó;
Banamó poeti Merangpawe;
Soerang b&namó Seti-Bila-Djddi;
Soerang banamó poeti Renb-Nilam ; 
Jtatonjó poeló oerang itoe.
Baibarat hambb anjólai:
»Barambang di Zangah pdkan;

*) Dit woord ontbreekt in het HS.
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»Di baow anaq oerang di MaZdkó.
»Bambang baq tiwan b&djalan,
»Pidaq kaZoean tampe tibó.”
Aatonjó si moerai-batoe.
Manjanoei si Gandam-Baroejs:
»Owdeh naq! Pdtjang paringe dałam paraą; 
»Di baow naieą Zoedoeeng sddji;
»B&ramfe hambó pibiingga bdpaą,
»SaZamat oemoewe poelang koembali.’’ 
Aatonjó si Grandam-Baroejs.
BaraPató djoeó moerai-batoe.
Pabanglah hambó dań  sirian;
Sampailah graran Zoedjoew A.ari;
Tibo di koealó Pantai-T/am in;
Samalam Aambó di sanan;
Moenpkó ka koealó Banda-Pakó;
KaZihatan poenoeeng 7/ampagó-BZroe; 
Bakelah poelau Rangge-Mdti;
Hambó Zibó, haripoen sandjó;
ManZ/ajó Zelong dałam PdpS;
Ab, m o en samalam-malam itoe;
Lab siang Pironjó hań;
Tabanglah hambó anjólai.
7ngrgóq di doelang-doelang kapa.
SaZangah oerang naq m&nembaą;
SaZangah oerang naq manjoempi;
Kaloea kapitan dałam kapa;
Mambaow feddije saZare;
Di Zembaąnjó garan badan hambó.
Bddije lape, hambó Zabang 
Bapantoen hambó .sambije Zabang: 
uPisang Pale di dałam Papa,
»MaPanan boedaq dań hoeloe. 
uPagang oemanat deh nan tingg&,
»Pdpe bSd/alanlah dahoeloe.”
Tabanglah Ziambó ka daratan,
Paloe maeda Pampoeeng dałam.
Inggóą hambó di poentjaą balai;
Balai baZerong pandjang Zoedjoew;
Hambó pandang maq Zoean nantoen; 
Badang b&maijen-maijen Z/atoewe;
Bangan Rang-Aajó sia banda.
Poewelah hambó deh mSmandang;
Ilanibb pandangi soenpgoew-soenpgoew; 
Sadang roeponjó maq Zoean nan toen ; 
Hambo patoei djo kaZdka hambo;
Patoeilah Zawan mandeb doedoewą.
Kaló di oedji srtmó merah;
Kaló di Zabije samó bare;
Sa-djoe-f/aló Padam djo kamboei;
S& edaran boemi djo Zangi;
Kó anjó di bawah Zangi nangkó;
Barani lab roepó nan baPijón;
Pdkoe p&rangai taq baZawan;
Boeni pdkatan Zdmaą manijs.

Bampai baPató pantoen oerang:
»Pisang Pale mdkan djo sdkin, 
»B/atoew taraZdpe dań  Zangan.
»bLti Zakfe matólah ingin,
usłZlah nan baloen man/ampaikan.”
Aatonjó garan moerai-batoe,
.Abijslah Pató di Patókan.
BaPató Benó-7)'anda-Be/wi:O
O Grandam-Baroejs, anaq Pandoeeng; 
Armią mamdkai d/oeólah kau;
Pdkai paPajan Zdki-Zaki; 
Adsah-Karódjo-Manda-Aaliing: 
Piraą-TaZdboewe-Benei-Hari;
Kambang kó Tjinó-Langgó-Bajoe; 
Mamdkai Palijen sSwonjó.
K M  pai Zoeroen kabawah;
Pai mand/alang ajah Pandoeeng. 
Mandanga Pató nan ba/cijen;
Soedah baZ/dkab samonjó;
Toeroenlah Benó-T/anda-Be/wi;
Di Pandoeeng dajang-dajang banjaą; 
Kipę basaboeeng k iń  kanan;
Tibo di roemah Toeankoe-Bddjó-Moedó; 
Baloelah naieą ka ató roemah;
BiiPató poeti T/anda-Bejwi:
Manólah ajah Pandoeeng hambó'! 
Moengkó hambo datang kam ari:
Rjekó adó sambah beraZdkoe;
Bjekó ka/iandaą lai ka bolie;
Badang di ajah boendó Pandoeeng; 
Hambo naq pai baramaijen-maijen; 
Badang ka poelau Pompe-7fidjang; 
Handaą mSmoeta-moeta Parang; 
Handaą baZ/amin Pasieą poetie;
Handaą rnaZihe roepó roempoei;
/kó baitoelah deh ajah;
Salangkan hambó pelang basa;
Moeekan mariam dangan barć.
Aatonjó fienó-T/anda-Be/wi.
Deh baPató Toeankoe-Bddjó-Moedó; 
SSZcali ka/iandaą mandeb,
Labie baieą di ati Parni.
Paloe baPató Toeankoe-Bddjó-Moedó: 
Manólah garan Pang/ioeloe-Aawft;
Pai djo salang pelang basa;
Padó RangPajó-Panghoeloe-Pagang; 
Bad/alan Pang/ioeloe-Aawa;
7'oeroen ka bawah ka haZaman;
Paloe kapadó PangAoeloe-Bagang; 
Paloe baPató Panghoeloe-Aawa;
Man ó RangPaj ó-Pan gh oeloe-Bagang ? 
Hambó nangkó man/alang pelang;
Di soeroew toeankoe dari roemah,
Deh poeti handaą ka poelau;
Aatonjó Panghoeloe-Aawa.
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Manjauoei Rang/sajó-Pang/toeloe-Bagang:
Kó anjó pelang nan basa kó,
Badan hambó siapó poenjó!
Insa ylZlah baieqlah itoe.
Manó s&gaió anaq pelang?
Boeroenkan pelang ka Zdboewan;
Moeekan mariam samonjó:
Rantaą  barabilang. . . . *)
Bddjaq djo si tingga b&bilang Zangan; 
Langkóą djo alam djo marawa;
Adrong b&doenam djo siZawa;
7'tang bSpaloei dangan tjandai;
BJoedjoewe b&Zambó Zcaijen fcoeniing. — 
Soedahlah langkóą samonjó;
BSd/al an RangZcajó-Pan g/toeloe-Bagan g 
Kapo.dó Toeankoe-Bddjó-Moedó.
Ampoen Toeankoe sambah sajó;
Pelang lah Ztdsije samonjó;
Soedahlah Zoeroen ka Zdboewan.
BaTcató Toeankoe-Bddjó-Moedó.
Baitoe bana deh Ranglajó;
Sdbab hambó man/alang pelang:
Si oepieq injó bakabandaq;
Handaą ka poelau Bompe-AIdjang.
Mandanga kató nan bafeijen,
Mamoehoen Ran gkaj ó-Pangboel oe-Bagan g. 
Padó masó dśwasó itoe;
BSBató poeti Tjanda-Dejwi.
Mań telijen samonjó;
BSfeampoeeng s&graló dajang-dajang; 
Moerai-PSsaman-Gawdam-Baroejs;
Anaq Rangtejó-.Alat-Tj8,manó;
Pakai p&tejan anaq tewdoeeng;
Barasoentiing baboengó terang ;
Bipe sanggoewe karó-badjoentai;
Papantoeeng nan doewó bale Ztalai;
Bamboei nan pandjang Zawan boengó; 
BSZdpoewą Zonta di p ip i;
Mandariing boeni gantó Z/intjin;
Bagai s3Zindieq poelang mdkan;
Tjandai sSwatoe Aewdangan;
Mamagang peti nan saboeab,
Itoe djabdtan mandeb tendoeeng.
Mandeh mand/adi djoeroe-moedi,
Di dałam pelang nan basa kó.
Manólah poeló Aasah-Karódjo-Manda-Aaliing, 
Jnaq  Rangtejó-Bipe-B/oeta;
Pakai patejan witranó idjau;
BSsoentiing b&ranggó-ranggó;
Bipe sanpgoewe majang tar&boerai; 
P&f/antoeeng nan sabale Zialai;
Bamboei nan pandjang Zawan minjaq; 
Langkóą djo kaijen biroe mansi sardsah;

’) Hier schijnt iets uitgevallen.

Aendangan m&magang kipę djo Z/o.min; 
Itoe djabdtan mandeb tendoeeng. 
Mandeh diam di timbó roeang. 
Piraq-T3Zdboewe-Benei H a ń ; 
ylnaq Toemanggoeeng Koedjarat;
Pakai pa/cajan waranó merah, 
Basoentiing baboengó rampai;
Bipe sawpgoewe boengó rampani; 
Paf/antoeeng s&poeloew Zialai;
Bamboei nan pandjang bad/antikan; 
Mamagang angin d/angan pohan;
Itoe dj&bdtan mandeh kandoeeng. 
Mandeb mand/adi Badjó-Batoe.
Mandeh diam di Zindjau-terang; 
Bamaijen ydlah sabatang;
Manó si Aambang Banpgó-Bajoe?
Anaq Rangtejó sia banda.
Pakai patejan d/inijs-djinijs;
Basoentiing baboengó rangge;
Bipe sanggoewe taZipoewq Zajoewe; 
Pagrantoeeng nan sambilan Zialai; 
Bamboei nan pandjang baZ/elaqan: 
Barftpaliing bapdsang soeroei; 
Oendoeeng-oendoeeng tjaró maZajoe; 
Mamakai sanZapan patang pagi; 
Masoewq ddjoeeng, kaZoea ddjoeeng, 
Masoewq pintoe, kaZoea pintoe;
Di dałam pelang nan basa kó.
Ondeh naq Aitjau-Moerai-Batoe;
Bdpaq mand/adi malim-bdsa;
Bdpaq diam di ate ZZang;
Di ate doelang-doelang;
Aadjó mangaZanoei dpoeeng djo Z/ama; 
MaZihe barang di dałam Zanoei;
Bałam pelang nan basa nangkó. 
Aatonjó Benó-B/anda-Be/wi.
SaZamó Zambe ba/cijen;
Bdsijelah </aran samonjó;
Aatonjó BZenó-B/anda-Be/wi:
Manó telijen samonjó?
O Gandam-Baroejs, dnaq tendoeeng; 
Bapekan Zali pandare;
Maq ilije pelang ka moearó;
Pagi hań kitó bftZaijie.
Barawari si Gandam-Baroejs;
Di poetoejs Zali pandare;
Belang baralie ka moearó;
Bajoeeng bftranpkoew k iń  kanan; 
Bftrapó boeni sandau goerau;
Harinai bSZaloen d/adi;
Galaq bagoemam Zidaq Zcoerang;
Boeni pantoen bale-babale.
JYatlioen bapantoen B/anda-Be/wi:
O mandeh tendoeeng hambó', 
»Birieqbirieq di Zcampoeeng tingg&,



— 89 —

nlnggbą di ddliari s&ligcerai.
»Bai-baieą mandeh ka tingga,
»Kami badjalan anjólai.”
Mawdeh Ztawdoeengnjó bawamó Poeti-Beló-

Bangkb:
s Owdeh naq! si/toedjoewe di atś pante, 
»Aambanglah boengb parawoeitan.
»Kó lai moedjoewe Ztami m&Zdpś,
»Baq ajam poelang kapawoeiitan.”
Owdeh naq, dangakan saboeah la i: 
»G8Zoegoewe di ate pante; 
i>Lah rapfe dałam koeali.
»Kó lai moedjoewe Ztami maZdpe, 
uSaZamat kau poelang pai.”
Aatonjó poeti Lelb-Bangkb.
Manjauoei si Gawdam-Baroejs:
»O mawdeh; oesah di timhb-timhb lai,
»Jlang simwi ate pante.
» Oesah di tjintb-tjintb lai,
»Lah ilang ka lauoei lape."
Aatonjó si Gawdam-Baroejs.
Manjnnoei poeti Lelb-Bangkb:
Owdeh naq, kó kau pai baZaijie,
Baow twtan sadoekoeengan.
Aatonjó poeti Lelb-Bangko.
Maw/awoe'i Piraq-TS,Zdboewe-Benei-Bari: 
Owdeh mandeh Ztawdoeeng;
»Paranggi namb di dauoen kav>e.
»Patah saiatang boengb pawdan.
»ManZ/ari intan Zangah lauoei, 
sdntah ilang wjaow badan.”
Aatonjó Piraq-TaZdboewe-Benei-Bari. 
Maw/aitoei poeti Lelb-Bangkb:
» Owdeh naq; si Bamb pai kamijie;
» Pawdan poetie dań  soebarang;
»S&Zamó kau baZaijie,
»Aidan kamdti mang&rabang.”
Aatonjó poeti Leio-Bangkb.
Mawjawoei poelb si Kamhang-Tjinb:
(5 mandeh Ztawdoeeng hamhb;
» Pabanglah beZibijs dałam padi;
»PaZoepoew di Ztampoeeng tingga. 
uBananglah dti kami pai, 
sBoesoewlah dti mawdeh tingga,."
Aatonjó si Aambang-JJinó.
BaZtató poeti Lelb-Bangkb:
t) Ztambang! dnaq dangakan ibarat hamhb,
»Toemhoevi Zalang dań  JlaZdkó,
»Poemboew mawjisi Zcótó tingga. 
mBadan malang, badan tjiZakó;
»Boeroeeng nan djioaą djadi Zija.”
Aatonjó poeti Lelb-Bangkb.
Mawjauoei TaZipoewaf-Poelang-Pawpgilan:
O mandeh Ztawdoeeng hamhb;
»ydtalah bałam di siZdkó,

III. 2.

»Babie djo .sakin pawawoeitan.
»Tingg&lah mandóh di koealó,
»Kami bSZaijie ka Zawoeitan.”
Aatonjó TaZipoewq-Poelang-Pawpgilan.
Ba/tató poeti Lelb-Bangkb:
»Owdeh naq; basarang alang kabawah boerai; 
»Tftmbang mangpoewpgoeeng boeah palb. 
■oDjeko sampai kitb baZjarai;
»Mdkan baZtoeah aijie-mató,”
Aatonjó poeti Lelb-Bangkb.
Laloe ba/;at6 moerai-batoe:
Manólah mawdeh Ztawdoeeng hamhb!
»Di Ztali-Ztali si tdkb,
»Ka Bjoedah mSwabang awoewe.
»4dópoen hari sahań kó, 
sKasoedahan kitb bftbawoewe.”
Aatonjó f/aran moerai-batoe.
Manjauoei poeti Lelb-Bangkb’.
»Kammaq di Zapi aijie,
» Ga tang si tdkb tampe roemah.
»Kó bapaq pai bSZaijie,
»7Y-w(/gang si Zoewó dari roemah.”
Aatonjó poeti Lelb-Bangkb.
Bamih koealó sftZiari toe.
Barapó anaq randb padijs;
Barapó seti-sidang-Zoean ;
Barapó anaq moedb-moedb;
D/olong maZawan anaq padijs;
TaraZoewgke soebang s&Ziari toe.
Soedahlah oerang minoem mdkan,
BaZtató Benó-2)'anda-Be/wi:
Onaq Ztawdoeeng si Gawdam-Baroejs;
Ldpekan Zali pandare;
Kitb kaZoea anjólai.
Bar&wari si Gawdam-Baroejs;
Di poetoejs Zali pandare;
Pelang baralie ka Zawoeitan;
Bajoeeńg baraw</koew Ztiri Ztanan.
BaZtató Benó-TJawda-Bejwi:
Manb Ztalijen s&monjó?
Aakóq djabatan soerang-soerang,
Oerang nan ampe poeloew ampe; 
Djoeroe-moedi Zcitjoei kamoedi;
Djoeroe-batoe Zewggahlah sawoew; 
Djoeroe-tangkó d/owaqlah Zaijie.
Onaq Ztawdoeeng si Gawdam-Baroejs, 
flatamkan magang kamoedi,
Kauo Zawtanglah oedjoeeng Zanah basa,
Maq padjam kitb ka Zangah, 
zlmaq taZampau rawtau nan tigb,
Maq bandoeeng oerang di koealó.
BarSwari si Gawdam-Baroejs ,
Di Zidtamkan kamoedi Ztanan,
Di Ztitjoei kamoedi Ztiri,
Pelang miłwampoew anjólai,

12
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Piaq mSmdtjah manżjoetjoei;
MSbelókan angin;
Mawoelaą mSnoempoewkan;
Pdsang bażoeroei di bażakang;
Tidaq tabadó lań  pelang.
i/dloean mftnabang-nabang;
KSmoedi b&bató-bató;
Mandangoeeng boeni żali żónc/gang: 
MSżamboeeng tjandb żatjie basa; 
Mażawoewe tjandb gadb.
Sażamó lambe bażaijie;
Ldpólah dari pasakitan;
T&żatwpau poelau iompe-Jfidjang;
Lah bilau oerang di koealó;
Manangijs poeti Lelb-Bangkb;
Ondćh naq bandoeeng Tjanda-Dejwi, 
Sampai moe djauoe onaq bandoeeng, 
Pałam pfimaijenan bnaq bandoeeng,
H lah di bitjoew bironjó mandeh; 
Sampailah pantoen oerang żoewó:
»/łlang bS-sarang di tim&arau,
»Pipi linżadoeeng rndkari pddi. 
sAfalang b&banoewe djo nan sarau, 
»Sakin di bandoeeng mdkan dti.”
Babató oerang nan bdnjaq: 
drijó s&żórong badan kam i;
Sampailah katb oerang moedb:
» Pałam di soempi ate batang; 
uP/atoewnjó kadalam padi. 
sPaloen lai saki oerang baroetang;
» Labie sabinjó badan kami.” —  
sPddije si żenpgah anaq rang Pajang; 
»P&wembaq boeroeeng rampoen żali. 
»Padie babawoewc djo oemajang; 
sPatjoen b&mdkan dałam dti.” — 
sLansanó di dałam aijie, 
s^mbije saga, ka boeloe żadilng. 
sBidjaąsanó oerang b&r&żaijie, 
uMan/ambah żoelang dałam dagiing.” 
Katonjó oerang nan banjaq toe. 
Manangijs poeti Leló-Bangkó;
Ondeh naq bandoeeng 7)'anda-Pe/wi; 
Djare samató mandeh bandoeeng;
Gadijs p&r&maijenan mandeh bandoeeng; 
Hang djo apó ka di gantil 
Param aij en an nepari Indópoeró.
Patonjó poeti Leló-Bangkó;
Sażórong Renó-Tjanda-Bejwi;
Lah djauoe djoeó pażoijieran;
Tibó di rawtau katanangan;
Babató poeti Tjanda-Dejyti:
»Pa»dan di parang djo sirawoei;
»Pddi di dałam pabandangan;
»AdmonjÓ badan żangah lauoei,
»Di ragoe Soetan-Barindangan.”

Kdtonjó Renó-Tjanda-Dejwi:
Mdnólah kau Kambang-Tjinó'!
Paow  kamari bare boeni;
Lidijs kSrambije żoedjoew balai;
Kitó mamoehon ka baloean.
Manjambah Renó-Tjanda-Dejwi:
Jó Ażlah, jó toeankoe;
Bardkat wdlia Mżlah, nan ampe poeloew ampe, 
Mangażawoei żaloewq rantau nangkó;
Bażakoe biid pintó hambó;
Kó soenpgoew hambó anaq rddjó,
Pałam  koealó Indópoeró,
Poeroenlah angin dólaq-dólai,
Poemboewlah riaq poentoeeng-poentoeeng, 
Panpkilah amboen di żawoeitan,
Poeponjó bagai soekam,
Waranó lauoei bagai dadwat.
Sażamó lambe babijen.
Ażlah poen soedałi maoentoeengkan, 
Poeroenlah angin dólaq-dólai,
Joemboewlah riaq goentoeeng-goentoeeng, 
Bangkilah badai di żawoeitan.
Manjdkah ddhan baliing-baliing;
Mamoetoejs żoewdjang d/awi-djawi; 
Mamboekekan ż/dkoewe żangah padang ‘) ; 
Mamboeang saróq dałam rimbó;
Panpkilah aloen padang-ąadang;
Patanglah ombaq bdsa-basa;
Oempamó goenoeeng mahażintang;
Sabali di bangangkannjó;
Laloe kabdsieq boelan;
Sabali di bandjoeengkannjó;
Manjapoe-wjapoe awan poetie.
Sabali pelang mażenpgó -’),
Poewó żigó poelau tarażjitjije.
Sażamó żambe babijen;
Jngin  poen żdnang anjółai;
Gażombang żadoew anjółai.
Barawari Renó-Ljanda-Bejwi.
Lah żagah mSżantoewe-żantoewe pinpgang; 
7'agah maboepam-boepam djari;
Bababoei tjandó pamandangan;
Di sangkó poelau, antah poelau;
Di sangkó apoeeng, antah apoeeng;
Sażórong oerang nan banjaq; 
zlbijslah maboewq samorijó;
SSżdngah moetah-moetah djoeó;
Abijslah mati s&monjó; 
złnjólah tinggd, żoedjoew oerang;
Soerang Penó-JJanda-Pejwi:
» Poentoeeng żalang, poentoeeng si tako; 
»Kardmaq di ate boeki;

>) In ’t  handschrift staat di lambah.
2) Waarschijnlijk mażenpgang.
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sOewtoeeng malang badan tjiZakó, 
»y(wah banjaq djadi sftdiki.”
Ka doewb si Gawdam-Baroejs: 
»Kardmaq di dałam pddi;
»KaZ/oeboeeng di dałam bantb;
»Nari banjaq soewg>goewlah mdti; 
»Oewtoeeng kitb awtah kamanó.”
KaZigó si Mdwda-Kdliing;
»SoeZdsie di pS/cawdangan;
»KaZoeri di ate balai; 
tKasie di Soetan-B&riwdangan;
»Antah lai Zidaq akan sampai.”
Ka ampe Piraq-TaZdboewe:
»Koer/si baow ka lauoei,
»Di baow Zoean ka Indógiri; 
»Soenggoewlah mdti Zdngah lauoei,
» Badan siapó mara topi.'’
Ka limb si Kdmbang-2)’inó:
»Seti nan manggangg&m sirawoei'; 
sPawdan siapó mamalamkan; 
sSoewgrgoewlah mdti Zangah lauoei, 
»Badan siapó manjoembajangkan.”
Ka anam Kasoembó-Tarampai: 
sBatang karoewtoeeng biiZóta,
» Gan toceng Aarieq t&toengkoei patjah, 
sSoedah ka oewtoeeng <xdieq /candoeeng. 
tTingg& di lauoei baharoeZlah,
»Di Zawtiingkan bawpkai sSmonjó; 
sMawpdpoeeng Z/awdonjó tangah lauoei.” 
Ka Zoedjoew si moerai-batoe: 
i") mandeh /candoeeng Ziambó;
Oesah lai giló deh ratóq djoeb;
Maq njó kitb lakę tibb;
Sadang di poelau si Langgb-Bajoe;
Katb si Kitjau-Mberai-Batoe.
SUsaat lamb baZaijie;
Lah” ddke poelau si Langgb-Bajoe. 
Pampaqlah oerang dań  poelau;
Bił/cató Benó- Tjanda-Dejwi:
Agaą lako kitb baZaijie;
Kitb baZanjó di oerang to e ;
Kitb mambdli sirie pinang;
Kitb manZ/ari /cajoe aijie.
SaZamó lambe bSicijen ;
Ampijelah Zibó anjólai.
Lah Zibó di poelau itoe,
Baijie Zoeroen, sauoewlah d/atoew; 
Pelang b&ranti anjólai. 
zLlah baboeni boeni-boenian;
Biłboeni agoeeng djo momongan;
Bdboeni saloeeng dan saroenai;
Baboeni Z/etjóq dan lapari;
Baboeni bangsi dan sang/cadoew; 
Tarapasang alam djo marawil;
Lape mariam s&monjó;

Allaboerabi boeni bddije;
Kalam /coetjieq kSZeboei;
Lah ilang poelau si Langgó-Bajoe, 
Goemanta Zaloe kadaratan. 
Kadangaran deh Seti-Bila-B/ódi, 
Laloe bara/cató anjólai.
Owdeh Rang/cajó-Kadjoearoen,
Bddije badpó kó lah itoe?
SSZaroei saZamó nangkb,
7tdaq hambb mandanga nan ba/cijen; 
Pai Zibati deh Rang/cajó.
Mandanga katb nan bS/cijen, 
BSrad/alan Rang/cajó-Kadjoearoen;
Di ambije sampan di dórongkan, 
Naieą barampe ka ate sampan;
Laloe badajoeeng anjólai;
Kin Zamó lah ddke djoeb;
Lah ampije padó pelang wantoen; 
ManZ/alieq Rang/cajó-Kadjoearoen, 
Soerang poen Zidaq Zdki-Zdki; 
PSrampoean anjó samonjó,
Itoelah oerang dałam pelang;
Pikije bamanoeeng anjólai.
Ba/cató Rang/cajó-Kadjoearoen: 
Manólah mandćh dałam pelang?
/ipó ma/casoei pelang nangkbl 
Atau kó pelang bSniagó? 
dtau kó pelang naq bSmoesoew? 
Siapó namb nft/codonjó?
Katb Rang/cajó-Kadjoearoen. 
Man/awoei si Gawdam-Baroejs:
Oerang nan gilb-gilb-basb,
Moekonjó mórah-merah-pddam,
Bilgala harirnau lauoei.
O oedó oerang di sampan,
Belang nangkb datang kamari, 
Batang nan dari Indópoeró,
Bandaq ka Zaloewq Banda-Ldkó, 
Mand/dpoei Soetan-Bariwdangan, 
Toenangan Benó-T/anda-Be/wi. 
Sabagai poeló deh oedó;
Deh hambb handaą baZanjó;
Koealó apó ikó natwonjó?
Siapó rddjó di daratan?
Katonjó si Gawdam-Baroejs.
RSrił/cató Rang/cajó-Kadjoearoen: 
Manólah mandeh dałam pelang? 
Dangakan deb mandeh.
Jkólah negrari Pantai-Tjamin; 
Goenoeeng bSranamó Kidjang-Bani; 
Poelau baranamó si Langgb-Bajoe; 
Negrari Seti-Bila-B/ódi;
Toenangan Soetan-BSriwdangan. 
Mandanga katb ba/cijen,
Ba/cató si Gandam-Baroejs:
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Baowlah pdsan kami,
Kapadó Zoean poeti nantoen; 
Boekanlah hambb koerang basb; 
Batókan toewangan di Zarieq oerang; 
Baranamó Renb-Tjanda-Dej-wi; 
Batókan djoeb deh oedó. —
Mandanga katb badijeri,
Laioe badajoeeng anjólai.
KaZoea Rangdajó-Kadjoearoen,
Bibólah injó di daratan ;
Laioe sSdali anjólai,
Karoemah Seti-Biia-Djódi.
Badató Rangdajó-Kadjoearoen:
JVdaq kapalang Zoean poeti,
Tidaą adó hambb maZibe,
Belang nan saZampan nangbo; 
Bórong b&doenam djo sidalat, 
T&toban badoenani indó-banat, 
Bamparan badoenani dangan soeto, 
Tiang bapaloei dangan Zjandai, 
Bjeló-baradjeló dka tjinb;
Oerang itoe anjó pftrampoean,
Soerang poen Zidaq Zdki-Zdki; 
ykló soerang parampoean,
Badató injó padb hambb,
Soeroewnjó sampaikan padó Zoean. 
Bampannjó giib-giib-basb,
Moekonjó merah-merah-padam, 
Mwgkoewnjó oerang Zdki-Zdki.
Belang nangkb datang kamari,
B ari koealó Indópoeró,
Nadodó kami parampoean,
Barawamó Renb-Tjanda-Dej-wi,
Handaą kaZaloewq Bawda-Ldkó, 
Mandjdpoei Soetan-Barindangan.
Batonjó Rangdajó-Kadjoearoen. 
Mandanga katb ba/cijen,
Tarasiróq darah di dadó;
Sadanglah Seti-Bila-Djódi,
Laioe baradató anjólai,
Kapadó Bambang djo panginang:
Mań dal i jen samonjó,
Kito pai Zoeroei anaq oerang wantoen, 
Bmaq den hampe djo djiZatang, 
Mmaqnjó tauoe di rasonjó.
Laioe baradjalan anjólai;
2Vaieq ka ate sampan toendb.
Laioe baradajoeeng anjólai; 
Bimpó-baraZimpó rawpkoew dajoeng; 
Lah tampaą deh Benó-2Janda-Be/wi; 
Laioe badató anjólai;
Mmaqnjó tingga kampoeeng nantoen, 
Batonjó Renb-Tjanda-Dejwi.
Laioe baraZjdkab anjólai;
Sawoew taraóowgrka, laijie naieą;

Laijie t&r&djowaą, angin Zibó;
Bdsang baZoeroei di baZdkang;
7idaq ta&adó Zari pelang;
Mandangoejs Seti-Bila-B/ódi,
Ondeb malang tjiZakó badan,
Kito datang, injó baraZaijie.
Sampai i ba rat oerang zoewó:
»Baboeah pddi dangan banto,
»Boeahnjó tjondong kaZapian; 
uSangkó biZ/aró ati hambb,
»7tdaq di dsó ka ba&ijen.”
Batonjó Seti-Bila-B/odi.
Di pawdang pelang lah baZaijie;
Laioe kom&ali anjólai;
BaZaijie djoeb anjólai;
Sampai lah hari, Zoedjoew hari,
Sampai lah malam, Zoedjoew rwałam,
Badató Renb-Tjanda-Dej-wi:
Ondeh naq Bitjan-AZoerai-Batoe.
Djagb-djagb 6dpaq di Ziang,
Bandanglah kiri djo danan,
Bari lah siang anjólai.
Laioe mamandang moerai-batoe,
Di pawdang diri djo danan;
Di pawdang ilije djo moedieq;
Di Zzadoe lauoei djo dare; 
hdólah tampaą dpoeeng-apoeeng,
Barwpaqnjó sapadang pinang Zoewó;
Boelau banamó Ranggb-Soń;
Barawdam roeponjó poenoeeng;
Goenoeeng bfiwamó Tjampagó-Biwdan;
Kin Zamó basarang ddke,
Lah tampaą kapa baZaboew;
M&rangge tjandonjo Ziang kapa;
Banjaqlah bagai dagang sinan;
Badató Renb-Tjanda-Dej-wi-.
Ondeh naq Bitjau-Moerai-Batoe;
Boelau apó ikó wamonjó?
Koealó apó ikó wamonjó?
Goenoeeng apó itoe dadoeloe?
Maw/awoei Bitjau-Moerai-Batoe:
Ondeh malang tjiZakó badan;
Mawdeh, ikólah poelau Ranggb-Soń;
Lkólah Zaloewq Banda-Lakó;
Goenoeeng banamó Tjampagó-Biwdan,
Satoe poewtjaq Zoedjoew pand/oeroe mdtjoewnjó, 
Bdaran boeroeeng Dawtó-Idjau;
Oedjoeeng banamó Bawdjoeeng-Ledan ; 
B/oengoei banamó Mró-Bambang;
N egari Soetan-Barindangan;
Belang poen Zibó di poelau toe;
Laijie Zoeroen, sawoew poen d/atoew;
Belang bfirawti anjólai.
Di pdsang alam djo mfirawfi;
Badató Benó-2Jawda-Be/wi:
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Mań /cctlijeri sSłnonjó;
Baowlah peti mdshng-mdsiing;
Bakató sambije baibarat: 
»Silang-b&sZlang batang Zadó, 
»7’oemboew sSbdtang Zdpi padi. 
TrTenggang-batmggang samanZaró, 
mToeowkoe akan datang anjólai.” — 
Katonjó Rentr-TjanAa-Dejwi.
Manjauoei si Gandam-Baroejs: 
j> Ondeh manAeh; kSrdkó batang kaZari, 
»7osieq tjandanó rddjó poelie.
»Kó datang injó kamari,
»7'arieq tjamnó, bdri sirie.” —
Katon,jó si Garedam-Iiaroejs.
Bakató poeti TjanAa-Dejwi:O
O Gandam-Baroejs anaq kandoeeng; 
Bangakan pSZaroew Zzambó;
Kó datang sampan dari Zdpi;
Kó datang oerang baZanjó;
Lćatókan poeló, pelang nangkb 
HanAaą mandjalang batoe-kadji, 
MaZdpśkan dósó Zdlah Zaloe;
Kó di Zdpe fearang soedah Zdpe; 
Bana-bana di mano bolie.
Poedjoew hań kami dałam Zanoei; 
Sampai saki nakodó kami.
LLatonjó Benb-Tjanda-Bej-wi. — 
Barawari Rangkajó sia banda;
Lah tampaą pelang di poelau,
Laloe bad/alan anjólai;
ZVdieq ka ate sampan toendó;
Laloe bSdajoeeng ka poelau toe;
Lah ampije ddke pelang nantoen, 
Mamandang Rangkajó sia banda; 
Oerang baZoedjoew dałam pelang; 
Boerang poen Zidaq Zaki-Zdki;V* i
dnjó parampoean s&monjó.
Pikije baramanoeeng sia banda; 
Panelah mato maninpadali,
Mamandang pelang nan basa; 
Bagrantoeeng di ramboe pelang; 
Laloelah naieq anjólai.
BaZari si Kambang-Tjinb;
Mambaow sirie di tjaranó;
Sirie t&Zdtaq, sambah Zibó;
Manólah Zoean, djdnjó sajó;
Boekanlah sajó Zjetjó moeloei; 
»Manjardsah oedjan di barat,
»/lnaq Zjoebieq basisoeroei.
»Kaloe kasie badan di darat, 
»Manampaq riaą di Zangah Zanoei.” — 
Katonjó si Kambang-Tjinb.
Manjauoei Rangkajó sia banda: 
Manólah adieq dałam pelang?
»Boeki gantiing, boeki baboerai,

III. 2.

» Balang di parang djo sirauoei;
»Mbijs dagiing Zoelang bakirai. 
»Manampaq pelang Zangah lauoei." —  
Katonjó poeló sia banda.
Bakató Piraq-T&Zdboewe-Benei-LLari.
Lsai Zoean djdnjó hambb\ 
sPalang di pantjoeeng djo siranoei,
»Di bdlah dka si Zdkó.
» Baranie pelang Zangah lauoei,
»LZdndaq ka Zaloewq Bawda-Ldkó.” — 
Lfatonjó Piraq-TaZdboewe-Denei-L/ari. 
ManZjalieq si Gandam-Baroejs:
Ondeh Zoean, lah abijs kironjó gigi Zoean. 
Man/awoei Rangkajó sia banda:
Ondeh kdkaq; namonjó badan lah Zoewó. 
Man/awoei si Gandam-Baroejs:
Lsai Zoean Ziambó, kó Zoewó-Zoewó kaZdpó, 
Minkin Zoewó, minkin  bSminjaq.
Sanjam Rangkajó sia banda.
Bakató si Gandam-Baroejs:
Lsai Zoean, oesah kitó bdbintjang djoeb; 
Nakodó kami sdngat saki;
Baitoe-meZa/i dóh Zoean;
Djekaló Zoean ka daratan;
Sampaikan d/oeólah di Zoeankoe;
7'ólong djo obe, djo p&nawa,
Lj/ekó adó moeda-moedahan,
BSZdkoe pintó padó AZlah,
Lj/ekó bSrobah pan/aki nangkb,
Maq kami banie mdsiing-masiing;
Maq kami bSkawoewe sdmonjó;
Katonjó si Gandam-Baroejs.
Pikije b&manoeeng sia banda;
Laloelah Zagah anjólai.
M ań  kalijen s&monjó;
Bakajoew kitó ka daratan;
Bakató Rangkajó sia banda: 
sKalaZdtau di moearó Mdsang; 
jPddi di siang rang Piaman. 
sTinpgalah kanwę ate pelang,
»Kami naq poelang ka daratan.” — 
Sampan b&kajoew anjólai;
SaZamó Zambe bakijen,
Badajoeeng lah Zibó injó di Zdpi,
KaZoea Zaloe ka daratan;
Laloe moedieq ka kampoeeng dałam;
Lah Zibó di roemah Soetan-Barindangan, 
Laloelah naieą-melah poelb;
Lai djauoe modngke sam bah;
Lah ddke bad/awe salam.
Bakató Rangkajó sia banda :
4mpoen toeankoe, Zoean sajó;
Lkólah oemoewe f/adang sajó,
Lah sampai Zoewó mand/oedjoeiing oeban, 
Baloen maZihe pelang sa-elóq ikó;

12*
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Panjaqlah pelang nan kamari; 
Xdjoeeng djSrali banjaq Zaloe;
Pidaq Ziambó maZihe.
Bórong b&doenan djo sifealat;
Tiang bSpaloei dangan tjandai; 
TiSfaban bSdoenam iwdó-banat; 
■Djoedjb bSZambah Zcaijen ftoeniing; 
Djeló-badjeló dka Zjinb;
Oerang itoe anjó parampoean; 
Soerang poen Zidaq laki-laki;
S&bagai Zdgi deh toeawkoe,
B&pdsan injó ka toeawkoe;
Miwtakan obe djo Zawa;
Na/codonjó sangat saki bana;
Ikó baitoelah deh toeawkoe;
Barii ah ratjoeri nan mamboenoew; 
Amaqnjó mdti na/codonjó.
Pelang nan basa toe di toeawkoe; 
Siłrató dangan moeatSnjó;
Di hambb soerang p&rampoean;
Katb Rang/cajó sia banda,.
Maridanga katb nan ba/cijen; 
Sadanglah Soetan-BSriwdangan ■ 
Namoen sdmalam-malam itoe,
Di Zarieq dadwat djo karate;
Di /carang soere tigb poetjoewq. 
Kadangaran ajam ba/coekoewq; 
Sampai ka Zigó, hań  siang;
Di paloe Zctboew nan Zarańgan ;
Di poegoew agoeeng nan Z/aba;
Di tjatja Zjanang pSmawpgije; 
Ba/tampoeeng ra ja t sSmonjó;
Bara.pij anaq bai-baieq;
SSgaló seti-sidang-Zoean;
Maratah toeawkoe wawtoen:
Mano Rang/cajó sia banda'!
.Awtakan Zika djo Aamparan; 
Pdsanglah alam djo rnarawa;
Hambb naq pai ka pelang toe.
Bara wari anaq moedb-moedb,
SSgaló anaq pS.Zi8.pan; 
dbijs biira/coko sSwonjó.
Barapó sampan b&dórongan;
SSpaló anaq randb gadijs;
Barapó tjandb soebang Zowta;
Soebang amó ba/cilatan. —
Ba/cató Soetan-Barindangan:
Manólah oerang sa/calijen ?
Pasang poeló boeni-boenian;
Baboeni agoeeng djo momongan; 
Sampan tadórong ka Zawoeitan; 
Pajoeeng bdrawgkoew k iń  /canan; 
T8ra/cambang poeló pajoeeng padang; 
TSra/cambang alam djo mcirawci; 
Sadanglah anaq moedb-moedb,

B&rapb sawdau dangan groerau;
Ilaraiai bSZaloen djadi;
Boeni pawtoen bale-bSbaló,
Sadang deh oerang nan 6anjaq toe;
BS/cató Benó-Tjawda-Pejwi:
Mano /calijen sSmonjÓ?
Pjekó datang injó kamari,
Kó soenggoew Soetan-Bariwdangan;
Pangakan paZaroew hambb.
Pjekónjó sampai ka pelangkó,
Badiri kau Gawdam-Baroejs;
Pegang lah Zangannjó nan /canan: 
Bdsah-Bdródjo-Mawda-Bdliing,
Mamegang Zangan nan /ciri;
Bambang- Tjinb, Langga-Bajoewe,
Mambaow kadalam pdmat;
Boekakan piwtoe nan saZampijs; 
KSsoembó-Tarampai-Patang,
Mawoewpgoew saboeah soerang piwtoe; 
Piraq-TaZaboewe-Penei-Bdri,
MSZihe oerang Zoeroen waieq;
Sabagai poeló Gawdam-Baroejs;
Pjekó sampai naieą ka pelang nangkb; 
Sadang toeawkoe garan nantoen;
Poewó ligo pangiriingnjo;
Oesah /calijen amoew Zawtang wawtoen;
Djeko lah sampai toeawkoe naieą,
BaZjakab /calijen sSmonjó;
SaZdngah mandjowaq Zaijie;
SaZdngah mamboenpka sawoew.
SaZamij lambe ba/cijen,
Oerang lah ddke sSmonjó.
Ba/cató si Bitjau-Moerai-Batoe:
»Owdeh mawdeh! anaq Soetan dari MaZakó; 
»Mawgrgijs di dałam koealonjó;
»7wtan di Zipe poen lah njato,
»Mangpiló poelb Zjajonjó.” —
Batonjó si Bitjau-Moerai-Batoe.
Galaq baralie 7jawda-Pejwi.
Łah ddke sampan ka pelang;
Naieą lah Soetan-BSriwdangan;
Mandjangoew ka dałam pelang;
Pelang baZambah dangan tjandai;
Djoedjb baZambah /caijen Zcoeniing;
Bdsoewe Manggrala lah ta/cambang;
Sirie lah asije di tjaranó;
Pikije bamanoeeng s8 koeZikó.
BSrawari si Gawdam-Baroejs,
Oerang biasó Zjape moeloei;
Laloe bS/cató anjólai:
»Owdeh! toeawkoe adó doedoewq-doedoewq di 

piwtoe gradoeeng;
»Lado di manb di Zjoekijekan.
»Toeawkoe doedoewq bamanoeeng;
»Bató nan mano di pikijekan?” —
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Aatonjó si Gawdam-Baroejs.
Gdlaq mangalie Soetan-Bariwdangan;
Ondeh walang Zawdonjó djoeb badan ka/itlang; 
sPipijs-pipijs Zadó daraham;
»Di baow oerang ka ka Baroejs.
»BS,miłwpi hambb di daratan ;
»Rasb di d/apoei Gawdam-Baroejs.” — 
Aatonjó Goetan-Bariwdangan.
B&Zcató Piraq-T&Zdboewe-_Ddnei-_Hdri: 
ylmpoen toeawkoe, Zoean Ztatwbó; 
»Bddjó-Boelan mambdli poepoei;
»SoeZdsie si Zakó rimboen;
»Pigó boelan kami di lauoei,
»/fasie dti basoeó fcaloen.” —
Ondeh łwalang, Zawdonjó djoeb badan kaZarat; 
»Lelowata mSrawdam paw ian;
» Padam soeZdsie Zawtaikan djoeb;
»Asa lai njaow dałam badan,
»ZVdmoen fósie sampaikan djoeb.'’ —
Aatonjó Soetan-Bariwdangan.
.Datang poelb /fdsah-Karódjo-Manda-/fdli'ing. 
/ltnpoen toeawkoe, Zoean bawibó;
»Boeah Zjókai di pamedangan,
»Di baow oerang pai bSZdpe.
»In tan djo pódi bapewdengan; 
n Ati di dałam baróq fjeme.” —
A'atonjó Adsah-KSrddjo-AZawda-Jfdliing. 
Mawjawoei Soetan-B&riwdangan:
Ondeh dangai, kan ilang djoeb badan nawpkó; 
sPawdan di parang djo Siranoei;
»Ga»ipan si Oengko di moearó;
»Badan kan ilang Zangah lauoei,
»Tampaxi ka Zaloewq Indópoeró.” —
Aatonjó Soetan-Bariwdangan.
Ba/cató Kasoewibó-Tdmmpai-Pdtang:
^mppen toeawkoe, Zoean barnbó;
»/ldjoeeng djontną di poelau aijie,
AiaZaboew Zawtang Zaloewq Zsasai;
»7«doew ombaq Zcitó b&Zaijie,
»JVdntikan angin maq s&Zdsai.” —
Maw/awoei Goetan-BSwindangan:
Owdeli malang Zcironjó badan;
»Pandan dihampai siliZawat;
»Patah si Zakó di helonjó.
» Badan ka sawsai dań  sikó,
»Antah di manb kan Zibonjó.” —
BaZcató TaZipoewq-Poelang-Pawpgilan : 
)>B&daroen-daroen boeni aijie,
» Oerang mamoeloei di si Zdkó; 
sAwtah saZawoen kami b&Zaijie, 
sMandjdpoei diri toeawkoe nangkb." —  
Aatonjó TaZipoewq-Poelang-Pawpgilan. 
Mawjawoei .Sbetan-Birindangan; 
»Soetan-A'atjaq mangawdoeng pisau;
»4mbije pangoedoeeng koeni tamoe.

» Polan di balieq poenoeeng idjau;
»Deh oewtoeeng moengkb bSZamoe.” —
BaZcató si Aambang-Pjinó:
Awtpoen toeawkoe Zoean hambb; 
»Soetan-Adtjaq mawpawdoeeng pisau; 
ńPiimbdlah batang kawocmoe.
»Poean di balieq poenoeeng idjau;
»I)eh ylZlab moengkb baZamoe.” —
Aatonjó si Aambang- Tjinb.
Manjawoei .Soetan-Bariwdarigan:
»Anaq wddjó mangpawpgam pisau, 
sPangambije Zoedoeeng di haZaman. 
uHambb di balieq poenoeeng idjau,
»Pagah dfeh oewtoeeng baZamoean.” — 
Aatonjó Soetan-Bariwdangan.
Ba/cató si Aitjau-Moerai-Batoe:
Onaq Zoean ampoen deh sajó;
Oesahlah kitb wiwtang deh pawtoen;
Lauoei djoeb kitb nangkb di dałam;
Aatonjó paran moerai-batoe.
BaZcató si Aitjau-A/oerai-Batoe:
BaZcató .Soetan-Bartne! angan,
Pidaq bata naq mawahan ati;
Di manb n&fcodó kami?
Di manb Zawipenjó diam?
Mandanga katb ba/cijen,
Badiri si Kambang-Tjino;
Mamegang Zangan nan Zciri;
Gawdam-Baroejs mamegangkan Zangan nan 
Di baow kadalam pelang; [Zcanan;
Mdsoewq pintoe, kaZoea pintoe;
Djimb lah piwtoe sSmonjó;
Pidaq djoeb basoeonjó.
BaZcató Goetan-B&wiwdangan;
Gampailah pawtoen kalb oerang:
»Marelang wamonjó Zcajoe rdbah,
»Tasawda di Zcajoe Zcaló.
»Oerang iłang wamonjó kamoe,
»Baq ikan di dałam Zabe.” —
Aatonjó Goetan-BSriwdangan.
Manjawoei Renb-Tjanda-Dćjwi-.
»Jsai Zoean; kó naq tauoe di agoeeng radjó, 
»B8.Zali baboeab boewłitan.
»Kó naq tauoe di oewtoeeng hambó, 
»Pawdanglah aijie kariboeitan.” —
Aatonjó Benó-P/awda-JDe/wi.
Di ambije Zangan nan Zcanan,
Di baow kadalam petaq;
Oerang baZjdkab samonjó.
Sanoew t&bowpka, kamoedi bftZcitjoei;
Pelang bamlie anjólai;
Aaijie lah waieq samonjó;
Laijie tariwdje, angin Zibó;
Aadjoe pelang t&badó Zidaq;
PiwpgSlah oerang sitrwonjó.



— 96 —

Lah djauoe djoeb anjólai.
Pelang baZaijie taq barawti;
AZlah poen soedah maoentoeengkan.
Ba/cató si Gawdam-Paroejs:
Owdeh naq si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Pawdanglah ilije dangan moedieq;
/lwtah /capa oerang babddjau;
Jiitó baZaijie sa/cali. nangkb.
Mamawdang si Kitjau-Moerai-Patoe; 
Pampaąlah /capa nan sambilan.
SaZamó Zambe ba/cijen;
Lah ddkó /capa nan sambilan;
Laijie Zoeroen sawocwlah djatoew;
Pelang barawti anjólai.
SSfarieą poelb anZaronjó;
Lah datang /capa saboeah;
Kin Zamó lah ddke djoeb;
Lah Zihó injó kdpS, nantoen,
Ba/cató na/codó badjau:
Mano dagang di dałam pelang?
Pelang wanpkó datang di manó?
Koealó manó di Zampocwkan ?
Apó pala na/codó Zcamoe?
Manjauoei si Gawdam-Paropjs:
Manb dagang di dałam /capa? 
óldópoen pelang kami nangkb;
Datang di Zaloewq Indópoeró;
Mandjdpoei Soetan-Bariwdangan;
Ka toewangan na/codó kami;
Bawamó Penó-2jawda-Dejwi.
Sabagai poeló deh /camoe,
Kapa wawgrkó datang di manb!
Panda manb di Zampoewkan ?
Koealó manó nan di ma/cdsoei?
Manjauoei pangZimó badjau:
Owdeh dagang dałam pelang;
Adópoen /capa kami nangkb;
Datang di Zaloewq Pawdjoeeng-Sori;
Di soeroew poeti Merangpawe,
Toewangan Soetan-Bariwdangan;
Diam di Zaloewq BanAa-Lako.
Kdtonjó pangZimó badjau.
Mawjauoei si Gawdam-Paroejs: 
Dangakan-meZa/i deh /camoe.
Djekó /camoe poelang koembali,
Katbkan-melah paAb poeti,
Toewangannjó soedah kami amhije.
Mawjauoei pang/imó badjau:
A/anólah /camoe ate pelang?
PJaan /camoe mawpdsa-wpdsa;
Kó anjólah parampoean nangkb,
Paloen kaZoeloewq ka Zawan den.
Kami baow kaZaloewq banda Zawdjoeeng-Bori; 
Ka boedaq Zoean poeti Merangpawe.
Katonjó pangZimó badjau.

Mawjauoei si Gawdam-Paroejs:
Manb ang pangZimó badjau?
Kó njó baq djinijs ang nan habddjau, 
Oesah moeloei' taraZjaiing-Zjaiing,
2’idaq ang danga banito njó;
Jkólah nan harimau Zauoei;
Kó njó di dałam Zauoei nangkb;
Pidaą kabolie kan Zawannjó.
Pagah badiri si Gawdam-Paroejs,
Di Zarieq badije djabdtan;
Bamaijen si Gawdam-Paroejs;
Di baowkan Zawpkah nan Zigó; 
KaZoewang babalieą Zidoewe;
Di Zimpókan Gawdam tadjeló di Zawdah 
Djo Zpwoeq Zewpgang,
JJamboewe soeroei bamboewe,
Pai Zompe njó si GanAb-Kajb, 
Anggoeeng pajó, djalan basimpang; 
Tarił/cile di órong-órong;
BaZddoew di awang-awang;
Badawtjiing boeni paZikan;
Mandoelang tjanAb asóq badije; 
Tdrampai pangZimó badjau;
Djatoew babega masoewq lauoei;
Nan banjaq diam anjólai;
Oerang baraZjakab ate pelang;
Sauoew tarabowpka, Zaijie naieą;
Pelang baralie anjólai;
BaraZaijie siang malam.
SaZamó Zambe baZaijie;
Mamawdang Kitjau-iUoerai-Patoe;
Lah tampaą /capa habddjau;
Kin Zamó lah ddke djoeb;
Pelang baZaijie Zaloe djoeb;
Lah ddke /capa wawtoen;
Kironjó Seti-Biia-DjóAi;
Ba/cató Seti-Biia-DjóAi:
Owdeh /calijen ate pelang;
Siapó poenjó pelang nangkb! 
Miibawpkoew bana anjólai.
Mawjauoei' Penó-3jawda-Dejwi:
Owdeh naq oerang dałam /capa,
Siapó nan mawjapo pelang denei? 
Mwdjiing nan manó nan datangkó? 
Sampai ba/cató pawtoen oerang: 
»Badaroen zabang tampoewó;
»Ka barat djalan ka Koeawtan;
»Mawjoesoen b&biZ/aró;
»7jaboew di dałam pardtian.” — 
Katonjó Benb-Ljanda-Dejwi.
Manjauoei Seti-Biia-DjóAi: 
sMarapalam dari pa/cawdangan,
»Po«roei saZawpkai boengó pinang. 
»Madloem poelang padó Zoean,
»Lai kó oerang kasie soerang.” —
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Katonjó Seti-Bila-B/ódi.
Barawari Seti- Bila-Ogidi;
Di ambije bddije djabdtan;
Bamaijen Seti-Bila-Djódi;
Agah di baow langkah doewb;
Di iftmpókan pandam t5r5d/eló;
Banarnó si Zjdbieq Zrdpan;
Di Zindie djo Z$woeq Zewggarig;
Tardhamboewe Zjawdonjó paramató Z/iwtjin; 
Tar&Ztile tjandb soebang Zonta;
TakoeZitó djari nan aloejs;
Badantjiing boeni paZikan;
Mandoelang tjandb dśóq bddije;
-Kaneilah Z/iwtjin Benó-TJanda-Be/wi; 
Banarnó Zjintjin Gantb-Soń;
Bakal ó Renb-Tjanda-Dejvń-.
Ondeh malang, tjiZakó badan 
Jkólah oemoewe r/adang aw ah;
Di sikó poeló bolie maloe.
Mandanga katb ba/cijen;
Barawari si Gandam-Baroejs;
Di ambije djabdtan;
Bamaijen si Gandam-Baroejs;
PBmaijenan tjaro m&Zajoe;
Di baowkan di Zimang bddije baZdtah; 
KaZoewang babalieą Zidoewe;
Di Zampókan pawdam tar&d/eló;
Di d/apoei djo ZZ/woeq Zengrgang;
Bompenjó si Gandó-Jrajó;
TaZtile-Zciló di ombaq;
BaZddoew di órong-órong;
Angfgoeeng pajó d/alan basimpang;
Badant.jiing boeni paZikan;
Mandoelang tjandb asbą bddije;
Lah Ztdnei Seti- Bila-B/ódi;
Lab poetoejs panparang sanpgoewe;
Taperai romboei nan pandjang;
Oentoeeng poen soedah masb itoe;
KaZoea Soetan-Barindangan;
Di Zarieq Samponó-Gandjó-J?ras;
O Ztambang ónaq, di mamb pangrajoew sampan 
Hambb handaą Zoeroen kabawah;
AnZaró pelang nan doewó kó;
Bdpekan djoeólali badan hambb;
Hambb naq boenoew diri Aambó;
Hambb naq mati di lauoei nangkb;
Padb maZihó nan baq nangkb;
Naq poewe dti Zimba-balieq;
Tampan hanibb Zidaq bolie;
Jfatonjó Soetan-Barindangan.
Mandanga katb nan ba/tijen;
Batetó Renb-Tjanda-Dęjvń:
O Gandam-Baroejs, bnaq Ztandoeeng;
Boeroen ka sampan toendb,
Badajoeeng ka pelang dtjieq kau ;

III. 2.

Djekb sampai mandeh ka sanan;
Jfatókan poelb bai-baieą.
BftrBwari si Gawdam-Baroejs;
Baloe badajoeeng anjólai;
Lah tibb injó di pelang nantoen;
Laloe lah naieą anjólai;
BaZcató si Gawdam-Baroejs:
Ondeh rnandćh, parc.nai mandeh ka sanan; 
Pasam awdeh Ztandoeeng dań  pelang; 
Mawgatókan dang toeawkoe;
Boedoewq bSmanoeeng di tBZaban;
Awtah nan mamb di wanoeengkan;
Awtah nan mamb di pikijekan;
Awtahnjó saki ddmam pajah;
LZawdaq manpamoewq badan djoeb;
Gi\b ma/ioerai aijie-mató;
» Owdeh mandeh : AnZimoen boew</koewq dałam 
» Tjakoe di dałam pabarasan; [pddi;
»Bego baramoewq dałam dti;
»T)i moekb Zidaq kaZih&tan.” —
Jfatonjó Renb-Tjanda-Dejv/i;
Batonjó si Gandam-Baroejs.
Mandanga katb bd/tijen;
BBZtató Seti-JJila-Ljjódi:
Ampiing-Taraseraq-JJari-Oedjan,
Si Zcambang, SaZipat djo Tamki,
Ka pelang mandeh kau ;
Lah Zoeroen Zaloe ka sampan;
Baloe bftrBdajoeeng anjólai;
Kin Zamó lah ddke djoeb;
7'ibólab ijó di pelang toe;
Jagali bScZiri Tjanda-Dejwi;
Di Zarieq Zangan nan Ztanan;
Gdlaq tarBsdnjam Soetan-Barindangan;
MaZihe Seti-Bila-Bj/ddi,
Lab damai djo Benó-B/awda-Oe/wi;
BBZtató Soetan-BBriwdangan;
Sampai baq katb pantoem oerang: 
sGantoeeng-giawtoeeng Zawpfe pSrioewq;
»Di groelai oemboei' rantjah bada; 
»BaZtampoeeng-Ztampoeeng kitb doedoewq; 
»Baró lai bidoeij dałam doenia.” —
Batonjó Soetan-Barindangan.
Lah doedoewq dałam grdmat;
Lah datang si Gawdam-Baroejs;
Di baow sirie di tjaranó;
Sirie tBZataq, sawbab Zibó:
» Ondeh mandeh, bBrBZanaq sB grantang watah; 
y>Tańeą sB Z/awan pBZamboewan;
»Baijie di d/owaq, Ziang patah;
»NBZtodó soeroei ka Zaboewan.” —
Bangakan sBboeah la i:
»Si poekoei Zddjoen di sangka;
»Di rampb rddjó di Marekan;
Lauoei kaZoezam ombaqnjó goesa;

13
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»Datang angin kito Zaijiekan.” —
Pangakan s&boeah la i :
»Si poekoei Zddjoen di sangka;
»Poenoewan oerang di MSZdkó;
»Lauoe'i kaZoezam owbaąnjó goesa; 
»Laboewan pelang si tjiZakó.” —
Ma>y'aw,oei Seti-Biia-Djódi:
eOwdeh n a q ! Boe/care di poentjaq poenoeeng;
»AZdnijs Zapei di boeboew ra g i;
»Kaló karb di baow oentoeeng;
»Tidaq bolie manZ/dpai lai." —
Katonjó Seti-Biia-Djódi.
Boeni f/dlaq badarai-darai;
Ba/cató si Kamhang-Tjinb: 
sPinang wangi dałam tjaranó;
»Afoewdam badariing ate batoe;
» Pałam  dZemoe bolie njatb; 
sPandam  bardsiing biisairatoe.” —
Lah datang si Lipó-P/oeta;
Owdeh mandeh /candoeeng:
»Pari sftbalah ka sabalali;
» Patang si /coedjoewe ka paZanaq; 
sManpoetjab’ asjbado an la iZaha iZla dZlali;
» Ot rang babawoewe badausanaZ}.”
BaZcató Piraq-TaZaboewe:
»Ondeh mandśh! 7lnaq Zywoeng ate ramboetan; 
»Baboeni baZoenpkfe paroew;
»S& pantoen ddjoeeng di Zawoeitan;
»Patang angin bdtoelaq d/awoe.”
Ba/cató Soetan-Bariwdangan :
Oesah Zealijen giib deh goerau djoeb;
Pangakan ibarat bambó:
»P/antoeeng pisang mdsaq di ate;
»Di d/oeloewq djo sirawoei; 
sdngin s&Zatan dari Atje;
»Tabangkan bidoewq Zangab Zaworu.” — 
Barawari oerang nan bdnjaq;
Oerang baZ/akab s&monjó;
Sauoew tabongka, Zaijie waieq;
Laijie tariwdje, angin Zibó:
Pelang mawampoew anjólai;
Lddjoe pelang tabadó Zidaq:
BS/cató si Gandam-Paroejs :
P/agó-d/agó 6dpaq di Ziang.
SaZamó Zambó baZaijie;
Mamandang si Kitjau-AZoerai-Patoe;
Lah Zampaq Zcdpa Zoedjoew sasaijing;
SaZapan djo Zcdpa basa;
Sambilan djo kapa gadang:
Rapa nan dari koealó Banda-Moeah;
zlZlali poen soedah maoewtoeengkan;
Lah dake kapa nan banjaq toe;
Pelang poen Zibó anjólai;
Laijie Zoeroen saaoew lah djatoew;
Pelang ma/ioeló, mati angin.

Ba/cató nS/codó bddjau;
AZdnólah mandeh dałam pelang?
Pelang nangkb datang di mano?
Manjauoei si Grawdam-Paroejs: 
zldópoen datang pelang nangkb;
Bari koealó Indópoeró;
Kami babalieq di Zaloewq Panda-Ldkó; 
Mand/apoei Soetan-Barindangan.
Sa&agai poeló deh /camoe;
P iri kó datang dari manb?
Koealó manb di Za-mpoewkan ?
Manjawoei nS/Tbdó bddjau :
Kd-njó saZórong kami nangkb;
Patang di koealó Banda-Moeah;
Soeroewan toeankoe AZalim-Peman. 
Mandanga /cató ba/cijen;
KaZoea Soetan-B&riwdangan;
Laloe ba/cató anjólai:
Mani) kamoe nił/codó bddjau?
Kó soenpgoew datang di koealó Patang-AZoeah 
Ba/cató pantoen oerang Zoewó:
»Oerang soekam bad/oea kamha;
»Pambaijie oetang ka karóban;
»Patang Zdpan manimpó kapa;
»Laijie nan d/angan di /coerangkan.” — 
Mandanga /cató boeroewq baieą;
Ba/cató si Gandam-Paroejs;
Manpatókari kapa datang di koealó Banda

Moeah;
Soeroewan toeankoe AZalim-Peman; 
Sangatlah d/atoew dti hamhb;
Mandanga toeankoe AZalim-Peman;
Ztoelah oerang Zoewó hamhb;
Kat?) Soetan-Barindangan.
Soekólah dti pangZimó bddjau;
Jkó baitoe deh rang/cajó;
Kitó baZamoe Zangah Zanoei;
Oerang baranamó Soetan-Barindangan; 
JJoetjoe toeankoe;
Katonjó Soetan-BSrindangan.
Soekólah dti pangZimó bddjau;
Pangakan i&arat hamhb:
»Parieq djaraą ka /cdki soebang;
» TJintjin timbagó soeasó;
»7’oedjoew riaą bagaZombang;
»Laboewan pelang si tjiZakó.” —
Maq kombalilah da/ioeloe;
Manjauoei pangZimó bddjau;
Poelang-meZa/i oerang kajb;
Oerang baZ/dkab samonjó;
Sawoew tabowpka, Zaijie naieą ;
Laijie tarindje. angin Zibó;
Pelang baZaijie twasó itoe;
SaZamó lamhe baZaijie;
Lah dake poelau AZegó-Lojang;

t
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BS/cató Benb-Tjanda-Dejvii:
O Gandam-Baroejs, edari poelau AZegó-Lojang, 
K M  singgah poeló ka sanan;
Manjampaikan djandji kito-,
Bangan si oepieq Benó-AZilam.
SaZoinó Zawibó babijen;
Tibólah graran di poeian to e ;
Laijie Zoeroen, sauoew lah d/atoew;
Pelang b&ranti anjólai.
SaZamó Zambó babijen;
Lah tampaą deh poeti Benó-Nilam;
Di Zmwbau pangboeloe koealó;
Owdeh datoewq, kitb pai djoeij ka poeian; 
Jwgkpewnjó pelang paran nawtoen;
Datang di Zaloewq Bawda-Ldkó;
Mandjapoei Boetan-Bariwdangan;
Zfatonjó si Benó-Ailam.
Lah Zoeroen pangboeloe Aawa;
Di Zoeroenkan sawpan s&łwonjó;
Badaj o cen g ka poelau Alegó-Lojang.
SSZarnó Zambe badajoeeng; 
ylmpijelah Zibó anjólai;
KaZoea Benó-T/awda-Depwi;
Tagah badiri ka taZaban;
SSrató Seti-Bila-Bjódi;
Bar&wari Benó-T/awda-De/wi;
Di Zimang bddije djabdtan;
B&wiaijen Benó-Tjawda-Be/wi;
PSmaijenan tjaro maZąjoe;
Di baow langkah nan Zigó;
KaZoewang babalieą Zidoewe;
Di Zimpó djo Z#woeq Zenpgang;
/Iwpgoeeng f/ajó, d/alan bSsiwpang;
Padt> pai, soeroei nan Żabie;
TagoeZitó djari nan aloejs;
B&dantjiing boeni paZikan;
Mandbelang tjandb asóq bddije;
Lah bdnei si Benó-2Vilam;
Lah poetoejs pangpantoeeng sanpgoewe; 
Taą/ćrai ramboei nan pawdjang;
Berang, bangijs si Benó-Ablam;
Gesó amat naq orang kó;
Di Zarieq bddije tampon roemin;
B&łwaijen si Benó-AZilam;
P&matjenan tjaro Mangfcdsa;
Di baow langkah Zangah Zigó;
Taperai ramboei' nan pawdjang;
BaZapoewq Zowta di p ip i;
ManZjatja roeponjó Adniing;
M&Z#woeq pinggang nan Zdmah;
Badarau f/alang di Zdngan ;
Kamarisieq Zjintjin di djari;
Badariing tjintjin djantó-djantó;
Boeni barieqnjó Zoenaq Za/wboei;
PSdawtjiing boeni paZikan;

Mandoelang tjandb dsóq bddije;
Lah bdnei Benó-T/anda-Bejwi;
TfiZjawpaq Zjintjin G-antó-Sóń;
KaZoea Soetan-B&rindangan;
Laloe biłbató anjólai:
Ondóh naq Zfitjau-AZoerai-Batoe;
Pai bdpaq ka pelang Benó-AZilam;
Soeroew datang injó kamari;
Bjekónjó soenpgoew sajang di bambó;
Ldtonjó Soetan-BAwindangan.
Tabanglah injó moerai-batoe;
Tibólah injó di Adp& si Benó-ABlam;
Inggbą di doelang-doelang bdpa;
Manjambah si Kitjau-AZoerai-Batoe:
Ondóh Zoean, bambó nangkb datang kam ari; 
Soeroewan Soe tan-Bariwdangan;
/lnjó Zitahnjó hamhb baow,
Bjeko lai Zoean kasie di injó;
P&renai Zoean kasanan;
Ka polang Benó-T/anda-Brjwi;
AZandeh hamhb nan badoewó:
BSZamoe handaą dtinjó;
/Inpkoewrijó oerang bitsamó;
Nan datang barawamó si Beno-Nilam;
Nan m&nanti barawamó si Benó-2jawda-Bejwi. 
Mandanga kató nan babijen;
Gdlaq bSralie Benó-Nilani;
Laloe bSbató anjólai:
AZanólah kan 7jantjang-Taq-Poetoejs? 
Mamdkai Ztalijen saaionjó;
Kdtonjó poeti Benó-Nilani.
Laloe mSmakai sSmonjó;
Mano Lampai-Koeniing?
MSmakai bambang bnaq. —
Soedah lah dsije sSmonjó;
Lah Zoeroen ka sampan Zoewdó;
Laloe bSdajoeeng anjólai;
Kin Zamó lah ddke djoeo.
BSrSwari Benó-Tjawda-Bejwi;
Laloe bSbató anjólai:
Mori Zcitó karambe pelang;
Lnjó si bambang lah datang;
Gdlaq mawpalie anjólai;
Sadanglałi Soetan-BSrindangan;
Lah Zibó si Benó-Mlam;
BSbató Soetan-BSriwdangan:
Owdeh diep, baroelah Zibó si ZZenó-Ablami; 
BaZcató Soetan-Bariwdangan :
»Lai oengge Zabang ka dałam pddi;
»Padi di roemah Tan-Doebalang;
»Pdne majang di dałam d ti;
»Jti lai soesab baloen tadjalang.” —
Ziatonjó Soetan-BSriwdangan.
Manjawoei' si Benó-Ablam :
O Zoean hamhb!
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wPoemboew roempoei, toemboew hiZalang; 
olżawoen k&risieq pisang Aarang; 
»>S'oenpgoe\v toeari di djapooi oerang; 
»Bmtang sadiki taq tadjalang.” —
BaZari si Gawdam-Baroejs;
Di d/awe di baow naieq;
Tagahlah Benó-7Janda-Dejwi;
Di Zarieq Zangan nan Aanan;
Datanglah Seti-Bila-D/ódi;
Di Zarieq Zangan nan kiri- 
Boeni tjaiaą biidarai-darai;
Lah datang injó Ganggó-Poeri;
.Impoenlah hamM  dfeli toeankoe:
»Di parang pdlah di Aaka;
»Di pantjoeeng rótan sa riwbonjó;
»Deh Mlah Zcami barapantoeeng; 
nBdna di manó kan Zibonjó.” —
Gdlaq sanjam si Benó-Milam;
Gdlaq manpalie Tjanda-Dej-wi;
Gdlaq biłć/oemam Seti-Bila-Pjódi;
Lah datang Mandam-TaZani: 
sParang si ani dałam p alaq ;
»Patah si tdkó rddjó-poelie; 
nMandeh b&Zigó bSdausanaq; 
jA ntah nan manó nan kan bolie.” — 
Katonjó Mawdam-T&Zani.
BaAató Soetan-Błirindangan:
»Samaq rimbonjó poelau dama; 
uPoemhoew kSmoemoe dałam pddi;
»77daq hamM  ilangkan bana,
»Antah kau boeroewq ati.” —
Patonjó Soetan-Bariwdangan.
SaZamó Zambe bił/cijen;
Oerang bSZ/akab samonjó;
Sanoew tabonpka, Zaijie naieq;
Laijie tarindje. angin Zibó;
Pelang baZaijie anjólai.
SaZamó Zambó b&Zaijie;
Lah ddke koealó Idndang-Sóri;
Nepari toeankoe Bddjó-Medan-Sdba; 
Ltoelah boekoem oerang nan adije;
P ini Zcitó maminta hoekoem;
Ikólah anjó oentoeeng Zcitó;
Antah biłrapólah lamonjó;
Pelang baZaboew Zangah Zawoei;
Di Zantang Zanoei', Zanoei djonó:
Di Zantang goenoeeng, goenoeeng d/oeó; 
BaZcató 2Jantjang-Taq-Poetoejs;
BaZcató sambije baibarat:
»Di rauoei rótan dałam Zcdpśł;
»Panpdbe sam pan di prauoe;
»Lanoei'tan soewpgoewlah ta/wewa; 
»Laboewan baloen hamM  tauoe." — 
tdanjauoei Soetan-BSrindangan:
»Boengó rajo Zangah aZaman;

»Di roeroei anaq danlat;
»Ombaqnjó anjó kadangaran; 
»Lanoeinjó Zidaq bolie di ZZhat.” — 
Manjanoei Benó-2Janda-De/'wi:
Ondeh naq Aitjau-Moerai-Batoe; 
Poelau apó Zkó di Ziadapan?
Man/anoei si Pitjau-Moerai-Batoe: 
Padó sangbó-ati hamM;
Mandeh; ikólah poelau Megó-Koeniing; 
Zkólah Zaloewq Sanpkó-Bajang;
Ikólah oedjoeeng TJamin-Poetie; 
Ikólah nepari 2'andang-Sóri;
Nepari Badjó-Medan-Saba;
Kdtonjó moerai-batoe.
SaZamó Zambe bSZcijen;
Lah tiM  di koealó 2andang-Sóri:
77 bó di poelau Pantjoeeng-Sanoewe; 
Laijie Zoeroen, sanoew poen djatoew; 
Pelang baranti anjólai.
BaZcató Badjó-Medan-Sdba:
Manó Aamoe Manti-PSZcdsie ?
Lihiiti djoeólah pelang nantoen. 
Biłd/alan Manti-Pa/cdsie;
B&dajoeeng lah Zibó di poelau nantoen 
ManZ/alieq Manti-PłłZcasie;
Oerang baZoedjoew dałam pelang; 
Soerang poen Zidaq Zaki-Zdki;
Anjó parampoean samonjó;
Lah baAató Manti-Pa/cdsie:O
O mandeh dałam pelang;
Pelang nanpkó datang di manó? 
Banda nan manó di Zaboewi?
Katonjó Manti-PSZcasie.
Manjauoei Bimó-Tjanda-JJejwi:
Ondeh naq, pelang nanpkó,
Datang di koealó Banda-Indópoeró; 
Handaq mandjalang Batoe-Bddji; 
MaZapekan dósó Zdlah Zaloe;
7’oedjoew hań kami di Zanoei; 
Poeroenlah angin Salangsari;
Sawsailah pelang anjólai;
Antah barapólah Zamorijó;
Sampai baq fcató oerang Zoewó: 
»Tamanpgoeeng di dałam pddi; 
»BaZoen</ke batang baringin.
»Soedah oentoeeng soeratan Zcarni;
»Di baow ombaq ddngan angin.” -  
Katonjó Benó-Pjanda-Be/wi.
Sabagai poeló deh Aamoe;
Kami baZigó dałam pelang;
Bastlang kami masó itoe;
Antab harapólah Zamonjó;
Hdri nan sadang Zangah Ztari;
HamM  Zidaą Zidoewe b&bariing-bariing: 
Lalóqlah hamM  maso itoe;
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Tidoewe s&telóq bardsian;
Kadangaran boeroeeng basoearó; 
Baitoe tetonjó hambb danga;
Adólah Zioekoem sangat ddije;
Kó njó di bawah Zdngi nowsko; 
Ttdaąlab samb djo boekoemnjó; 
Toeankoe Tłddjó-ATedan-Sdba;
Ajah poeti Ranggb-Mąjang;
Toewangan Soetan-Panah-Tłdsa;
Kocaló bSranamó Pandang-Sóri:
Ttoe sdbab tern i kamari.
Sabagai poeló deh datoewq;
Kó soengrgoew toeankoe baniagó;
Kami naq masoewq ka koealó; 
Sambahkan djoeb di toeankoe;
Kami nangkb kamari;
Anjó tedjó doewó bagai;
SSwatoe tedjó minta Zioekoem; 
Kadoewó tedjó bhniagó;
/tetonjó Renb-Tjanda-Dej-wi.
Lah bad/olan anjólai;
B&dajopeng Zaloe ka Zapian;
SaZamó lambb bfitejoew;
Lah Zibó ATanti-PSKdsie;
Laloe manjambah anjólai;
Ampoen toeankoe, toean hambb;
Jtdaq pelang sSelóq ikó;
Kó njó di dałam lauoei nangkb; 
Tidaqlah pelang bołie ka d/odoenjó; 
Oerang di ate p&rampoean ;
■Soerang poen <tdaq Zdki-Zdki;
Oerang itoe datang kamari;
Turonjó minta Zioekoem;
Oerang b&Zigó dałam pelang; 
B&pSrdboelkan teetan-Banndangari. 
SStegai poelb deh toeankoe;
Djekó bolie injó bSniagó;
Injó naq mdsoewq ka koealó; 
Mandanga banda sangat ram i; 
Mandanga Zioekoem sangat ddije; 
Sdbab itoe injó kamari.
Mandanga katb baKijen;
Soekólah toeankoe Tłddjó-ATedan-Sdba; 
KaZoealah oerang samonjó;
Tłami koealó kiri tenan ;
Lah tadiri pajoeeng gradang; 
Mangririingkan Pddjó-Medan-Sdba; 
KaZoea Soetan-BSrindangan;
Basalam bad/awe Zangan;
KaZoealah poeti nan baZigó;
Kipę bar&sdboeeng kiri tenan ; 
Pikijełah Pddjó-Medan-Sdba;
S&saat doedoewq bSTiadapan.
B atetó Renb-Tjanda-Dejwi: 
Ampoenlah hambb deh toeankoe;

III. 2.

Kami nangkb datang kamari;
TTami kó handaą minta Zioekoem;
Lkó b&itoe deh toeankoe;
Mano njó Kami nan kan boiie;
Katonjó Renb-Tjanda-Dęjwi.
Man/anoei Tłddjó-Medan-Saba:
Djekó bSitoe kan Zangrkahnjó;
Tłaieq s&teli padb hambb;
Pdhannjó jyaran sSboeah;
Oerang kó soedah bStoenangan;
Djo toean poeti Merang-Gawe;
Oerang itoe diam di lauoei kSZdzoem; 
Takoeilah hambb Zantang nantoen;
Oerang b&maijen pSramajó;
Ttoe tedjonjó siang-małam;
Sdbab itoe hambb taq amoew;
Katonjó Tłddjó ’) Medan-Sdba.
Mandanga katb demikijón;
Mardnjoewq Renb-Tjanda-Dejwi: 
Gandam-Tłaroejs ónaq Kandoeeng;
Kito badjaian-melah djoeb;
MSminta Zioekoem Zidaq bolie.
BSrSwari oerang nan banjaq;
Laloe bSZ/dkab samonjó;
2Vaieq ka pelang anjólai;
Laloe bSZaijie-meZa/i poeib.
SSZamó lambb bSZaijie;
BSKató si Kambang-Tjinb:
nOndeh malang 1 Tłddjó-Poelie mambaow bddije; 
»Pg«embaq boeroeeng dałam pad i.
»Djekó bolie Zioekoem nan ddije; 
nPoemboewlah bawdoeeng di negrari.” — 
Pangakan s&boeah lai:
»Kdpoewq tew i di Zangah roemah;
»Di Zadang rimbó baow padi;
»Maboewq t&tjintb marabó;
» Malang sarau nan ka d/adi.’’ —
Katonjó si Kambang-Tjinb.
BSKató si Kitjau-Moerai-Tłatoe: 
sOndeh malang! Tłidoewq tSmangigoeeng ka 
» Soedah taterang bilah-bilah; [darSti;
»T)oedoewq tSmanoeeng rasó dti; 
»Mamikijekan katb Zidaq soedah.” —
Gdlaq tSsanjam Tjanda-Dejwi.
Batetó si Gandam-Tłaroejs:
»Kioen Kdsieą, kamari rawang;
»BangKoeang di Zangah-Zangah.
»Kioen kasie, kamari sajang;
»T5boeang di Zangah-Zangah.” —
O nandai-ncmdai ó nandai;
Padb masó dćuiasó itoe;
AZlah poen soedah maoentoeengkan;
Batetó Soetan-Barindangan:

*) Is in het liandschrift uitgevallen.
13*
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Bari djo hambb Zika salai;
Deh hambb handaą babariing-bariing;
Babatb si Gawdam-Baroejs:
0  Zoean hambb! oesah paZalóq Zangah hari; 
Antoe t&mwa 6anjaq di Zawoei;
Bjihin dćn setan baZintasan.
Man/awoei Soetan-Barindangan:
Hambb ncngkb salah para-sajan ;
Baq rasb oerang di maboewq bdraq;
Laioe di tarieą-melah Zilam;
Di bamhangkan deh si Bdmhang;
Babariing Soetan-Barindangan;
Ondćh naq! bań hambb sirić sabdpoewe; 
Hambb salah p&rasajan.
Babatb Renb-Tjanda-Dejwi:
Mań kitb ka t&tóban;
Bdmbb danga. toean bsłbató;
Manć/atokan salah para-sajan.
Lah datang poelb samonjb;
Mawpadóq Soetan-BSrindangan;
Moekbnjb sirah-sirah-pddani;
Babatb Renb-Tjanda-Dej-wi:o
O toean hamW. apb nan saki padb Zoeboew? 
Manjanoei Soetan-Barindangan:
Saki nan boekan alang-alang;
Boekoem AZlah soedah sa/iari kb;
MZIah poen soedah maoentoeengkan.
Tidaq baboeni Soetan-Barindangan;
Adjah lah sampai datang masó itoe;
Sabali haramboeeng naieq;
Doewó bali baramboeeng Zoeroen;
Hang njaow anjblai;
Lah łndti Soetan-Barindangan.
Baq roepb oerang gdlac, sanjam ;
Minjaq moekó elóq di sanoewq;
Sampailah katb oerang Zoewb:
M ariną  aijie soengei;
»Mamdtjah sambije ka Zdhiing;
»Banjaq aZemoe toean pdkai;
»B&Wiinjaq tjandb roepb baniing.” —
Bdtonjb si Gandam-Baroejs.
Lah bilau poelb sSmonjó;
Maratócj dajang-dajang banjaq: 
oToemhoew si baboe dałam pddi;
»Pddi di baow Magć-Soetan.
»Toeankoe soenpgoew lah mati;
»Kami di manb di Zingrgakan?” —
Bdtonjó oerang nan banj'aq toe.
Di ranggoei ramboei nan pandjang;
Di tampa dado nan mipijs;
Samo di Z/arieq kaijen pinggang;
Di bdlah badjoe di dadb;
Babatb si Gandam-Baroejs:
O toean hambb! tidaą-melah adbkan bolie; 
Kahandaą kami mandeh nan haZtgó;

JDangakan-meZab Zoean hambb:
»Toemboew si kaboe dałam pddi;
DToemboew s&batang di Zapian.
»Toeankoe soenpgoewlah mati;
»Apb kaZenggang parampoean?” —
Babatb Renb-Tjanda-Dejwi:O
O Zoean ddieq djanjb sajó;
Tidaq kan sampai basie di adieq;
Mangboetó Zaloewą Banda-Lakb;
Batonjb Renb-Tjanda-Dejwi.
Babatb djoeb Tjanda-Dejwi
»Oerai di Zoeka ka pSbajan;
» Handaą pabirim ka Boengb-Tandjoeeng. 
s ljarikan  doenie nan bdkft;
»Sadjaq di rttliim boendb bandoeeng.” — 
Bdtonjb Renb-Tjanda-Dejwi.
MSratóq poelb Seti-Bila-Djódi:O
O d/oewdjoeengan hambb!
riang-Pawdjang Zaloewq Banda-Lakó:
Apblah dajó oentoeeng hambb ?
»Di patah kamoemoe dałam rimbo;
»Di pand je dadóq badoeri;
»Alah haZamoe s&koeZikb;
»Sangatlah hardą dti kami." —
./tatonjó Seti-Bila-Djódi.
Maratóą poelb si Renb-Niiam;
O toeankoe, d/oendjoeengan hambb! 
Toeankoe soenpgoew lah sanang:
» Bałam nan tongga bdnei poeloei;
»Kali si Zdkb kaZinpgiran;
»Toean batingga Zangah lauoei; 
uKami di baow pSr&sajan.” —
Baton] 6 si Renb-Niiam.
Salamb lambb babijen;
Deh pelang hSZatjie djoeb;
Lah tibb di poelau Babiram-Bejwi;
Babatb si Bitjau-Moerai-Batoe:
Ondćh mandeh hambb! mandanga batb oerang 
/kblah poelau Babiram-jDe/wi;
Sikblah poeti Merangpawe;
Toewangan Soetan-Barindangan;
Oerang toe gilb maijen Zoedjoe;
Gilb mSmaijen parSmajb;
Siang-siang, malam-malam;
Ztoelah anjb mandeh bandoeeng;
Tidaqlah mandśh maratóq soerang;
Baton jó si Bitjau-Moerai-Batoe.
Babatb Benb- Tjanda-Dejwi:
Manb balijen samonjb?
Baow peti soerang;
KaZoeakan pabajan soerang-soerang;
Kito lambb djo baijen banjaq;
/lrnaąnjb poewe dti kito;
Batonjó Benó-TJanda-Be/wi.
Mandanga batb nan babijen;
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BiłZjdkab pocló sSmonjó;
Ba/cató Renb-Tjanda-Dejwi:
Ambijelah poeló fika sandiaman;
Oesah kitb m8ratóq djoeb;
Lai Zidaqnjó padb kitb;
Di mawdikan m ait samb-samb;
Di boeka Zapian ampe, limb;
Di /coesoewqi poelb soetji-soetji;
Mandjilijs di matb soerang-soerang; 
Soedahlali m ait di mandikan;
Di bantangkan /cdsoewe Mangpala;
Di /cambang Zika sandiaman;
Di boedjoewe mait p&Zahan;
Di Zambó djo Zcaijen kaamasan.
Soedah di boedjoewe elóq-elóq;
M3ratóq poelb s&monjó;
Maratóq Renb-Tjanda-Dejvń:
Ondóh toeankoe, toean hambb;
Badijs m&Zajoe djanjb oerang:
»K8moemoe dałam rimbb;
»Ganoq siamang m&imbau oedjan; 
»BS,tamoe sił/cddjab sddjó;
»T8pamang rasb p&rdtian.” —
Ratóqnjó Renb-Tjanda-Dęjwi.
M8»’atóq Seti-Bila-Ąodi:
O toean d/oendjoeengan hambb; 
Sampailah badijs oerang toewb: 
»Afan</gijs pS/cirim rddjó barn i;
»Di baow rddjó Moekb-Moekb.
»Soetan manddbie gigi bantiing;
»j4bijs moesim sajó miłnanti 
»Bolie sajó ba/amoe moekb;
»Toean manpalie Zengah samiing.” — 
Ratóqnjó Seti-Bila-Djódi.
Maratóq si Renó-Aalam :
O toean ddieq djcmjb ddieq;
Hadijsnjó m&Zajoe oerang moedo:
»MSróko di ate boeki;
»Di terang tantal Zangah padang; 
uToemboew pandan mand/amoewe hari: 
»Har'oq dti boekan s&diki;
»Di sangkb pdne ka.sampai pdtang; 
»Xironjó oedjan Zangah hari.” —  
Batóqnjó si Benó-Nilam.
M&ratbą dajang banjaq:
Ondeh Zoean djoendjoeengan kami;
Badijs mSZajoe djdnjó oerang:
»7Jdpo di boeki di Zotakan;
»Di ambije pandoewe tjam in; 
sRoemi deh kami m&nampakan;
»Baq kasieą djo awoewe Zitjin.” —
Laloe bStotó moerai-batoe:
.Aijie-mató bSdarai-darai;
O mandeh kandoeeng hambb!
Oesah mandćh mSratócj djoeb;

Baowlah poelb mait nangkb;
Sadang ka poelau B&biram-De/wi;
Lab tibb poelb di sanan ;
Di Zdtakan poelb elóq-elóq;
M8ratóq djoeb si Gandam-Baroejs:
(5 Zoean hambb, djanjb hambb!
»Soetan-Amba bSbantiing padang;
»S8t’oepó di baow di MSZakó;
»Toean tingga tSbariing soerang; 
sPiatoe kamanó nan b&Zigó?” —
Aatonjó si Gandam-Baroejs.
Maratóq Mandam-T&ranti: 
t) mandeh Zcandoeeng hambb!
»Agoeeng samboejan baow nai&q;
■oKoedb baZari moedieą bampoeeng;
» Oentoeeng pSmintaan nan taq baieą; 
»Sddjaq di rahim boendb kandoeeng.” —  
Kdtonjó Mandam-T&ranti.
Ba/cató Seti-Bila-D/ódi: 
sKaZoepe doewó tarapantoeeng;
»Di balali laloe di ampókan.
» Oesah di oepe pad& oentoeeng;
»/lZlah nan baloem manjampaikan.” — 
BS/cató si Renó-Nilam:
» Bantiing di baow Manti-Soetan;
»Jlang ka padang P&Zdponjó;
»Di poentilng rasb pSrdtian;
»Ilang di oerang-oerang-mató.” —
Ba/cató si Oenggb-Piraą. 
sKaroeboei sitbatang mati;
» Tingga di Zcampoeeng Soengei-Ąjjaló.
»Oesah di saboei oerang mati; 
sKdnahlah oentoeeng badan kitb.” —  
Salami) lambe bS/cijón;
Oerang ba/jdkab sSmonjó;
Handaą baZaijie anjólai;
Ba/cató Benb-Tjanda-Dejwi:
O Zoean, Zinpgalah Zoean hambb;
Kami b&Zaijie anjólai;
PanZjarajan katb sabari kó;
O Zoean ddieq cZ/dnjó adieq;
4dieq baZaijie anj&lai;
Toean, ddieq tinggd dari sikb;
Djo siap& Zoean bapoerau?
Ba/cató Seti-Bila-B/ódi:
»Di panpgije batang si takb; 
uKoerisi di dałam pddi;
»Toean tingga dari sikó;
»Apólah boedi bitjarb. kami ?” —
Toean Magie Zcasie sajang djo ddieq;
2dieq ka poelang anjólai;
Toean Ztdaq amoew di Zompang;
/ltlieq Ziwpgakan bdpaq mandeh /cawdoeeng; 
Deh kasie ddieq di Zoean;
Di Ziwpgakan djoengoei Tandjoeeng-iedan;
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Katonjó Ssti-Rila-PJódi.
Bafcató poelb si Renó-lWlam:
O toeankoe, d/oendjoeengan hambb! 
Tinggalah toean, kami baZaijie anjólai; 
/Ipólab garan tenggang kam i:
»_Boekan Aawbó roesoew di bangkalai; 
»Poesoewkan pandan djo mansiang; 
sJBoekan hamhb Aibókan baZ/arai; 
»ffibó deh toean tingg& soerang.” — 
Jfatonjó si Bnnó-Mlam.
S&Zamó lambe bakijen;
Lah bSd/alan anjólai;
Ant ab barapólah Zamonjó;
Sangkoą hari foedjoew Aari;
Sowpailah malam toedjoew w alam ; 
Bakató si Perió-Ailam :

Djoendjoeengan hamhb oewtoeeng soeratan;

sBoewpoei Zoewboew babatang-batang;
»Di mato soenggocwlah loepoei;
»Di dti Ztdaq koewdjoeeng tlang.” —
Bakató si Aitjau-AJoerai-Patoe:
»O m andeh! oerang Padang Zaloe barantpe; 
»Lah tjabieą tapi katjennjó;
»Nan ilang <idaq kan dape;
»2Jari nan Zaijnn ka t/awtinjó.” — 
sSoeZasie roempoen kaZdki;
»ManZikó di bawah {/ornat;
»Di mano kasie nan taq f/arai;
»MaZmkan .dZlah djo MoAdmad.” —
Jfatonjó si moerai-batoe.

I I .  TOEANKOE-NAN-TJERiiDhą. FRAGMENT GIT DE GESOHIEDENIS VAN PARIAMAN.

Wie de schrijver is van dit verhaal, blijkfc uit het handschrift niet. Ais inlei- 
ding zegt hij, te zullen vertellen wat hem is meegedeeld, en maakt verontschuldi- 
gingen voor ’t geval dat niet alles wat hij gaat verhalen, overeenkomstig de waar- 
heid is. Hij kan ’t  een of ander vergeten hebben.

Meer dan twintig pantoens komen in dit stuk voor, die door guillemets zijn 
aangeduid.

Ik zal in korte trekken den inhoud van het verhaal mededeelen.
Toeankoe-Rddjó-Balandd, die verder in het verhaal onder den naam Toeankoe- 

Nan-Tjeredeq, „de welgevormde”, voorkomt, verlaat zijn woonplaats. Hij rust een 
groot vaartuig u it, waarmee hij zee kiest. Een storm drijft het schip voort langs 
tal van eilanden, tot men eindelijk op de reede van het eiland Kijen het anker 
laat vallen. Hier gaat de Toeankoe aan wal, laat de lading lossen en stelt zich 
onder de bescherming van Toeankoe-Radjó-Manggoeeng, die het eerste hoofd der 
landstreek is.

Langzamerhand stijgt het aanzien van Nan-Tjeredeq, die een groot gedeelte der 
bevolking en aanzienlijken op zijn hand weet te krijgen en weldra in macht met 
Radjó-Manggoeeng gelijk staat. Deze heeft een droom, waarin hem zijn ondergang 
voorspeld wordt. Nan-Tjeredeq reist de omliggende landstreken rond en verbindt 
zich met Bagindó-Marah-Ganti, het hoofd der V Koto.

Bdgindó-Moelie, zoo ais Radjó-Manggoeeng ook genoemd wordt, roept nu de 
zijnen ten strijde. Maar Nan-Tjeredeq stelt voor., de hemiddeling van den Resident 
te Padang in te roepen. Beide begeven zich derwaarts, doch Nan-Tjeri;deq is de 
eerste die te Padang komt en vervoegt zich terstond tot den Resident. Maar Radjó-
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Manggoeeng had vooraf geschenken bijeen gebracht, om die den Resident aan te 
bieden. Deze beslist de zaak ten voordeele van Radjó-Manggoeeng en gelast Nan- 
Tjeredeq naar Pariaman of Piaman (verschillende uitspraak van den bekenden naam 
Priaman) terug te keeren, doch verbiedt hem, daar eenige rechtsmacht uit te oefenen. 
Bagindo-Moelie en zijn bondgenoot Sidi-Marah-Soetan worden erkend ais hoofden van 
Pariaman. Ter eere van die beide worden feesten gevierd en 14 kanonschoten gelost.

Nan-Tjeredeq is woedend, hij stampvoet van kwaadheid, zijn gelaat is rood ais 
vnur, zijn haren rijzen te berge ais stekels. Hij verwijt den Resident, dat hij zich 
liet omkoopen, en verlaat de woning om naar het huis van zijn verloofde te gaan. 
Te middernacht staat hij op en begeeft zich tot Toeankoe-Sambah, wiens raad hij 
inroept. „Ais ge moed hebt,” spreekt deze, „keer dan terug, wapen u en verwoest 
het land te vuur en te zwaard.”

Nan-Tjeredeq volgt dien raad op. Hij verzamelt zijne getrouwen en nog dien- 
zelfden nacht gaat hij op weg. Tegen den avond heeft men Oelakan bereikt, waar 
Nan-Tjeredeq zekeren Bagindó-Sai Ali ontmoet, met wien hij naar de woning van 
Toeankoe-nan-Bagondjoeeng gaat en daar den nacht doorbrengt. Akorens den vol- 
genden dag te vertrekken, verlooft hij zich met Nan-Bagondjoeeng’s nicht Sinoe-llab.

Den geheelen dag wordt de tocht voortgezet en de nacht wordt doorgebracht 
te Karang-Auoewe, in het huis van Mddjd-Garang. Hier heeft Nan-Tjeredeq een
ongeluk voorspellenden droom, en ais hij den avond daarop in de woning van zijn

•
vrouw komt, verneemt hij dat zijn kind gestorven is. De vader is ter neer geslagen 
van smart. „Ik  heb maar een kind,” zegt hij, „en zelfs dat moet ik nu verliezen.” 
Na de begrafenis worden de wapenen aangegord en vangt de verwoesting aan. Het 
huis van Bagindo-Moelie wordt in brand gestoken en de geheele plaats vernield. 
Een gedeelte slechts blijft gespaard, waar Nan-Tjeredeq zijn intrek neemt en zich 
vers*terkt. Van Batang-Nare tot Limau-Kape strekt zich de verwoesting uit.

Na eenige dagen keeren Toeankoe-di-Manggoeeng en de zijnen van Padang 
terug, doch kunnen niet verder dan Priaman, daar hun land door Nan-Tjeredeq 
bezet gehouden wordt. Toeankoe-di-Manggoeeng belegt nu rąad met alle hoofden der 
aangrenzende streken, geld wordt onder de bevolking uitgedeeld en men besluit 
Nan-Tjeredeq te verdrijven. Weldra ontmoeten de vijandige partijen elkaar en wordt 
er slag geleverd. Eindelijk wankelen de troepen van Tjeredeq, zijn aanvoerders ne- 
men de vlucht, zeven worden gevangen genomen en ook zijn broeder Marah- 
Dajoe. Hij zelf wijkt in het versterkte huis, dat door den vijand omsingeld wordt. 
De Kompanie juicht over den uitslag. Doch bij een uitval heeft Nan-Tjeredeq het 
geluk, een jongeren broeder van Radjó-Manggoeeng te treffen, wat de zaken te 
zijnen gunste doet keeren. Weldra. krijgt hij nu hulp van het hoofd der Limó-Kótó, 
aan wien hij verwant is, en ook van Padang en Atjeh wordt bijstand gezonden.
Langzamerhand keert de bevolking terug en wordt de rust hersteld.

III. 2. 14
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Nu volgt in het verhaal een opsomming van adat-regels in den gewonen eigen- 
aardigen vorm en een beschrijying der lessen in de plichten van een bestuurder, 
welke lessen Nan-Tjeredeq van den Toeankoe der Limó-Kotó ontyangt.

Na eenigen tijd is er een feest in de VII Koto, waarbij hanengeyechten gehou- 
den zullen worden. Met vijf-en-twintig volgelingen gaat Nan-Tjeredeq daarheen en 
wordt met eerbewijzen ontyangen. ’t  Is vol op de vechtbaan. Alles krioelt er door- 
een en overal rammelt het geld dat yerspeeld wordt. Ook Nan-Tjeródeq neemt deel 
aan het spel; zijn haan overwint. Nu keert hij terug naar de negari Nare, rust 
zich daar op nieuw uit, zich kleedende in feestgewaad, en gaat vervolgens met vele 
volgelingen op weg naar Kampoeeng-Soerau; van een ouden bloedyerwant den raad 
medenemende: „zoek geen twist of strijd, maar wijk ook niet terug, waar ge twist 
of strijd ontmoet.” Bij zijn aankomst begeeft hij zich onmiddellijk naar de hanen- 
yechtplaats, neemt deel aan het spel, doch verliest. Zoo gaat het eenigen tijd voort, 
tot de Radjó der VII Koto, Nan-'Ijeredeqs vader, boden zendt om hem terug te 
roepen. Na eenige dagen komen personen van Oelakan Nan-Tjeredeq uitnoodigen tot 
het huwelijk met zijn verloofde en begeeft hij zich met die gezanten op weg. Langs 
Pariaman kunnen zij niet gaan, waarom de weg over VII Koto genomen wordt.

Nu yolgen eenige pantoens die betrekking hebben op de huwelijksfeesten. Het 
huwelijk wordt gesloten en over Pariaman, dat hij trots de yerbeten woede van 
Bagindó-Moelie met een groot gevolg passeert, gaat Nan-Tjeredeq naar Nare terug, 
om zich een paar dagen later weer naar Oelakan te begeyen. Daar krijgt hij bericht 
van ’t oyerlijden van zijn vader, den Radjó der VII Kótó. Hij begeeft zich der- 
waarts om de begrafenis bij te wonen.

Over de opyolging krijgt hij twist met de zeven Anaq baieq, neyen van den 
Radjó, in welken twist het Gouyernement te Padang te hulp geroepen wordt. Sol- 
daten worden gezonden en de zeven yrouwen der tegenstanders worden gevangen 
genomen en naar Nare gevoerd. Hier laat Nan-Pjeredeq aan zijne tegenstanders een 
brief schrijyen, waarin hij hun meedeelt, dat ais zij tot hem komen (om hem te 
erkennen) hij de in yrijheidstelling der gevangenen zal bewerken.

Zijn toeleg gelukt; de zeven komen en met hen gaat hij naar Pariaman, waar 
hij hen gevangen zet en van waar zij naar Batavia verbannen worden. Dat was het 
begin yan den oorlog der Anaq baieq.

Nu volgt weer een hanenvechterij te Ampe-Angke, waarbij Nan-Tjer&ddq tegen 
Bagindó-Katib wedt en herhaaldelijk de overwinning aan zijne zijde heeft. De geheele 
landstreek brengt geld bijeen voor Bagindó-Katib, dat echter ook door Nan-Tjeró- 
dbq gewonnen wordt. Weldra keert hij nu naar Nare terug, waar hij eenigen tijd 
rustig leeft, tot dat volk van Masalie of Salie, d. w. z. geestelijken (waarschijnlijk 
de Padri’s) de XH Kótó’s aanvallen.

Hiermede eindigt het stuk.
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Toeankoe-nan-Tjeredeq, fragment uit de geschiedenis van Pariaman.

Ampoen sajó deh toeankoe,
Ampoen b&riboe kali ampoen;
K&ba oerang sajó k&bakan;
Djekaló salah b&riboe ampoen;
Bohong oerang hambó taq sfitó;
Antah kó loepó, baitoe k&ba sajó danga; 
Antah moe tidaq.
Ilari nan sadang tangah hari;
Sadang poen boentaą bajang-bajang;
Sadang poen langang oerang di kampoeeng; 
Sadang nan litaq-letai toelang;
Datang pikiran dang toeankoe;
Laloe m&nitah dang toeankoe:
Manó kalijen samonjó?
B&simpan-melah kalijen;
Kitó 'b&laijie anjólai.
Laloe bar&kató s&monjó;
Handaq b&bongka anjólai;
Di moewókan kadalam pe’ang basa nantoen; 
Handaq b&laijie dang toeankoe;
Masonjó Allah m&oentoeengkan;
Pelang batoelaq anjólai.
Laloe b&r&pantoen dang toeankoe:
»Djatoew moembang djo k&l&pó;
»Djatoew k&bawah patoeroeikan; 
sTingg&lah negari nan tjilakó;
»Dagang batoelaq ka lauoeitan.” —
Katonjó R&djó-Balandó.
Sampailah sahari doewó hari;
Di tangah lauoei Baharoelah;
Deh lamó b&kalamó-an;
Toemboewlah hari bisai-bisai;
Basisingke mang&niing baroewq; 
Toemboewlah haloen goentoeeng-goentoeeng; 
Itam lauoeitan bagai daawat;
Parę balang mabamboeeng diri;
Tandonjó angin djadi soenggoew;
Di hamboeengkannjó ka langi;
Di hantaąkannjó ka boemi;
Takasieq boelan;
Sakali pelang malónggang,
Doewó tigó poelau t&lampau; 
Mandantjiing-dantjiing kamoedi; 
Bakatoewq-katoewq tali toem ali; 
Mandangoeeng boeni di talingó;
Bagai kile larinjó pólang.
Deh lamó masó di lauoei;
Sampai s&hari, doewó hari;
Sampai s&boelan, doewó boelan;
Lapó nan dari poelau Soekam;
Handaq mandjalang poelau Banjaq;
Lape nan dari poelau Banjaq;
Handaq mandjalang poelau Lfenang;

L&pó nan dari poelau Lónang;
Handaq mandjalang Batoe-Moendam;
Handaq mandjalang Pfisije-Kal&di;
L&pó nan dari P&sije-Kaladi;
Handaq mandjalang poelau Haraq;
L&pe nan dari poelau Haraq;
Handaq mandjalang poelau Singkaraq;
Lape nan dari poelau Singkaraq;
Handaą mandjalang poelau Doerijfen;
Lapó nan dari poelau Doerijfen;
Handaq mandjalang poelau Tamang;
L&pe nan dari poelau Tamang;
Handaq mandjalang poelau Poenggagó;
L&pe nan dari poelau Poenggagó;
IIandaq mandjalang poelau Taloewe;
L&pe nan dari poelau Taloewe;
B&r&wari dang toeankoe;
Laloe b&pantoen anjólai:
»Djeko b&laijió m&nantang poelau; 
»Bakoekoewq ajam tantang sikilang;
» S ik ila n g .............................................
»Bagai s&pantoen toewah pelang.” — 
B&rawari dang P&saman;
Handaq mandjalang poelau Tikoe;
L&pe nan dari poelau Tikoe;
Alah tampaq poelau B&randam;
Tjandonjó poelau K&sieq;
L&pó nan dari poelau Kasieq;
Handaq mandjalang poelau Kijen;
B&laboew pfelang dari sanan;
Di djatoewkan sauoew nan b&sa toe.
Pfelang b&ranti anjólai.
Barawari dang Toeankoe:
Di toeroenkan sampan ka lauoeitan ;
Laloe bakajoew injo ka t&pi;
B&rawari dang toeankoe:
Alah tibó diri di t&pi;
Laloelah masoewq kadalam p&sije pandjang; 
Barawari dang Toeankoe;
R&djó-Balandó laloe di tjari soekoe;
Handaq b&galah ka dar&tan;
Sampai s&hari, doewó hari;
Soedah b&bongka pfelang b&sa;
B&r&wari dang Toeankoe- Radjó-Manggoeeng; 
Alah manitah dang Toeankoe-R&djó-Mang- 
D&ngakan-melah deh toeankoe: [goeeng;
»Di b&lah g&lah doewó sagi;
»Di b&lah laloe di ampiingkan;
»Malang toean, tjilakó kami;
»S&bab baq nangkó p&r&sajan.” —
Katonjó R&dja-Balandó:
Manólah Toeankoe-R&djó-Manggoeeng?
Sirnpan h&r&tó sajó;
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Simpan deh Toeankoe samonjó;
Pikiran Radjó-Balandó, 
Toeankoe-Radjó-Manggoeeng;
Sampai saboelan, doewó boelan;
Deh lamo diam di sanan;
Djadilah gadang oerang itoe;
Radjó-Balandó sapaiati Radjó-di-Manggoeeng; 
Dapfelah poeló soekoe-soekoe;
Olie dfeh pandai mambaowkan;
Pihaq kapadó Radjó-Balandó;
Deh Ska batoewe, bitjaró baieą;
Pihaq kapadó pambarinjó;
Kapadó Radjó-di-Manggoeeng;
Dfeh lamó masó di sanan;
Djadilah gadang Radjó-Balandó;
SaparSti Radjó-di-Manggoeeng;
Deh lamó diam di sanan;
Djadilah di pasilangkan kagadangan deh Radjó-

Manggoeeng;
Hai ninieq kandoeeng Nan-Tjerfedfeq;
Nan bagala Radjó-Balandó;
Djadilah gadangnjó;
Barawari dang Toeankoe;
Hari nan sadang tangali h a r i;
Sadang nan langang oerang di kampoeeng; 
Barawari dang Toeankoe;
Lalóq sakadjab lah bamimpi;
Demikijfen boeninjó mimpinjó:
Roemah sajó soedah tabaka;
Asóąnjó malam ka goenoeeńg Lfedong; 
Moengkonjó sampai toe ka langi;
Mambajang laloe ka Batawi;
Bagaraq alam poelau Patjó;
Demikijen boeninjó:
Lindoeeng mantari labie tjahajó dałam banjaq; 
Katigó boeni mimpinjó, rasó bolie moetikó; 
Oerang banakan ka obe dangan djampi;
Di manó oerang toe nan sak i;
Olie ka djampi ka limpanan;
Boeni mimpinjó gadang Nan-Tjerfedeq;
Adólah karijs toe sahalai;
Satoe nan doewó satoewangan;
Titi Batawi, sapoew Mantawai;
Tjalaq di loeboewq Bandaró;
Hang di Iferfeng boeki Sarai;
Sangat bisonjó tidaq katawaran;
Djadjaą di tikam mati djoeó;
Titieq Sigandjoe soedah satitieą kanai dfeh aijie; 
Satauoen oedjan tidaqnjó lapoewą;
Bagai di singa mantari;
Satauoen pane mamanggang;
Nan Loeboewq-Halang sia toe oerang mahoe- 
Ijólah Toeankoe-nan-Koesoei'; [koemkan? 
Toeankoe-Bagindó-Soetan;
Tibo djoeó jang pitoean Nan-Tjerfedfeq;

Sapoeran lah pihaą namonjó;
Saboeali goeno ’) toelikang;
Sia toe oerang Nan-Tjerfedeq?
Hambó moe gala Bagindó-Soetan;
Pihaq kapadó Radjó-Balandó;
Ninieq kandoeeng Nan-Tjerfedeq;
Pihaq kapadó toewahnjó;
Djekó toemboew baparang-parang;
Toewah m&nikam dirinjó;
Djekó di baow naieq parang;
Takoeroeeng hoeloebalang samonjó;
Olie karano toewah koeasó;
Nan batoewah laloe kapadó Nan-Tjerfedfeq; 
Barawari dang Toeankoe;
Sampai lah toeroen boendó kandoeeng;
Manó naq kandoeeng Nan-Tjeredeq; 
Dangakan-melah onaq kandoeeng;
Maq dfenei tjoeraikan, den papakan;
Pihaq sadjarah nan di pagangkan;
Bolie den tjoerai, (len papakan;
Inggan Si-Kidjang-Soengei-Rabab;
Siapó namó panghoeloenjó?
Ijólah Rang-Kajó-Balai;
Dałam hoekoeman kitó djoeó.
Inggan Lati laloe ka Padang-Koeni-Tamoe; 
Sampai ka batoe Patjakaran;
Siapó namó panghoeloenjó?
Ijólah Rang-Kajó-R&djó-Alam;
Dałam hoekoeman kitó djoeó.
Inggan Sajoe-Batoe-Mandi;
Inggan Koebang-Balah-Koebang;
Laloe ka tampfe Limau-Kape;
Laloe ka simpang Pari-Batoe;
Sampai kapadó Soengei-Hata;
Laloe ka koealó Tikoe;
Dałam itoe djekó hoekoeman kitó djoeó. 
Inggan Marah-Ganti, laloe di himbau hoeloe- 
Nan hagala Paliroó-Itam; [halang;
Nan baranamó si Pandapatan;
Laloelah pai Bagindó-Marah-Ganti;
Laloe manitah boendó kandoeeng; 
Dangakan-melah anaq kandoeeng:
Djekó pai malibfe oerang batjakaą;
Djaan anaq kandoeeng tagali sabalah;
Karanó bSnatjaą oerang.
Djekó lai bolie kató itoe;
Laloe mandjawab anaq kandoeeng:
Ampoen sajó boendó kandoeeng; 
Dangakan-melah boendó kandoeeng;
Sampailah kató oerang toewó;
Baboeni tjfetjfeq djo momongan;
Koetikó djaan balai-balai;
Baitoe oerang babitjaró;

') Goenoeeng?
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Nanti sadiki naq sal&sai;
Oelaq-alainjó kató itoe;
Laloe badjalan dang Bagiridó.
Dell lamó lambe di djalan;
Sampailah tibo dałam negari Sawah-Lawe;
Di dapati oerang sadang gadoew;
Laloe bakató Nan-Tjeródóq: 
sDoerijen anaq oerang Pauoew;
»Di baow anaq oerang Pagai;
»Manólah toean nan b&gadoew;
»Nanti bagoeloei naq sal&sai.” —
Kató b&gindó Nan-Tjeredeq;
Laloe basigab dang Bagiridó:
Laloe di tarieq karijs di pinggang;
Laloe di djawab tangah mćdan;
Di tantoei silang djo salisie timba-balieq; 
Djadi b&koewaq oerang timb&-balieq; 
B8r&djandji kató hari siang;
Sarató Rangkajó-R&djó-Lawó;
Sarató Bagindó-Moelie-Di-Manggoeeng;
Sia toe oerang Nan-Tjeredóq?
Ijólah Bagiridó-Marah-Ganti;
S&rató Soetan-S&ngi;
Dałam negari Limó-Kótó;
Djadi b&r&djandji hari siang;
Ajam b&r&koekoewq hari siang;
Oerang b&ratanioe anjólai;
Laloe bakató B&gindó-Moelie:
Dćn taq maoe di hoekoem Marah-Ganti; 
K&ranó oerang lai katjije;
Den taq maoe di hoekoemnjó.
Mandanga kató nan bakijón;
Laloelah marah Nan-Tjeredeq;
Mandanga kató B&gindó-Moelie.
Pihaq k&padó B&gindó-Moelie;
M&rantaq djoeó m&só itoe;
Di tarieq lambiing dangan padang;
Laloe di himbau hoeloebalang;
Mari kalijen s&monjó;
Marilah kitó toentoei baló;
Kadalam negari Marah-Ganti;
Maq abijs s&monjó;
Maq sanang ati kitó;
S&lamó lambe b&kijen;
Mandanga kató Nan-Tjeredeq;
Laloe manjoeroew Pa-Limó-Itam;
Katókan kató sajó;
Djekó maq B&gindó-Moelie b&bantah dangan 

hambó;
Mari kitó ka moekó Resideri Padang; 
Sakarang kini kitó b&rSdjalan.
Laloe mandjawab Pa-Limo-Itam;
Djekó b&itoe dfeh kaq &djo;
Djadilah poeló kató itoe;
Laloelah pai anjólai.

III. 2.

Laloe bSr&kató Pa-Limó-Itam;
Sajó di soeroew deh kaq adjo;
Djekó maoe toeankoe b&bitjaró;
S&karang kini pai ka Padang.
Oelaq-alainjó kató nantoen;
Laloe b&r&kató B&gindó-Moelie:
Manó panghoeloe nan doewó baló oerang;
Kitó b&r&djalan anjólai;
S&rató panghoeloe nan doewó baló oerang; 
S&rató B&gindó-Moelie;
S&rató Sidi-Marah-Soetan;
Itoelah oerang nan ka r&djó;
BSrangke padó koemandoewe Padang.
Deh lamó lambó bakijón;
Laloe b&djalan anjólai;
Pihaq k&padó Nan-Tjeródeq;
Dangakan-melah anaq kandoeeng:
Djekó pai b&bitjaró;
Moeloei nan djaan di halie-halie;
Kató nan djaan di obah-obah;
BSitoe oerang bSbitjaró djo koemandoewe; 
Laloe b&r&djalan anjólai;
Ijó kadalam negari Padang;
Djadi d&hoeloe B&gindó-Nan-Tjeredóq;
Tibó di dałam negari Padang;
Laloe sekali ka roemah Toeankoe-Sambah; 
Moengkó laloe ka h&dapan Koemandoewe-B&sa. 
Adópoen B&gindó-Moelie;
S&rató Sidi-Marah-Soetan;
S&rató panghoeloe nan doewó bale; 
T&r&koedijón padó Nan-Tjeredeq;
K&ranó injó mantjari b&landjó;
Boeah tangan di baow k&padó Koemandoewe- 
Laloe bar&djalan anjólai; [Padang;
Oelaq-alainjó tantang nantoen;
Dóh lamó lambe di djalan;
Banjaq moearó di laloei;
Moengkó tibonjó dałam negari Padang;
Laloe sSkali padó Toeankoe-Sambah;
Moengkó laloe padó Koemandoewe-BSsa;
Hari kamijs naieq ka ate gadoeeng gadang; 
Laloe b&r&kató Residen Padang;
Manó B&gindó-Nan-Tjeredeq?
Manó B&gindó-Moelie?
Sarató Sidi-Marah-Soetan ?
Djadilah mSnang B&gindó-Moelie;
S&rató Sidi-Marah-Soetan.
Laloe bSr&kató toean Koemandoewe:
Manó Toeankoe-Nan-Tjeródóq?
Koembalilah Toeankoe ka negari;
Djaan m&hoekoem anaq boeah;
Pihaq kapadó B&gindó-Moelie;
Sampailah poeló injo barale;
Sarató Sidi-Marah-Soetan;
R&djó b&doewó dałam negari Piaman;

14*
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Radjó nan doewó kadoedoewqan;
Djadi biirale kadoewonjó;
L8pe mariam doewó kali toedjoew.
Pihaq kSpadó Nan-Tjeredeq;
Tagah m8rentaq ató gadoeeng;
Mćrah moekonjó bdgai api;
Tagah boeloenjó bagai doeri;
Djadi barakató anjólai;
Ijó Bagiridó-Nan-Tjerfedeq;
Djekó karambije djo kalapó:
Di baow anaq oerang Padang;
Kó njo lah kapije sirantjoeeng idoeengan; 
AkS boesoewq m8kan ame s8djó;
Djekó toean baloen biasó;
Koembali soeroeilah dahoeloe;
Kató B8gindó-Nan-Tjeródfeq:
Tabieq toean Koemandoewe Padang;
Sajó baradjalan anjólai;
M8rentaq Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Satolah tibó di pintoe gadang;
Kapije lah arijs anjólai;
Laloe baradjalan anjólai;
Laloe sakali ka roemah toenangannjó;
Ijó B8gindó-Nan-Tjeródeq;
Sampai tibó di roemah toenangannjó;
Hari lah laroei' rimbang patang;
Tidaq minoem dangan makan;
Patang baradjawe dangan m alam ; 
Tidoewe djoeó dałam koelamboe.
Sampai lah hari tangah malam ;
T8kana poeló dałam a ti;
Toeroen B8gindó-Nan-Tjeredeq;
Laloe ka roemah Toeankoe-Sambah; 
Ampoen sajó dób toean;
Ampoen b8riboe kali ampoen;
Bari bitjaró-melah sajó;
Apólah tenggang sajó nangkó;
Laloe m8nitah dang Toeankoe;
Manólab Bagindó-Nan-Tjeredeq? 
Dangakan-melah kató hambó;
Djekó toenggang ati Bagindó;
Moedieq djoeó sakarang kini;
Baowlah bSdije toedjoew lare;
Di tarieq badije moedieq djoeó;
Tibó di moedieq, pangganglah negari toe! 
Mandanga kató nan bakijen;
Ampoenłah sajó deh toeankoe;
Kami baradjalan anjólai.
Sampai baq kató oerang toewó:
»Bolie di karę anaq oerang Padang;
»Baow anaq oerang pai paragi; 
»Soenggoew pandape Toeankoe soerang; 
»Tidaq di paliing di toekari.” —
Kató B8gindó-Nan-Tjeredeq.
B8rawari dang Toeankoe;

Laloe di himbau hoeloebalang;
Marilah kitó Pa-Limó-Itam;
Anaq oerang Koerai-Tadji;
S8rató dangan si Paridapatan;
Anaq oerang Lirpó-Kótó;
Ka ampó Pa-Limó-Moedó;
Ka limó si Kali;
Ka anam si Tjoewian,
Anaq oerang Limó-Poeloew;
Ka toedjoew djo Soetan-Sanging;
Ka saiapan si Kadjó-Boemi;
Anaq oerang Tandjoeeng-R8soe-Mali; 
Itoelah hoeloebalang Nan-Tjeredeq. 
Namoen s8malam-malam itoe;
Moedieq djoeólah dang Bagindó;
Laloe baradjalan anjólai;
Moediekan p8sije, handaq mandjalang

Oedjoeeng-Karang;
Ajam bat'8koekoewq, hari siang;
Lape nan dari Oedjoeeng-Karang;
Handaq mandjalang Tabiing-Tinggi;
Lape nan dari Tabiing-Tinggi;
Handaq mandjalang Pandjalinan;
Deh lamó b8sarang ampije;
Handaq mandjalang Moearó-Djambaq; 
Lape nan dari Moearó-Djambaq;
IIandaq mandjalang Moearó-Anai;
L8pe nan dari Moearó-Anai;
Handaq mandjalang Taloewq-Boengó; 
L8pe nan dari Taloewq-Boengó;
Handaq mandjalang Moearó-Oel8kan; 
L8pe nan dari Moearó-Oeiakan;
Hari lah laroei' rimbang patang; 
B8ratamoe Bagindó-Sai-Ali;
Tantang djire Moearó-Tampó;
Laloe bar8kató Bagindó-Sai-Ali:
Manó B8gindó-Nan-Tjeredóq?
Mari kitó doedoewq makan, sirie;
Kató Bagindó-Sai-Ali;
»Makan sirie s8kapoewe patang;
»S8pah di ambije ka koerisi;
»B8ranti kitó tangah sawang;
»Kitó ka kampoeeng minta n8si.” — 
Laloe mandjawab Nan-Tjeródóq:
Manó kaq 8djo, kató sajó;
Oesah kami singgah lai;
Katonjó garan Nan-Tjeredeq;
Naq kami laloelah dahoeloe.
Laloe barakató B8gindó-Sai-Ali;
Tidaq djadi adó baitoe;
Dałam batangk8-tangk8 itoe;
Hari lah malam anjólai;
Djadi ka kampoeeng kadoewonjó;
Djadi b8malamlah di sanan;
Di roemah Nan-B8gondjoeeng;
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Datang Toeankoe-Nan-B&gondjoeeng;
Laloe manitah dang Toeankoe:
Dari manó BSgindó tadi?
Laloe barakató dang B&gindó:
Ampoenlah sajó deh Toeankoe;
Kami nan datang dari Padang; 
Dangakan-melah deh Toeankoe:
»Si Masoei poelang dari balai;
»Mambaow pandan djo bangkoewang; 
»Moekasoei sang&djó tidaq sampai;
»Badan tjilakó toe nan malang.” —
Kató Bagindó-Nan-Tjeródfeq.
Namoen sS. malam-malam itoe;
Tidaq miłnaroew lalóq tidoewe;
Mangadji adat djo limbagó;
Oelaq-alainjó tantang nantoen;
Laloe b&kató Toeankoe-Nan-B&gondjoeeng; 
Padó Bagindó-Nan-Tjeredeq:
Hambó nangkó handaq bSmoek&soei' padó B&- 
Alah banamó di sikó; [gindó;
Moek&soei sangSdjó dałam a ti;
Handaq mangambije dang Bagindó; 
B&toenangan Sinoe-Ilab;
Kanianakan kandoeeng hambó.
Laloe barakató dang Bagindó:
Ampoen sajó dób Toeankoe;
Ikólah djinijs pSrSsajan;
Hambó boekan k&palang pSrAsajan.
Laloe manitah dang Toeankoe;
Demikijen boeni katonjó:
Adópoen kahandaq ati hambó padó Bagindó; 
Bolie djoeó handaqnjó.
Mandanga kató demikijón;
Djadilah amoew dang BSgindó;
Laloe di djawe-melah tandó;
Siłrató oewang sSpoeloew rea;
Djadi batoenangan anjólai.
Soedahlah kató inggan itoe;
Oelaq-alainjó kató nantoen;
Ajam bSkoekoewq, bari siang.
Soedahlah minoem dangan makan:
Laloe haradjalan dang Bagindó;
SSrató dangan hoeloebalang;
Moediekan pSsije pandjang nantoen; 
Mandjalang Moearó-Soenoewe;
Hari lah tinggi anjólai;
Pajah badan boekan kSpalang.
SSlamó lambe nan bakijen;
Handaq mandjalang Karang-Auoewe;
Hari nan sadang tangah hari;
Sadang poen hoentaq bajang-bajang;
Laloe bSranti dang Bagindó;
Naieq ka roemah Madjó-Garang;
MSnanti hari tangah hari;
Laloe lah tidoewe dang BSgindó;

Lalóq sSkSdjab bSmimpi;
Boekan kSpalang boeroewq mimpi;
Mimpi nan doewó si randjanó;
Datanglah ninieq kandoeeng sajó;
MSnagah si Marah-Ganti;
Dangakan-melah kató denei:
Djekó tibó dałam negari Naró;
Djalanglah tampfe Toean-Toekoe;
Mintalah doa di sanan;
KSranó injó oerang nan poenjó negari Piaman 
Insa Allah taili lah, bolie pinta padó Allah. 
Soedahlah kató tantang nantoen;
Laloe lah djagó anjólai;
Di tarieq karijs poesakó ninieq kandoeeng; 
BSlari toeroen kabawah;
Di pandang hari rimbang patang;
Manó kalijen sSmonjó?
Laloe barSdjalan anjólai;
Moediekan pSsije pandjang nantoen; 
Mandjalang p&sije Pariaman;
MSnampoew tampó Liman-K&pó;
Tibó di batang aijie Manggoeeng;
Laloe ka roemah anaq kandoeeng;
Di dap&ti bandoeeng ratóq dangan nangijs; 
Laloe tSsiróq darah di dadó;
Laloelah naieq anjólai;
Kironjó anaq nan lah mati;
Anaq djo Tjati-Nilam-Soeri.
Laloe bSrSkató dang Toeankoe:
Manó maq oetie kató sajó;
Dangakan ibarat sajó:
»Batoe bSboeah djangan karang;
»Karang di bawah batoe poetie;
»Moeló babauoewe djangan malang; 
sRStjoen m8maboewq dałam Sti.” — 
Katonjó Bagindó-Nan-Tjeredeq.
Hari nan sadang tangah m alam;
Laloe b5rakató Nan-Tjeredeq:
Djaró sSmató hambó onaq;
Api sSpoentoeeng hambó onaq;
Hang djo apó kan di ganti;
Laloe barakató Rangkajó-RSdjó-Lawe; 
Dangakan-melah deh Bagindó:
»Inggaris tagah di laboew;
»Doedoewq bSrSsikfe tapi djalan;
»Ibilijs djaan di pStoeboew;
»Tampó ka sSsó-melah badan.” —
Kató Rangkajó-Radjó-Lawe;
Mamaq kandoeeng pSrampoeannjó.
Laloe bSrSkató dang Toeankoe:
Manólah boejoeeng Nan-PandapStan ?
Pai mangali pakoeboeran;
BSdoewó djo Pa-Limó-Itam;
Sakarang kini nangkó.
Hari nan sadang tangah malam;
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Hari itoe lai tarang pandjang;
Laloe b&radjalan hoeloebalang;
Handaq mangali pSkoeboeran.
BSr&wari dang Toeankoe;
Manó maq oetie kató sajó;
Tólonglah anaq oerang toe basaki.
Pikiran sajó, hari mandjalang paraq siang; 
Toeroenkan djoeó anaq kandoeeng;
Laloe bariidjalan ka pakoeboeran;
Sampai lah tibó anjólai;
Di koeboewekan anaq kandoeeng;
Laloe mSnangijs dang Toeankoe;
Barawari dang Bagindó;
Djadilah poelang samonjó;
Tibó di roemah Nilam-Soeri;
Laloe barakató dang Toeankoe:
Manó kalijón samonjó1?
Kakóq dj&batan soerang-soerang;
Tarieqlah bSdije m&siing-m&siing;
Tarieqlah kadangan padang;
Kito mSlangkah anjólai.
Laloe b&r&djalan dang B&gindó;
Laloe ka piłsije pandjang nantoen.
Satolah tibó di pasije pandjang;
Laloe mamanggang Nan-Tjeredeq;
Di panggang roemah B&gindó-Moelie; 
Abijslah pftsa toe sftkoedoeeng;
Oerang ta.r3.kadjoei anjólai;
Bakapfttjahan oerang s&monjó;
B&gindó bftrftmaijen soeloew dangan galah; 
Maijen padang dangan bftdije.
Laloelah oerang toe manggale;
Laloe mangadja Pa-Limó-Itam;
Siapó lian laloe nangkó?
Adat manjambah padó Rftdjó;
Poetoejs k&paló, batang, lihije;
Tidaq manjambah padó Radjó.
Laloe manjambah oerang manggale: 
Ampoen sajó deh Toeankoe;
Ampoen b&riboe kali ampoen.
Djekó di boenoew sajó ka m&ti;
Toeankoe djoeó kahilangan.
Ahijslah roemah s&monjó;
Tingg&lah pasa toe sakoedoeeng;
Olie di hoeni Nan-Tjerfedeq;
Tinggftlah roemah Seti-Sainab;
Laloe di sftsaq roemah nantoen;
Olie di hoeni Nan-Tjeredeq;
Inggan Batang-Nare kadalam;
Inggan tampe Limau-Kape;
Djadilah angoejs s&monjó;
Olie deh lakoe Nan-Tjerfedfeq.
Sampai sahari doewó hari;
Di koembalikan oerang sftmonjó;
Djadilah poelang anjólai;

Poelang ka roemah soerang-soerang; 
Poelang Toeankoe-Sari-Oema;
S&rató Toeankoe-di-Manggoeeng:
S&rató panghoeloe nan doewó bale; 
D ari1) negari Padang;
Di dap&ti roemah lah abijs;
Olie di panggang Nan-Tjeredeq;
Tidaq bolie di tampoew lai;
Kadalam negari Manggoeeng.
B&rawari Toeankoe-Manggoeeng; 
Djadilah diam di Piaman;
Tidaq bolie moedieq lai;
Olie Bftgindó-Nan-Tjeredeq.
Laloe barakató Toeankoe-Manggoeeng: 
Manólah toean Petó?
Pandang l&koenjó Nan-Tjeredeq; 
Barftwari Toeankoe-Manggoeeng;
Laloe bftk&djó Toeankoe-Manggoeeng;
Di padape radjó Toedjoew-Kótó;
Sftrató panghoeloe moedieq Padang; 
RSpólah Radjó dang Toeankoe;
Inggan Tandike-Batoe-Kalang;
Inggan Riaq-Nan-BSdftboewe;
Moedieq inggan Goenoeeng-Mftlintang; 
Ilije rapelah oerang s&monjó;
Olie deh kftdjó radjó Manggoeeng;
Di tftboewe ame dangan piraq;
Rapelah oerang samonjó;
Handaq manjarang Nan-Tjeredeq;
Hari itoe, hari sftlftsa;
Oerang mftlangkah anjólai;
Laloe b&r&soraq oerang banjaq; 
Moediekan tampe Limau-K&pe;
Lapś di tampe Limau-K&pe;
Handaq mandjalang batang Manggoeeng 
Oerang b&r&tamoe anjólai.
Hari nan sadang tangah hari;
G&m&l&ta tangah padang Manggoeeng; 
B&rapó lapenjó badije;
Baq boeni marandang katjang;
Baq apó boeninjó soraq;
Rasókan t&r&balieq boerni Allah;
Olie k&ranó banjaq oemat;
Deh lamó masonjó parang;
Djadilah lari hoeloebalang Nan-Tjeredeq; 
BftrSpó oerang mangadjal;
B&toedjoew oerang nan b&tfthan;
Adieq kandoeengnjó Nan-Tjeredeq;
Nan b&rftnamó si Marah-Dajoe;
Djadi t&koeroeeng &dieq kandoeeng;
Laloe b&r&nang ka lauoeitan;
Djadilah pajah adieq kandoeeng;
Di baow ombaq dangan angin;

I ') In ’t  H.S. staat »di.”
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Djadilah sampai ka pasije baroe;
Nar) b&gala Toeankoe-Nan-Moedó;
Pihaq kapadó Nan-Tjeredfeq;
Lari kadalam sSsaq roemali;
BStigó lari masoewą pari;
PSr&tamó si Pandapatan;
Ka doewó Pa-Limó-Itam;
Ka tigó bagindó Nan-Tjeredeq;
Barapó oerang mangadjai;
SS.pS.rS.ti boejie di lauoeitan ;
S&pftr&ti dauoen kajoe di rinrbó;
Di koeliliinginjó Nan-Tjeredfeq;
Barapó lapenjó badije;
Kadalam sasaq Nan-Tjeredeq;
Lindoeeng tjajó mantari.
Laloelah gSlaq si Goempani di daratan; 
Olie karanó badije banjaą.
Barawari dang Toeankoe;
Laloe manembaą anjólai;
Kaneilah poeló Radjó-Bararrgan;
Oerang tarakoetjaą anjólai;
BSrawari dang Toeankoe;
Baradó k’ate roemah;
Tibólah oerang s&kali lai;
Goemanta tangah padang Manggoeeng; 
Olie karanó oerang banjaq.
Laloelah lape toe badijenjó;
Kadalam sasaą Nan-Tjeredeq; 
Toeroenlah poeló ate roemah;
Laloe di ambije-melah badije;
Di panggang-panggang-melah toenam; 
Laloe manembaq Nan-Tjeredóq; 
Kaneilah adieq RS.djó-Manggoeeng:
Nan baranamó si Marah-Lai:
Laloe bapantoen Nan-Tjeródeq: 
sLapelah boeroeeng Renó-Ali; 
sTabang nan doewó djo tarahan; 
sLdpelah boengkS nan bfttali; 
sKaneilah anaq nan pilihan.” —
Kato bagindó Nan-Tjeredeq;
Larilah oerang sSmonjó;
Bardwari dang Toeankoe;
Laloelah naieq anjólai;
Sarató dangan hoeloebalangnjó;
Laloe manitah dang Toeankoe:
Manó Sdieą den Seti-Sainab?
S&banta sakarang itoe;
Nasi lah rnasaą deh si Kambang;
Laloe bai'asandoewq anjólai;
Laloe mShedang poeti Sainab;
Makanlah poeló Nan-Tjeredeq;
Sarató dangan hoeloebalangnjó;
Lah soedah minoem dangan makan; 
Samantaró makan sirie;
Laloe manjambah si Pandapdtan;

III. 2.

Sambah tjaró m&lajoe:
»Lah tantang moearó soesah;
sLapekari raki ka baroewkan;
»Lah sanang ati nan roesoew;
»Ldpe nan dari pdsdkitan.” —
Mandanga kató demikijen;
Laloe barakató Seti-Sainab;
Dangakan-melah deh Toeankoe:
sMand&ki boeki sambiloean;
sMSmoetoejs di lalah banang haroe; 
sMantji saekoewe gadó saratoejs;
»Allah taallab mSm&liharókan.” —
Oewai katonjó toean Seti;
Bardwari dang Toeankoe;
Makanlah poeló hoeloebalang sdmonjó;
Makan sirie anjólai.
Satoe lah soedah mdkan sirie;
Laloe bapantoen dang Bagindó;
Dangakan-melah deh kalijen:
»Sarang tampoeroeeng der: taq mandi; 
sKó koenoen ka tarnboe tangan;
»Sarang tdkoeroeeng den taq mdti;
»Kó koenoen tangah dlaman.” —
Katonjó garan dang Bagindó;
Hari itoe, hari sSISsa.;
Hari lah laroei rimhang patang;
Patang bddjawfe dangan sandjó;
Sandjó bddjawe dangan malam;
Ajam barakoekoewą, hari siang;
Mandanga Toeankoe Limó-Kótó;
Ajah kandoeeng Nan-Tjeredóq;
Tibólah poeló ajah kandoeeng;
Sarató dangan hoeloebalangnjó nan banjaq; 
Babarapó poeló banjaq oerang;
Sdratoejs sambilan poeloew;
Itoe hoeloebalang dang Toeankoe;
Ajah kandoeeng si Marah-Ganti.
Laloe manitah dang Toeankoe:
Manó naq kandoeeng Nan-Tjeredeq ?
Dangakan onaq, tidaq den asó ka baq nangkó; 
Tidaq den danga doe ati;
Karanó lai bapapan-papan;
Rai ang boejoeeng, kató Toeankoe Limó-Kótó; 
Barawari dang Bagindó;
Laloe mandjawab Nan-Tjeredeq:
Ampoenlah sajó ajah kandoeeng;
Ampoen bariboe kali ampoen;
»Djekó tarakaoei didalam padi;
»Banjaq babang ka soemoewe Malirn tam an ; 
sBoekan deh sajó takoei' mati;
»Deh oemoewe lai pandjang djoeó.” — 
Katonjó bagindó Nan-Tjeredeq;
Ampoenlah sajó ajali kandoeeng;
Bardtapoewą alam Toedjoew-Kótó;
Inggan Tandike-Batoe-Kalang;

15
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Rftpfe Piaman samonjó;
Inggan Riaq-Badaboewe moedieq;
Inggan Si-Kitjaq-Batoe-Mandi;
Rapelah oerang sSmonjó;
Dangakan-melah ajah kandoeeng;
Sampailah kató oerang toewó:
»Tjaranó anaq oerang Bajang;
»Di baow oerang di Maliikó. 
sBarang di manó lawan datang; 
sAllah djo nabi m&mftliharó.” —
Kató bfigindó Nan-Tjerfedfeq 
Laloe barfikató dang Toeankoe;
Manó naq kandoeeng kató denei:
Pari djoeólah roemah nangkó;
Djekó njó datang lawan manjarang;
Antab di manó lawan datang;
Bfirfiwari dang Toeankoe:
Laloe mfimari oerang banjaq;
Soedahlah roemah toe tapari;
Handaq mandjoenga anjólai;
Lah soedah poeló tfidjoenga;
Laloe bfirakató ajah kandoeeng;
Manó naq kandoeeng kató sajó;
Sampai baq kató oerang toewó:
»Bfigfilah tagah bfibarijs;
»Tagah baratoengke batarig pandan; 
sSoenggoew baq nangkó tinggi pari;
»Soeroe'i kfipadó bah&gian.'’ —
Katonjó garan dang Toeankoe.
Laloe barfikató ajah kandoeeng; 
Dangakan-melah anaq kaidoeeng:
»Poetjoewq si taraq l&mah-lfimah; 
»Toemboew di padang langgi-Ianggi;
»Alah baq nangkó tinggi roemah;
»Namoen di mfisoei sampai djoeó.” — 
Katonjó garan dang Toeankoe.
Deh lamó bfikfilamóan ;
Oerang nan 'banjaq anaq boeah:
Ijólah rftdjó Linió-Kótó;
Sampai sfihari doewó hari;
Sampai sfiboelan doewó boelan ;
Oerang lai di sanan;
Deh lamó bfikfilamóan ;
Datang kiriman dari sanan;
Ijólah pfikajan satoe salin ;
Badjoe lakan, saroeban, sfipoe tangan, dęta 
Toenangan padó Nan-Tjeredeq; [batieq;
Bfirfiwari kiriman oerang dari Padang:
Sarató oerang Limó-Poeloew;
Ijólah pfikirim toenangan Nan-Tjeredeq;
Dang Toeankoe datang tólongan dari Padang; 
Ijólah dari padó anaq oerang Atje;
Sarató rea toedjoew poeloew;
Tólongan ka Padang;
Bfibfirapó oewang dangan pfidi;

Tólongan bitjaró dangan boedi.
Deh lamó bfikfilamóan;
Djadi m&nitah ajah kandoeeng;
Padó bfigindó Nan-Tjeredeq;
Manó naq kandoeeng kató denei;
Pihaq kfipadó oerang nan lari:
Poelangkan onaq kandoeeng;
Maq bolie di hoekoem dfihoeloe;
Katonjó garan dang Toeankoe;
Alah manitah dang BSgindó;
Padó ajah kandoeeng: Ampoen sajó ajah

kandoeeng;
Ampoen bfiriboe kali ampoen;
Djekó bfiitoe kató fidieq:
Djadi maloem-melah deh sajó;
Katonjó garan Nan-Tjeredeq.
Deh lamó masó di sanan ;
Djadilah poelang oerang sfimonjó;
Deh fikfi batoewe, bitjaró baieq;
Hoekoemnjó dałam negari;
Laloe bfirfikató ajah kandoeeng;
Bolie den tjoerai, den papfikan;
Ijó pfihoekoem oerang dałam negari;
Hoekoem nan djadi di pfikai;
Hoekoem nan toedjoew pfirfikaró;
Baq apó pfikai, radjó laijen hoekoemnjó; 
Panghoeloe laijen hoekoemnjó;
Saidaga *) laijen hoekoemnjó;
Djoearó laijen hoekoemnjó;
Adópoen panghoeloe: koesoei manjal&saikan. 
Adópoen hoekoemnjó siadaga ■) :
Katonjó awal, awal djoeó.
Katonjó akije, fikije djoeó.
Adópoen hoekoem adat:
Mantjari moesie djo bandilng.
Adópoen pfirateh, hoekoem nan batoewe padó 
Bolie di baow ilije djo moedieq; (ati;
Bolie di baow kiri kanan;
Bolie di sonsong, bolie di galah;
Adópoen hoekoem hoeloebalang:
Hoekoem nan doewó si randjanó.
Adópoen hoekoem k itab :
Bolie tantoe pfisalnjó.
Laloe manitah dang Bagindó;
Ampoen sajó ajah kandoeeng;
Ampoen bariboe kali ampoen;
Hoekoem lah soenggoew di adjakan;
T’ihaq poesfikó djo limbagó;
Adjakan-melah ajah kandoeeng;
Olie maq tantoe di pagangkan.
Laloe manitah dang Toeankoe;
Manó naq kandoeeng Nan-Tjeródeq; 
Dangakan-melah ónaq kandoeeng:

*) Gewoonlijk ssoedaga”.
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Tantang poes&kó cłjo limbagó;
Adópoen poes&kó tarlłgólang-gelang di langi; 
TarSpoeeng-apoeeng di lauoeitan;
B&soerie baq si pasin;
Babauoen-bauoen baq ambatjang;
Tadórong djadjaq manoeroen:
Tatoekieq djadjat] rnaridaki;
Ąjam itam tabangnjó inalam;
Tabangnjó bSkalam-kalam;
Tali idjoewq pandjangnjó1) tandoewq:
Inggóq di atć kajoe boengkoewq:
Adópoen limbagó panghoeloe:
Baratali bolie di i r i ;
Batangkai bolie di djiridjiing;
Basoeloew mato mantari;
BSgalanggang mató nan banjaq;
TSrisieq tabajang, talalah tSk&dja;
Tatandó tabeti:
Ajam poetie tabangnjó siang;
Tali banang pandjangnjó1) tnelang;
Inggóq di rantiing doelang-doelang;
Ijó limbagó anaq kandoećng;
Laloe manitah dang Toeankoe;
Barawari Nan-Tj'‘redeq;
Laloe barakató anjólai;
Ampoen sajó ajah kan-loeeng;
Ampoen bariboe kali ampoen ;
Pihaq poesakó djo limbagó;
Tjoeraikan-melah ajah kandoeeng;
Tantangan adat djo niaq adoeij; 
Tjoeraikan-melah padó sajó;
Barawari dang BSgindó;
Dangakan-melah anaq kandoeeng;
Bolie den tjoerai, den papakan; 
Dangakan-melah baieq-baieq;
Adat.nan di pSkai, adat nan tigó parSkaró; 
Paratamó adat jang sabananjó;
Ka doewó adat jang tSradat;
Ka tigó adat.
Adópoen adat nan sabananjó;
Tidaq lSpoewq deh oedjan ;
Tidaq ISkang deh pańć;
Adópoen bolie rnamakai adat jang sabananjó nan 
Adópoen nan tSradat bolie kitó bali: [rSpe;
Adópoen adat jang di adatkan;
Adópoen tSradat bolie kitó boeang;
Abijs-abijs dangan sambah;
L5poewq deh oedjan, lftkang deh pane. 
Barawari dang BSgindó;
Alah mSnitah Nan-Tjeredeq;

') Ditm oet waarschijnlijk »tambangnjó” zijn, 
d. i. de pen die in den grond wordt gestoken 
en waardoor het tonw gaat, waaraan een geit 
of karbouw vastgemaakt wordt.

Dangakan-melah ajah kandoeeng;
Adat lah soedah di tjoeraikan;
Baq apó poeló tanggonjó adat;
Katonjó djoeó Nan-Tjeredeq;
Dangakan bSna anaq kandoeeng;
Pihaq di dałam ale gadang;
Adat bSrSdiri sSmonjó;
Adat radjó, limbagó panghoeloe;
BSitoe adat hoeloebalang;
Di isi adat nan r&pó;
Baq apó tanggonjó adat?
Baq apó adat radjó?
Baq apó adat panghoeloe?
Baq apó adat anaq baieq?
Adópoen tanggonjó anaq baieq tigó pSrakaró: 
Paratamó anaq baieq jang sSbSnanjó;
Ka doewó pilihan, anaq-anaq baieq;
Adópoen anaq baieq jang sSbSnanjó:
Tanoenjó di lahije dangan batin;
Samókan djo radjó adatnjó;
Tidaq abijs adatnjó; samó-samó dangan radjó. 
Dangakan-melah anaq kandoeeng;
Adópoen di dałam ale gadang;
Doedoewq rSdjó, doedoewq panghoeloe, doe-

doewq anaq baieq;
Baitoe mangarang adat;
Barawari dang Toeankoe;
Oelaq-alainjó kató nantoen.
Deh lamó bSkSlamóan;
ManggSlanggarig rftdjó Toedjoew-Kótó; 
Galanggang mantjari toenangan;
Laloe mandjalang Nan-Tjeredeq;
Ka negari Toedjoew-Kótó;
Laloe barakató dang BSgindó:
Manólah kalijen sanionjó?
Sajó handaq badjalan ka galanggang;
Ka Toedjoew-Kótó;
Mari kalijen sSmonjó;
Kitó malangkah anjólai;
BSrapó banjaqnjó pai;
Sampailah tangah tigó poeloew;
Deh lamó lambe di djalan;
Ampijelah tibó di gSlanggang;
Baroelah tibó di gSlanggang;
Badije bSrSdatoejs masó itoe;
BSrSwari oerang banjaq;
Djadi taratjangang anjólai;
Manjambah oerang sSmonjó;
Padó bSgindó Nan-Tjeredeq;
Barawari RSdjó-DjSnang;
Di ambije sirie di tjSranó;
Djadi di tatiing anjólai;
Sirie talataq, sambah tibó;
Deh sambah tjaró mSlajoe;
Ilijekan sawah di ilije moediekan;
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Sawah di Aroe kó banjaq;
Sirie di bali sadó nangkó;
Dałam tjaranó Pariaman djoeó.
Kambang lah m&ti naq oerang Danau;
Makan sirie s&rató pinang;
S&rató dangan timbakau;
Katonjó R&djó-Djanang.
Lah soedah mam&kan sirie;
Tagah bagindó Nan-Tjerfedeq;
Tagablah oerang samonjó;
Boekan k&palang rami saboeeng;
Tikam m&nikam oedjoeeng seroeeng; 
Tjamoewq mantjamoewq oedjoeeng dęta; 
Sirie mandjadi saróq balai;
Pinang mandjadi boeah tondeh; 
Badantjiing-dantjiing boeni kepeng:
Deh rea badarai-darai;
Boeninjó ringgi badarai-darai:
B&rawari dang Toeankoe;
Di lihe kepeng tigó rea;
Tidaq bolie naieq galanggang;
Laloe m&nitah dang Bagindó;
Mano kalijen samonjó?
Dangakan-nielnb kató sajó:
»Hari boeroewq, hari rang maliing;
»Tidaq bolie maningke djandjang.
»Kami boeroewq taboewang sainiing;
»Tidaq bolie naieq galanggang.” —
Katonjó garan dang Bagindó;
Djadilab malne Nan-Tjerfedeq;
Di boelang ajam nan kinantan;
Balawan ajam Rangkajó-Basa di soengei Sarieq; 
Soedahlah ajam tSraboelang;
Handaq b&hoedjó anjólai;
B&rawari dang Bagindó;
Di tampin taroew s&monjó;
Laloe di hoedjó anjólai;
Sakali baramboeeng naieq;
Sakali baramboeeng toeroen;
Matilah ajam Rangkajó-B&sa;
Djadilah manang Nan-Tjeredeq;
Hari lah laroei' rimbang p&tang;
Barawari dang B&gindó;
Handaq baradjalan anjólai.
Deh lamó lambó di djalan;
Tibó di dałam negari Nare;
Diri tibó, hari lah m alam ;
Sirie talataą, sambah tibó;
Laloe manjambah Soetan-Sangi;
Ampoen sajó deh Toeankoe;
Lai ka manang sahari nangkó;
Laloe manitah dang Toeankoe;
Dangakan-melah ónaq kandoeeng;
Bolie balandjókan di balai;
Kató Toeankoe-Nan-Tjeredeq;

Hari lah laroei' anjólai;
Ajam b&r&koekoewq, hari siang. 
B&r&wari Nan-Tjerfedeq;
Handaq baradjalan anjólai;
Laloe manitali ajah kandoeeng;
Manó naq kandoeeng Nan-Tjeredeq; 
Dangakan-melah onaq kandoeeng;
Djekó pai anaq ka g&langgang;
Djekó barasoeó silang s&lisie;
Bar&soeó bantah djo kalai;
Silang nan djaan di ari-ari;
B&rasoeó djaan di hindakan;
Pagang pitaroew onaq kandoeeng; 
Barawari dang B&gindó;
Laloe m&makai anjólai;
Di p&kai sagaló koeniing;
Laloe m&nitah ajah kandoeeng; 
Tidaqlah manijs di rnató den;
Di pakai sagaló itam ;
Laloe manitah ajah kandoeeng; 
Tidaqlah manijs di rnató den;
Di pakai sagaló idjau;
Babadjoe koeniing koem&ritjau;
Badeta itam bakarang;
S&rawa pandjang maningke ');
Lakelah poeló ike pinggang;
Laloelah soedah dang m&makai;
Laloe baradjalan dang Toeankoe;
S&rató dangan hoeloebalang;
Moediekan Padang-Tabiing-Manggoeeng; 
Lapelah poeló dari sanan;
Handaq mandjalang Soengei-Aijie;
Lape nan dari Soengei-Aijie; 
Manampoew si Kapaq-Sangka-Poejoew : 
Lape nan dari Sangka-Poejoew;
Handaq mandjalang Koeni-Tamoe;
Lape nan dari toe di sanan;
Handaq mandjalang Karan-Panai;
Lape nan dari Karan-Panai;
Handaq mandjalang Kampoeeng-Soerau. 
Deh lamó masó di djalan;
Djadilah tibó anjólai;
Taratjangang oerang tangah balai;
Hari nan sadang tangah hari;
Laloe sakali ka ate galanggang; 
Mambari salam oerang samonjó;
Padó bagindó Nan-Tjeredeq;
Laloe manitah Nan-Tjeredeq;
Manólah boejoeeng Pandapatan; 
Tarieqlah ajam nan bangke toe;
Kitó inasoewqan anjólai;
Laloe balari anjólai;
Di ambije ajam t&r&pauoel;

') In het handschrift staat »m&nitah. ’
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Djadi di baow ka ate galanggang;
Laloe ma.soewq-melah ajam;
Taraboelang ajam Nan-Tjeredćq;
Balawan ajam Radjó-Barangan;
Lah soedah ajam toe taraboelang;
Handaq mahoedjó anjólai;
Taroew baratampin samonjó;
Laloe di hoedjó anjlóai;
Sakali baramboeeng naieq;
Sakali baramboeeng toeroen;
Matilah ajam Nan-Tjeredeq;
Djadilah manang Radjó-Barangan;
Pihaq kSpadó Nan-Tjeredeq;
Laloe lah toeroen ate galanggang;
Djadilah naieq ka ate roemah;
Laloe baradóq dang Toeankoe;
BSrakampoeeng anaq randó gadijs;
S&rato seti-sidang-toean;
Djadilah ka tapi samonjó;
Ijó di ate roemah gadang;
Barawari dang Toeankoe;
Demikijón boeni pantoennjó:
»Sarat nabi mahinó-hinó; 
uDape oerang Malakó;
»Kanali poeti amaq djinaq;
»Haróq mang&ti-ngati mató.” —
Mandjawab Kambang-Ęandaró; 
Dangakan-melah deh toeankoe:
»Sakin paranggi rang ladoeengkan;
»Di baroew pandan talang djaow;
»Lakoe djo boedi padjalankan;
»Bai'toe oerang babitjaró.” —
Katonjó si Kambang-Bandaró;
B&rawari dang Toeankoe;
Laloe lah toeroen anjólai;
Lalop sakali ka galanggang;
BSrawari dang Bagindó;
Deh lamó masó di sanan;
Bąngijslah Radjó Toedjoew-Kótó;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Karanó lakoenjó djoeó;
Laloe manitah Radjó Toedjoew-Kótó;
Laloe di soeroew hoeloebalang;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Djadi baradjalan Nan-Tjeredeq;
Laloe m&langkah dang Toeankoe-Nan-Tjeredeq; 
Ilijekan padang Kampoeeng-Soerau; 
Mandjalang negari Nare;
Diri tibó, hari poen malarn;
Laloe tarapasang-melah dam a;
Laloe manitah Seti-Sainab;
Ampoen sajó dfeh toeankoe;
Ampoen bariboe kali ampoen;
Lai ka manang dang Toeankoe;
Tatakaló masó ka galanggang?

III. 2.

Laloe manitah dang Toeankoe;
Manó &dieq dfen Seti-Sainab;
Dangakan-melah adieq kandoeeng samonjó; 
Sajó di galanggang alah sftdjó dang di sanan 
Kató Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Barawari dang Toeankoe;
Deh lamó b&k&lamóan;
Sampailah poeló toedjoew hari;
Tibólah oerang di Oelakan;
Handaq mandjapoei dang Toeankoe;
Handaq saroemah anjólai;
Barawari ajah kandoeengnjó Nan-Tjeredeq; 
Djekó pai anaq baroemah;
Pagang pitaroew anaq kandoeeng;
Adópoen adat balaijen-laijen;
Asiing padang, asiing bilalang;
Asiing loeboewq, asiing ikannjó.
Adópoen adat balaijen-laijen;
Djaan toe maloe biłratanjó;
Katonjó djoeó boendó kandoeeng.
Barawari Nan-Tjeródeq;
Laloe mamakai dang Toeankoe;
Di pakai biloedoe gandoen;
Laloe barakató boendó kandoeeng;
Manó naq kandoeeng kató denei;
Tidaqlah elóq di mató den;
Katonjó poeló boendó kandoeeng.
Bhrawari Nan-Tjeródeq;
Handaq baradjalan anjólai;
Laloe manoekeh hoeloebalang;
Laloe m&nitah boendó kandoeeng;
Adópoen toengkatan ampe parakaró; 
Paratamó toengkatan hoeloebalang;
Ijólah padang nan s&halai;
Ka doewó toengkatan panghoeloe;
Ijólah tjitjin nan s&bantoewq;
Ka tigó toengkatan anaq baieq;
Ijólah karijs nan sahalai;
Ka ampe toengkatan oerang banjaq;
Ijólah kepeng nan s&koepang;
Baitoe djoeó nan poesakó 
Tantoelah itoe samonjó;
Moengkó b&radjalan Nan-Tjeredeq;
Sarató oerang nan mandjapoei;
Laloe barakató dang Toeankoe;
Manó kaq adjó kató sajó;
Ka manó kitó ka laloe?
Adópoen pasa Pariam an;
Tidaq bolie kitó tampoew lai;
Kató bagindó Nan-Tjeredeq;
Djekó baitoe kató bagindó;
Ka Toedjoew-Kótó kitó laloe;
Katonjó oerang nan mandjapoei;
Laloe manoeroei Nan-Tjeródóq.
Deh lamó masó di djalan;

15
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AmpijeJah tibó anjólai;
Diri tibó, hari poen malam;
Lah laloe tarapiłsang dam a;
Laloe barakató boendó kandoeeng;
Baq apó ‘) marapoelai;
Laloe barakató boendó kandoeeng; 
Dangakan-melali injieq hambó;
Adópoen tagoewe ampe pSrSkaró;
Djekó radjó laijen tagoewenjó:
Narapfe laijen tagoewenjó;
Panghoeloe laijen tagoewenjó;
Anaq baieq laijen tagoewenjó;
Adópoen tagoewe radjó;
Dangakan-melali deh atjieq .
»Soengei-sirah djo Karan-panai; 
sBarangan djo PSriaman; 
sDatang baieq marftpoelai;
»Datang sarató oerang dangan.” —
BSltoe managoewe radjó-rSdjó; 
Dangakan-melah atjieq hambó;
Adópoen managoewe anaq baieq. 
»Soengei-sirah djo Karan-panai; 
sBapStang tantang pinang banjaq; 
sDatang haieq marapoelai;
»Kami datang sarató oerang banjaq.” —
Dangakan sSboeah la i :
sDi rSpó-rape batang tSrantang;
»Batang kStoeka mandjarami;
»RSpfe-rSpó toean nan datang; 
sSoekólah kami nan mSnanti.’' —
Katonjó atjieq nan managoewe;
Hari itoe patang kamijs, malam djoemahat; 
Naieq nobat dang Toeankoe;
Deh lamó masó barale;
Sampailah hari tigó h a r i;
Djadilah sampai koetikonjó.
Handaq mandjalang anjólai;
Ijó ka roemah mintoewonjó;
Laloe bSr&djalan anjólai;
SSrató djo oerang banjaq;
Moediekan pasije pandjang nantoen;
Lah tibó di Pariam an;
SSrató dangan oerang banjaq;
BSbSrapó anaq moedó-moedó;
Sarató djolang djo bidoewan;
Tibólah dałam Piam an;
Djadi mSlenggang Nan-Tjeredóq;
BSgaikan poetoejs kajoe anaq ;
Piliaq kapadó Nan-Tjeredeq;
Sampailah poeló baq namonjó;

■) Zoo staat in het handschrift. W at 
beteekent weet ik niet. De drie volgende woor- 
den houd ik voor een verkeerde schrijfwijze 
van marSpoelai, dat b r u id e g o m  beteekent.

Tangan lamah, batang handjólai;
Barawari Bagindó-Moelie;
Marantaq mShantaq tanah;
Tagah mahereng tapi djalan.
Deh lamó bSkalamóan;
Tibó di dałam negari Nare;
Sampailah poeló doewó hari;
Djadi koembali ka Oel&kan ;
Deh lamó masó di sanan;
Sampai sSboelan doewó boelan;
MStilah radjó Toedjoew-Kótó;
Ajah kandoeengnjó Nan-Tjeredeq;
Tibólah oerang mShimbaukan.
Barawari Nan-Tjeredeq;
Laloe baradjalan anjólai;
Kapadó ajah kandoeengnjó;
Deh lamó masó deh nantoen;
Djadi takoeboewe anjólai;
Sampailah doewó kali toedjoew;
Adópoen radjó Limó-Kótó;
Tidaqnjó gadang bSpoesSkó;
Anjólah gadang b a ra h i............ ■)
Adópoen anaq baieq nan baratoedjoew; 
Patoeilah gadang sSmonjó;
Edaran kapadó anaq baieq;
Adópoen bagindó Nan-Tjeredeq;
Di gadangkan BSgindó-Kajó;
Djadi di tólong bagindó babitjaró;
Djadi bSrSlawan anaq baieq nan baratoedjoew 
Laloe kSpadó si Goempani;
Djadi maaloem di Goempani;
BSrSwari si Goempani;
Laloe moedieq ka Limó-Kótó;
Sarató Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Handaq mandjSpoei anaq baieq;
Kadalam negari Limó-Kótó;
Ilari nan sadang tangah m alam ;
Sarató anaq sSrSdadoe;
Hari mandjalang paraq siang;
Timoewe boengke, hari poen siang;
Tibó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Siłrató anaq sSradadoe;
Oerang tarakadjoei anjólai;
Dape parampoean toe bStoedjoew;
Laloe di baow Nan-Tjeredóq;
SSrató anaq sSrSdadoe;
Kadalam negari Nare;
Tibó di dałam negari Naró;
Laloe miłnitah dang Toeankoe;
Manó djoeroetoelijs Si Kaliboewq?
Anaq Rangkajó-Lipe-Mabang;
Djoendjoeeng toeankoe bandaró;
LaJoe manjoere djoeroetoelijs;

*) staat in het handschrift.
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Di karang soere toe s8poetjoewq;
Kito kirim kapadó anaq baieq;
Amaqnjó datang toe kamari;
Baitoe kató kan di karang;
Djekó lai mauoe Nan-Tjeredeq padó si Goempani; 
Bolie lah lape pSrampoean;
Bolie lah laloe ka toedjoewnjó;
Kadalam negari Limó-Kótó; 
ltoelah kató nan ka di karang;
Kató Toeankoe-Nan-Tjeredfeq.
Barawari djoeroetoelijs;
Di tarieq daawat dan karate;
Di ambije pinsije di kapaló;
Lalóe mangarang anjólai;
SStólah soedah mangarang;
Laloe di rSkam-melah soerfe;
Baroelah soedahnjó marSkam :
Di barikan padó Nan-Tjeredeq;
Barawari dang Toeankoe;
Laloe di kirim-melah soere samonjó:
Padó anaq baieq nan baratoedjoew;
Sampai s&hari doewó hari;
Sampai sSboelan doewó boelan;
Tibólah poeló anaq baieq nan batoedjoew; 
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Barawari dang Toeankoe;
Laloe malangkah ka Pariaman ;
Sarató dangan anaq baieq;
Laloe sSkali ka ate gadoeeng Pariam an;
Djadi tSrSpasoeeng anaq baieq;
Olie deh lakoe Nan-Tjeredeq:
BarSwari dang Toeankoe;
Djadilah gadang B8gindó-Kąjó;
Sampai bSrangke Bagindó-Kajó;
Olie deh lakoe Nan-Tjeródóq;
Sampai lah gadang Nan-Tjeredeq;
Loeroejslah tagah Nan-Tjeredeq;
Singgoeeng manjinggoeeng bitjaronjó;
Olie tjoetjoeran rSdjó Limó-Kótó;
Tantangan kapadó anaq baieq;
Djadilah ilang ka toedjoewnjó;
Ilangnjó itoe ka Batawi;
S&karang kini tidaq poelang;
Olie dóh ISkoe Nan-Tjeredeq; 
ltoelah moeló parang anaq baieq.
Deh lamó bSkalarnóan;
Kaba baralie toe sadiki:
Handaq bSralfe sinoen djo bagSlanggang; 
Oerang Ampe-Angkó;
B&gindó-Katib dałam negari Ampe-Angke; 
Laloe m&manggije Bagindó-Katib;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Barawari dang Toeankoe;
Laloe di himbau hoeloebalang; 
llandaq mandjalang dang Toeankoe;

Mandanga g&langgang Bagindó-Katib 
Dałam negari Ampe-Angkó;
Djadilah datang hoeloebalang;
Laloe manitah hoeloebalang;
Ampoen kami deh toeankoe;
Apókah titah dang Toeankoe?
Alah mSnitah dang Toeankoe;
Manó kalijen samonjó; 
Dangakan-melah deh kalijen;
Sajó naq pai ka galanggang; 
Kadalam negari Ampe-Angkó;
Sajó naq pai toe ka sanan;
Katonjó poeló dang Toeankoe;
Alah mSnitah hoeloebalang;
Ampoen sajó deh toeankoe;
Apókah titah dang Toeankoe? 
Tidaqlah hoekoem m&noekari; 
Katonjó poeló hoeloebalang:
B&rSwari dang Toeankoe;
Handaq b&radjalan anjólai;
Laloe mSmakai dang Toeankoe;
LSkó pakajan sagaló itam;
Laloe m&nitah boendó kandoeeng; 
Tidaqlah elóq di mato den;
B&gai gagaq tSrSbang sSkawan;
Di loeloejs poeló p&kajan toe;
Di pakai sagaló mórah;
Laloe bSrSkató boendó kandoeeng; 
Ma naq kandoeeng Nan-Tjeredóq; 
Tidaqlah elóq di mató den;
Baq tjandó simpai dałam rimbó; 
Katonjó poeló boendó kandoeeng; 
Moengkó di pakai waranó koeniing; 
Laloe mSnitah boendó kandoeeng; 
Dangakan-melah onaq kandoeeng: 
Pihaq kapadó pakajan toe;
Tidaqlah manijs di mató den : 
»Ampó-Angkó kasoewe bSr&bantang; 
» Timbakau katoewe dałam pSdi; 
»PSbiló toeankoe dari rantau; 
»Moengkó kini sampai kamari.” — 
Katonjó Bagindó-Katib;
Mandanga kató demikijen;
Laloe bSrSkató dang Toeankoe; 
Dangakan-melah dóh toeankoe: 
sBatang timbakau rang Koeantan; 
»Di ambije di dałam pSdi; 
sKalSmari dari rantau;
»Samalam sajó di djalan.” —
Kató Toeankoe-Nan-Tjeródeq;
SStólah soedah mSkan sirie;
Laloe manitah dang Toeankoe;
Ijó kapadó Bagindó-Katib;
Sajó naq pai ka galanggang;
Malihe oerang manjaboeeng;
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Laloe lali toeroen dang Toeankoe;
Laloe sakali ka galanggang nan baratirai; 
Laloe manjaboeeng dang Toeankoe;
Laloe di tarieq-melah ajam;
Baralawan ajam Baginrló-Katib ■
Ąjam taraboelang anjólai;
Handaq baratampin-melah taroew:
Boenirijó rea badarai-darai;
Roepiah baradarau-darau;
Dagangan b&ratamboen-tamboen;
Taroew bSratampin anjólai;
Di ate medja galanggang toe;
Pihaq kapadó Nan-Tjeredeq;
Taroew di timbang djo negari;
Tidaq taroewnjó barabilang-bilang;
Re8, roepiah taq baratantoe:
Soedahlah taroew baratampin;
Handaą bahoedjó anjólai;
Laloe di hoedjó-melab ajam ;
Nan sakali baramboeeng naieq;
Sakali baramboeeng toeroen;
Kanailah ajam Bagindó-Katib;
Tidaq bolie manikam lai;
Djadilah manang Nan-Tjeródeq;
Laloe di boeka-melab peti:
Baisi doewó poeloew rea;
Djadi taratjangang dang Toeankoe;
Di pandang taroew Nan-Tjeredeq:
Tidaq lai tantoe lai reanjó:
Laloe barakató dang Toeankoe;
Kapadó Bagindó-Katib;
Baapó sadiki taroew Bagindó-Katib? 
Barawari Bagindó-Katib;
Nanti dahoeloe deh toeankoe;
Bolie naq sajó patenggangkan;
Bari djandji hambó deh toeankoe;
Hari nan Jigó bari nangkó;
Barawari Bagindó-Katib;
Laloe di soeroew hoeloebalang;
Kadalam negari Ampe-Angke;
Maminta oewang sarike;
Saboeah roemah dałam negari Ampe-Angke; 
Di hioewe oerang samonjó;
SSrike satoe kapaló;
Djadilah datang Bagindó-Katib;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Barawari dang Toeankoe;
Deh lamo masó di galanggang;
Sampai sShari doewó hari;
Djadilah manang Nan-Tjeredeq;
Djadilah maloe Bagindó-Katib;
Olie Toeankoe-Nan-Tjeredeq:
Pihaq kapadó Bagindó-Katib;
Tidaq taratanggoeeng kamaloean;
Padó Toeankoe-Nan-Tj eredeq;

Di r&pekan oerang Ampe-Angke;
Laki-laki parampoean;
Sagaló anaq moedó-moedó;
Sarató anaq randó gadijs;
SSrató dangan sidang-toean;
Sarató djólang djo bidoewan;
Laloe di angke dang Toeankoe;
Sarató gandang dan mómongan;
Sarató soraq dangan sorai;
Ka tangah padang lawę nantoen;
Barawari dang Toeankoe;
Laloe baragandang anjólai;
Dałam koelamboe kaijen poetie;
Rasókan tarabalieq boemi Allah;
Olie karanó banjaq oerang;
Baq boeni adóq tawang-tawang;
Baq boeni sadarn djo sangkadoe;
Boeni gSlaq baradarai-darai;
Boeni pantoen barabale-bale;
Boeni gandang barataloen-taloen ;
Maangke Toeankoe-Nan-Tjeródeq;
Panimbang kasalalian padó Toeankoe-Nan- 
Ijó kasalahan Bagindó-Katib; [Tjeredeq;
Namoen sahari-hari itoe;
Tidaqlab apó kadjonjó;
Maharaq-haraq dang Toeankoe-Nan-Tjeredeq; 
Pihaq kapadó hoeloebalang Nan-Tjeredeq; 
Ijólah galaq-galaq sanjoem;
Barawari Bagindó-Katib;
Dangakan-melah dób toeankoe 
»Bajam di balali oerang Koerai;
»Di baow anaq oerang Nare;
»Ajam alab, galanggang oesai;
»Tidaq bolie manoentoei balś.” —
Katonjó djoeó Bagindó-Katib;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Satólah soedah di haraq oerang;
BSrawari dang Toeankoe;
Laloe barakató anjólai;
Kapadó Bagindó-Katib;
Sajó naq poelang anjólai;
Ijó kadalam negari Naró;
Laloe barakató Bagindó-Katib;
Padó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
Djekó baitoe kató bagindó;
Sajó malape anjólai;
Katonjó djoeó Bagindó-Katib;
Laloe malangkah anjólai;
Barawari dang Toeankoe;
Badije badatoejs anjólai;
Deh lamo masó di djalan;
Tibó di tantang katapiing gadang;
Laloe bapantoen Nan-Tjeredeq; 
Dangakan-melah deh kalijen:
»Kami maridape kabe pinggang;
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»Djeló-bar4djeló dałam p&di;
»Kami mandape basó oerang;
»Dape deb kami dałam dti.” —
Katonjó Toeankoe-Nan-Tjeredeq;
GS,laq badarai doebalangnjó;
B&rawari dang Toeankoe;
Deh łamó maso di djalan;
Ampije lah tibó anjółai;
Diri tibó, hari nan sadang tangah hari; 
Sadang nan boentaq bajang-bajang; 
Sadang nan litaq-łitaq alang;
Sadang langang oerang di kampoeeng; 
Sadang rami oerang di p&kan;
Tibó di dałam negari Naró;
Laloe lah naieq dang Toeankoe;
Deh łamó raasó di roemah;
Sampai sShari doewó hari;
Sampai saboelan doewó boelan;

Pihaq kapadó dang Toeankoe;
Adólah hoekoemnjó dałam negari;
Bard wari dang Toeankoe;
Dóh łamó lambe bdkijen;
Kaba barałie toe sSdiki;
Andóq baralie sinan djoeó;
Toeroenlah poełó oerang mSsalie; 
Handaq manjarang Doewó-Bale-Kótó; 
Bariłwari dang Toeankoe;
Moedieą poełó anjółai;
Handaq manjonsong oerang salie; 
Babarapó banjaqnjó salie;
Sapdrati anai-anai boeboejs;
Saparati dauoen kajoe di rimbó;
SapSrati boejie dałam lauoeitan. —

Tamat kalam.
Wiilahoe alam bisawab soemah-soemah.

XII. LIEDJES.

In het derde hoofdstuk noemden wij de p a n to e n ’s en p a d a tó ’s der Ma- 
nangkabo-Maleiers. De laatsten hebben, wanneer zij in versmaat zijn, veel overeen- 
komst met de t a l i b o e n ’s, zooals te Padang liedjes of vertelsels in versmaat genoemd 
worden. Maar daar b a p a d a tó  in het algemeen vertellen beteekent, zijn de p a d a -  
t  ó ’ s , die bij den aanvang van feesten voorgedragen worden, ook vaak verhalen in 
proza, die de oude overleveringen en het doel van het feest tot onderwerp hebben. 
Zijn zij in versmaat, dan is de vorm soms gelijk aan dien van de p a n t o e n ’s, met 
dit onderscheid echter, dat in de p a d a t ó ’s en t a l i b o e n ’s de beide eerste regels 
evenzeer betrekking hebben op den inhond van het liedje ais de beide laatste, wat 
bij „de p a n t  o e n ’ s zelden of nooit het geval is.

Wanneer een p a n  to  en  een zedeles inhoudt, dan heet zij ook h ó d i  en ver~ 
schilt dan niet veel van een i b a r a t ,  d. i. een gelijkenis, een zinspeling. I b a r a t  
is een Arabisch woord, dat uitleg, verklaring beteekent, en wordt door den Maleier 
ook in dien of nagenoeg denzelfden zin gebruikt. A pó i b a r a t n j ó ?  kan men 
vertalen door: Wat is de moraal er van?

Hoe en wanneer de Maleier zingt en zijn p a d a tó ’s opdreunt, is medegedeeld 
in het l ste gedeelte van dit Deel. Hier zal ik de liedjes laten volgen die ik gedu- 
rende onze reizen verzamelde. Zij bestaan in 342 p a n t o e n ’s, waaronder enkele 
h ó d i ’s voorkomen, 12 i b a r a f s  en 19 t a l i b o e n ’s en p a d a tó ’s.

De Manangkabosche woordenlijst, die aan het einde van dit deel gevonden 
wordt, zal, geloof ik, den lezer in de rneeste gevallen de vertaling der liedjes mo- 
gelijk maken; maar hnnne bedoeling is vaak zeer onduidelijk. Eene nadere bespreking
daarvan zou dus zeer gewenscht zijn, omdat men daardoor eenige gegevens zou ver-

III. 2. 1&
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krijgen om na te gaan, hoe de Maleier denkt en zrjne gedachten uitdrukt. Daar- 
voor is het eehter hier de plaats niet. Later hoop ik daartoe gelegenheid te vinden, 
en dan zal tevens blijken, dat de inhoud niet altijd overeenstemt met den naam, 
m. a. w., dat onder de i b a r a f s  en t a l i b o e n ’s liedjes voorkomen, die men eer- 
der onder de p a n t o e n ’ s zou willen rangschikken.

Het zij mij geoorloofd hier in het voorbijgaan op te merken, dat de Manang- 
kabosche taal zich o. a. daarin van de Nederlandsche en andere onderscheidt, dat zij 
gesproken wordt door het geheele volk. Plaatselijk verschil in woorden en uitspraak 
is er wel, maar persoonlijk verschil zooals in Nederland, waar de o vergroote menigte 
een onjuiste en onzuivere, en slechts een zeer beperkte elite de zuivere, grammatisch 
juiste taal spreekt, bestaat in de Manangkabosche landen niet. De vorsten en de 
veehoeders, zij spreken een en dezelfde taal, zij spreken die beide even zuiver of, 
zoo men wil, onzuiver.

En die taal of dat dialect, gesproken door honderd-duizenden heeft evenveel 
recht op beoefening door Nederlanders, ais elk ander dialect van den Indischen 
archipel.

Een standaard-Maleisch bestaat niet. E r zijn onderscheidene dialecten, die aan- 
merkelijk verschillen, vooral ook wat betreft de moeielijkheden, die men bij de studie 
er van ondervindt. Maar niemand zeker zal dwaas genoeg zijn te beweren, dat hij 
weet welk van die dialecten het oorspronkelijke, het ware is , dat aan ieder in spre
ken en sehrijven tot richtsnoer behoorde te strekken.

Mogę toeh eenmaal een einde komen aan de onvruchtbare kritiek, die zonder 
ophouden gevoerd wordt tusschen de beoefenaren der yerschillende dialecten van het 
Maleisch, — eene kritiek die ten doel schijnt te hebben, den arbeid van anderen 
te verkleinen, in stede van het middel te zijn om te geraken tot juiste kennis van 
de taal, zooals ze in verschillende vormen door de volken van Insulinde gesproken 
wordt. En toch die kennis alleen zal ons in staat stellen, te voldoen aan de ver- 
plichtingen die ais orerheerschers op ons rusten.

A. Pantoen’s.

3.
TSrabang tarab ka koeli m anijs, 
Batangnjó ambije ka raki.
Djaan haróq di lamah m anijs, 
Lamah manijs banjaq panjaki.

Angkoei-angkoei' tarabang mamboeboeeng 
Tarabang mamboeboeeng ka ate pari. 
Djaan takoei di pai mauoeng,
Pai mauoeng obe panjaki.

Tjitjin baranamó Ganto-sori, 
Sasoewai sadjó di kalingkiing. 
Hang kamanó ka di tjari, 
Łauoeitan sadjó bakoeliliing.

Datang kapa dari Atjeh, 
Bąranti tantang batoe mandi. 
Sapantoen daawat djo karate, 
Djaan adieq loepókan kami.

4.2.
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5.
Di poepoewe boengó tSpi tandjoeeng, 
Tinaman r&djó parampoean.
Langi antjoewe, boemi b&goeloeeng, 
Indaq sajó loepókan toean.

6.
Djaanlah pfidi di goempókan,
Kó gocmpó antaró karóq.
Djaanlah kami di loepókan,
Kó loepó antaró lalóq.

7.
Salamó pandan tabangkalai,
Lai kó rimbó dałam padi.
SSlarnó badan batjarai,
Lai tatjintó lab toe kini.

8.
Poetjoewq pauhe salaró bindoen, 
KS.sieq di manó pantai lai.
Lab djauoew opieq mSrindoe,
Sajang di manó sampai lai.

9.
Singópoeró tandjoeóng balekó,
Tampę oerang baramaijen ragó.
S&sS, taq soedah di &tikoe,
Sadang sajang bintjanó tibó.

10.
Boeki-Kandoeeng balai rabaa,
Tagah b&diri t&pi pantai.
Boendó kandoeeng dangakan-melah, 
Saroean hambó dagang sangsai.

11.
Hari pańć pSnimbó tirarn,
Tiram tatimbó batoe mandi.
Kami oepamó kajoe tSrandam,
Djaan di hSróq timboewe lagi.

12.
Marelang kajoe di pantai,
Oere m&ritjó dałam padi.
Boendó ilang anaq lah sangsai, 
M&naroew sisa dałam Sti.

13.
Poetoejslab tali alang-alang,
Poetoejs mS,rahóq ka hSlaman. 
Barang nan ampó naq njó tabang, 
Manó nan bónćh ka tinaman.

14.
Pisau katjije di ate batoe,
Djatoew ka kaki, loekó tangan. 
Soenggoew djauoew di banda satoe, 
Hang di mató, loepó djaan.

15.
Pantjalang Iaijie dari batoe,
Sóre baramoee marapalam.
Oentoeeng boendó soedablah tantoe, 
Oentoeeng kami walahoe alam.

16.
illóq bfentiing Boeki-tinggi,
Tiap soedoei pasang m&riam. 
Doedoewq taramanoeeng dagang kini, 
Mamikijekan tampe b&kó diam.

17.
Djambaq di balieq djamboe śrang, 
Toemboew roempoei rnakanan babi. 
Tipah di badan hambó soerang, 
Soenggoew hidoeiq oempamó mat i.

18.
Mandi ka loeboewq Salampajan,
Mandi barakoesoewq dauoen rakoen. 
Boendó makabakan parasajan,
Kami nan labie dari nantoen.

19.
Tidaq salah djoendjoeeng limbajoeeng, 
Salahnjó djoendjoeeng manggijs litaq. 
Tidaq salah boendó mangandoeeng, 
Salahnjó badan boeroewq pinta.

20.
Anaq si pagam, poenai tan ah ;
Giló bSrStimbó mangkoewq djoeó. 
Sadjaq s&tjankam dari tanah,
Giló djo oentoeeng boeroewq djoeó.

21.
Lai di timbó nan baq oedang,
Tidaq karoentoeeng baa djoeó.
Lai di tjintó nan baq oerang,
Tidaq ka oentoeeng baa djoeó.

22.
Aijie sStitieq doewó titieq,
Toemboew tindawan tigó kSki.
Kami s&pantoen taloewe itieq,
KSsie ajam moengkó mandjadi.

23.
Rimbó ikó pintasan poenai,
Tampę barabah poelang makan. 
Hambó ikó sapantoen inai,
Randah bana dari dahan.

24.
Rang Padang mandi ka goeroen, 
Mandi bSr&koesoewq dauoen limpató. 
Hari patang mantari toeroen, 
Bimbang maoerai aijie mató.

25.
Boeah tjatoewe di bilang ganóq,
Rape tjindanó di toegSkan.
Boendó kandoeeng kamanó lanjóq, 
Langang kampoeeng di tinggSkan.

26.
Karoentoeeng di ate pagoe,
Djatoew kabawah patjah balah.
Kó oentoeeng kitó baratamoe,
Kó tidaq apó garaq Allah.
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27.
Badarai manggantang karang,
Si Sauoew mandjamoewe badjoe. 
Batjarai kitó sakarang,
Kó hajat kitó baratamoe.

28.
Malangoew djawi balang-poentoeeng, 
Malangoew mahimbau kawan. 
Manangijs manjada oentoeeng, 
Oentoeeng nan tinggi dari awan.

29.
Babadjoe bakaijen saroeeng,
Batjame tjinó ka Malakó.
Baloen di andjoewe, lah tataroeeng, 
Alamat badan ka binasó.

30.
Oendam-Dćjwi boekahlah peti,
Anaq radjó Soetan-Koelipah. 
filóq nan batin tasamboeni,
Kó lahije mandjadi soesah.

31.
Apó badaboewe di lauoeitan?
Oerang mambaka ampó padi.
Apó tarapoeeng di lauoeitan?
Ikó nan boeah pauhe djanggi.

32.
Oemah baandjoeeng di Oelakan, 
Oemali Bagindó-Marah-Ganti.
Di sandjoeeng kami di hantakan, 
Halang ka hibó ati kami.

33.
Djaan baitoe tarah papan,
Djauoew rimbonjó kótó Djambi.
Djaan baitoe kató toean,
Djauoew hibonjo ati kami.

34.
Boekan bSrabah makan padi,
Barabah makan sari boelan.
Boekan salahnjó dari kami,
Salahnjó datang dari toean.

35.
Kapę pandji tangah halaman,
Di sangkó tidaq ka baboeah;
Baboeah djoeó moekironjó.
Barfidjandji badjawe tangan,
Di sangkó tidaq ka baoebah,
Baoebah djoeó moekironjó.

36.
Kó naq tauoe di Kótó-gadang, 
Manoeroen dari Boeki-tinggi.
Toean mandjadi boeroeeng tabang, 
Kami mandjadi kajoe tinggi.

37.
Radjó Mageh poelang ka Mageh, 
Singgah baradajoeeng ka simpoean.

Boengó kami djaan di ambije, 
Larangan koembang djo taboean.

38.
Singgah baradajoeeng ka simpoean, 
Ramó-ramó kasieq moearó.
Larangan koembang djo taboean, 
Boengó ka kami ambije djoeó.

39.
Soetan-Bandaró tagah di prauoe, 
Djoeroemoedi rang poelau Pisang. 
Haram Iilah kami kó tauoe,
Basó boengó larangan koembang.

40.
Ikan baranamó toemboewq tabiing, 
Sia kó garan mahantakan?
Boengó di dałam tjoepoe gadiing,
Sia soekó mangandaqkan ?

41.
Oerang kaliing mambantai kambiing, 
Kami naq sató saparampe.
Boengó di dałam tjoepoe gadiing, 
Moedjoewelah kami nan mandapó.

42.
Rami pakannjó Pakandangan, 
Timboen baratimboen saróq lape.
Kó djatoew boengó nan larangan, 
Moedjoewelah toean nan mandapó.

43.
Tjamin di roemah Malim-Soetan, 
Baow ka pakan djoea bali.
Ingin di boeah manggijs oetan,
Apó dajó taragantoeeng tinggi?

44.
Anaq kapitiing mangoelampai, 
Tidoewe baragaloeeng djo indóewqnjó. 
Lapekan toepai balang-kandai, 
Mangoetije boengó di tampoewqnjó.

45.
Bintang katjoeran tabi sandjó,
Tabi nan tantang gondjong roemah. 
Pandailah toean babitjaró,
Maambije boengó dałam boeah.

46.
Boeajó moedieq manoentoeeng,
Laloe di toelaq sampan toendó.
Apó kan dajó baloen oentoeeng,
Boeah mandjadi boengó poeló.

47.
Sapoe tangan panjapoe tangan,
Dałam tangan panjapoe boengó. 
Malang tangan, tjilakó tangan,
Dałam tangan oerang nan poenjó.

48.
Aftaq anso di roemah gadang,
Di roemah katib di negari.
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Tólan barabangsó oerang gadang, 
Baloen patoei' lawanan kami.

49.
Djatoew moembang djatoew kSlapó, 
Djatoew ka paraq Si Goemanti. 
Tólan binoeang kami tjapó.
Di manó bolie samó tinggi?

50.
BS,tanoen di ate andjoeeng,
Loeloejs toeraq kabawah roemah. 
Kami s&pantoen ame lantjoeeng, 
Piraq b&ratjampoewe djo timah.

51.
Pisang oetan toemboew di oetan, 
Di kai sambije b&lari.
Anaq pangeran Soetan-Bantan,
Apó sabab m&randah diri?

52.
Tinggilah goerab dari Djambi, 
Pandjang pasaq dari tiang.
Apó di haróq padó kami,
Ame tidaq, bangsó poen koerang.

53.
Haróq kalapó poan,
Tidaq poan, k&lapó bali.
H&róq kami padó tólan,
Tidaq tólan, siapó lagi?

54.
R&djó Ingarijs di Batawi,
Singgah ka pakan Bangkahoeloe. 
Haróq kami allahoe rabi,
Rasó mSh&dóq goenoeeng toedjoew.

55.
Tabang tarab di ate boeki;
Ampale dauoen tarantang;
Ka topka bamban mangatarijs. 
Haróq kami boekan sadiki;
Di sangkó pane sampai patang, 
Kironjó oedjan tangah hari.

56.
Padi si poeloei rang bandakan, 
Boeah p&ló dałam p&rauoe.
Manijs di moeloei rang banakan, 
Ati baalie kami tauoe.

57.
Baroeeng-baroeeng rang Piaman,
Di roempoei di bantangkannjó. 
Tagó-tagó patjie padom an,
Ka soeroei di pantangkannjó.

58.
Dari Djambi ka Palómbang, 
Singgah poeló ka Bangkahoeloe. 
Sabab kami ba ati gadang,
Adó m&k&soei' nan p&raloe.

III. 2.

59.
B&r&nauoeng kami di sitoe,
Naq laloe poeló ka B&tawi.
Gadang makasoei nan paraloe,
Ikó sSbab sangsai kamari.

60.
Si Ródi anaq rang Pauoew,
Dape hoekoeman limó hari.
Oesah badagang djauoew-djauoew, 
Hang kamanó mandeh tjari.

61.
Si Raman anaq rang Tjandoeóng, 
Anaq samang Bandaró-Koeniing. 
Sadang di sada boendó kandoeeng, 
Kironjó lauoei bakoeliliing.

62.
Bandaró-Koeniing anaq rang Padang, 
Anaq badoewó laki-l&ki.
Anaq badjoah samó gadang,
Sangsai badan ka banda Djambi.

63.
Soerang baranamó Si Badoe-Wahab, 
Kasian bapaq djo mandeh.
Bapaq badagang djaan di haróq, 
Oempamó boeroeeng lah lape.

64.
Dahoeloe namó Si Tjenteng,
Makan oepah djo toekang-toekang. 
Dahoeloe awaq nan geneng,
Kini badan moengkó taboeang.

65.
Ikan baranamó gamba lelan.
M&kan baroelang kasoeleba.
Toean s&pantoen gamba boelan, 
Mamoetoejs soetó dałam kamba.

66.
Ikan baranamó Soetan-Deman, 
Djauoew panggangnjó dari api.
Di karang soere ka pamaijenan, 
Kironjó m&ratjoen ati.

67.
Kendang-kendang ragi Malakó, 
Djawi-djawi padam baronjó. 
Tenggang negari djaan binasó, 
Djanawi tSdjam kadoewonjó.

68.
Padang dj&nawi moetoejs rantai,
Mati garoedó ambin anaq.
Padia sahari &s& sampai,
Pamoepoejs maloe deh rang banjaq.

69.
Anaq itieq ranang-baranang, 
Koedoeeng k&kinjó deh boeajó.
Toean lah anjoei di nan tanang, 
Tólonglah kami djo bitjaró.

16'
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70.
Koedó balang koedó bakandai,
Di gadoew koedó bSpSlanó.
Ćlóq di kambang laijie tjandai, 
Oemoewe doenia tidaq ka lamó.

71.
Koedó itam poetie koekoewnjó,
Akan koedó Soetan-Baraba.
Adieq itam banjaq tjoemboenjó,
Tidaq bolie bdrdkató bSna.

72.
Oesah b&ladang moedieq pauoew:
RSki siapó mandjalókan ?
Oesah bSdagang djauoew-djauoew,
SSki siapó manggilókan.

73.
Si Koena pStjah di tiagan,
Si Anggoei namó nSkodonjó.
Djaan di sSboei oentoeeng badan,
Di sSboei, apó ka goenonjó?

74.
Rang Boegijs poelang ka Boegijs, 
Mambaow bidoewq sadewakan.
Tólan sSpantoen djoeroe toelijs, 
Manjoere tidaq kalibatan.

75.
TSpakieq ondan di Toeriki,
Doedoewq mangaijie tantang Kambang; 
Anaq limpSpe kanei kaki;
TSrabang bałam ka rimbó djoeó,
Inggóq di rantiing doelang-doelang; 
Adoew sajang sSbanta ini;
Ramboei' paniing, kSpaló ngaloe; 
Toendjoewq saki, kalingkiing dSmam; 
Dandam b&koeroeeng tidaq lape,
Apó kan dajó kSsie soerang?

76.
Naieq bóndi, koereta lojang;
Oelandó mSmasang telong:
Langgoendi toemboew dałam padi; 
Adieq kandoeeng tinggSlah sajang, 
Rflakan kató nan tSdórong,
Kami bSdjalan anjólai.

77.
DShoeloe rSbab nan batangkai,
Kinilah kopi nan bSboeah.
DShoeloe adat nan b&pSkai,
Kinilah rodi nan bSgoenó.

78.
BSkoedó ka Boeki-tinggi,
Djałan ka soewóq di kidakan.
Kó datang rodi Goempani,
NSsi di soewóq di tinggSkan.

79.
Redam-rćdam di sangkó poelau,

Soebang-soebang rSki barSki.
Rindoe dandam lawan bagoerau,
Kó di tahan djadi panjaki.

80.
Elóq gadoeeng Loeboewq-Si-KSpi'ing, 
Tagah bandóra tangab balai.
Poetoejs atikoe baq di goentiing, 
Manaroew dandam tSbangkalai.

81.
Sadang di manó ratin kini,
Kópan di balieq karang tigó.
Sadang di manó toean kini,
Ilang di mató loepó tidaq.

82.
Karate toerab aijie ame;
Oela górang rónó limbajoeeng.
Djaan toean baati tjame,
Soenggoew pane adó kalindoeeng.

83.
Kajoe kale, modang di loerah,
Di balah tidaq di lantaikan.
Ati 15ke pandanglah soedah,
Dób Allah nan baloen manjampaikan.

84.
BSrStjitjin pSramató sanam,
Di ike di oedjoeeng djari.
Kó bolie minta di ganggam,
Dari hidoeiq sampai ka mati.

85.
BSlari-lari ate karang,
Loekó kakinjó di pidjSkan.
Haróq di langi bStSrawang,
Pintoe sSroegó di tinggSkan.

86.
Tinggi boeki, goenoeeng rang dare; 
Padam dSma palitó kSpe.
Kó bolie di ganggam hareq,
Ilang njaow moengkó njo ISpó.

87.
Kaijen koembalan kamba banang, 
PSkajan anaq radjó Ali,
Sabaloen dape baloen sanang,
Antah kó djiwó tidaq 15gi.

88.
MSkan pisang hambó lai namoew, 
Antab kó poan mSkan nasi.
Ilang djo njaow hambó lai namoew, 
Antah kó toean anggaq mati.

89.
Anjoei bSranjoei ilije aijie,
Manjoebarang titian roentoew.
Kami lah anjoei ilije aijie,
Satoe poen tidaq obe roesoew.

90.
TSrabang pinjange dSke boengó,
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Ilang miłlanjóq dałam pajó.
Dagang sSmange nan barSgoenó,
Kó ilang apó lah dajó ?

91.
Panghoeloe Bandaró-Soetan, 
Tampaq-Koedó namó negari.
DShoeloe anaq nan goedejwan,
Kini mandjadi bijó pari.

92.
Panghoeloe Bandaró-Soetan,
Koeasó di Rangkiang-loeloejs. 
Toebonjó katjije-katjije kian,
Barang di kakóq dangan toeloejs.

93.
Ao aloew di manó kalam?
Tanjó ka roemah toekang soere. 
Mangaloew siłki tangah malam, 
SSlilije tidaq bolie obe.

94.
Dare aijie batang Singalang,
Hari oedjan bSrabandjije-bandjije; 
Anaq dagang baradjalan kgki,
Banjaq ketjćh barabagai-bagai;
Sanan harimau badangoesan;
Sadang kami barSbintjang-bintjang; 
Hari nan sadang tangah hari, 
Mandaroen aijie di Pglangki;
Boeni galaq baradarai-darai,
Sanan dagang baratangisan.

95.
Agoeeng radjó baraboeni malam, 
Oerang mgmari hglamannjó. 
Oentoeeng sajó Walahoe alam,
Sgki djo sanang di tanggoeengnjó.

96.
Dari.si doensab ka si doensai, 
Kambanglah boengó parauoeitan. 
Djawe pakirim dagang sangsai, 
Dagang batoelaq ka lauoeitan.

97.
Baq tjinó bSramboei' pandjang, 
BShoele djo ramboei' soetó.
Moengkó t&sisie anaq dagang, 
BSramaijen anaq boemi poetó.

98.
Langkoewó pandan loelitó,
Di baow oerang tandjoeeng MStoewe, 
Tidaq bolie manjakab lai.
Naq poewe Sti rang di sikó.
Kami lah hamat baq batjStoewe, 
Tidaq bolie mSlangkah lai.

99.
Tidaq parimhó rang di sikó;
Tidaq paroentoen aka katjang.
Tidaq pahibó rang di sikó,

Tidaq pahibó di anaq dagang.
100.

Kariing si tanggoewq djo si doekoeeng, 
Ka di boeang kSpalonjó.
Kabatjakaq rang djo oentoeeng,
Ka barang tapeq di baownjó.

101.
Katoepe doewó bagantoeeng,
Di baow oerang Loeboewq-Pandan.
Ka mSoepć rang di oentoeeng,
Koerang oesalió padó badan.

102.
Tioeiq api panggang goelamó, 
KSlimoentiing djalan rang ka balai. 
MSkSsoei' Sti tidaq kalamó,
Deh oentoeeng mandjadi lalai.

103.
Oesah di timbó soemoewe padang, 
Djekó di timbó minkin pauoew.
Oesah di tjintó anaq dagang,
Djekó di tjintó minkin djauoew.

104.
MSnSsS mSmoengkang pauoew, 
AmbStjang roeroei sambilan.
ManSsa badagang djauoew,
Aijie-mató roeroei ka hariban.

105.
Goebaló ka Boeki-poetoejs,
Kabo manjasóq ka binoeang.
Aijie-mató baq manieq poetoejs,
Ilibó di badan ka tSboeang.

106.
Baraboei-raboei ka poelau,
Ka poelau mantjari oedang.
Kó hidoeiq lawan bSgoerau,
Kó mati tSbariing soerang.

107.
Gadang goeredjó di BStawi,
Pasa bórong mSlingka kótó.
Adieq lah bolie tampfe Sti,
Sisielah kami dagang hinó.

108.
Tanam kSpe di roesoewq roemah,
Di tómbaq laloe ka poetjoewqnjó. 
DSmaq 15pó, poenai lah lengah, 
TSrStinggS sSdjó di roesoewqnjó.

109.
RSdjó bSangke ka moearó,
Patahkan rantiing ka rakinjó.
Poenai di poetjoewq kajoe aró, 
Soempitan gadiing panjoempinjó.

110.
Goegoew gandang patieq saroenai, 
RSdjó bSangke ka moearó.
Lah poetie mató deh mSmandang,
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Poenai di poetjoewq kajoe aró.
111.

Pandjang bana kó roewe poelai, 
Karamaq toemboew' di boekoenjó. 
Pandjang bana kó oenioewe poenai, 
Mambantoen d8maq di boeloenjó.

112.
Anaq rang boeki kótó tinggi,
Di boeboei bajam di hampekan. 
Ilitróq di boeroeeng tarabang tinggi, 
Poenai di ganggam di ISpekan.

113.
Djeló bSr&djeló tali djariing,
Roesó di dałam poeloei-poeloei. 
Biłgiló-giló ajam biriing,
Ajam kinantan lab bapauoei.

114.
Djambah di balieq djamboe erang,
Si baroemboen dałam soekatan. 
Oeraq d&hoeloe bSnang boelang, 
Biriing błłr&tamoe djo kinantan.

115.
Oedjoeeng raki di Bangkahoeloe, 
Tampaq nan dari p&gantoengan. 
Boeah &ti tinggS d&hoeloe,
Dagang di haraq paoentoengan.

116.
Tanam k&rakó tapi loerah,
Pandan nan oesah di goempókan. 
Sambije moedjazoet dzikir oelah, 
Adieq nan oesah di łoepókan.

117.
KapS di Lampoeeng moewfe taboe, 
Nipa larangan R&djó Tikoe.
K&ki t&taroeeng sadang łaloe,
Darah d&Iaman boengó koekoe.

118.
B&ri bSkarijs-melah boelan,
B&ri b&ladiing-melah bintang.
Bidjaq djauhari b&na tólan,
Mfihandóq tampe nan tarang.

119.
Tjitjin piraq anaq rang Koeantan, 
K&l&si m&noewangkannjó.
Nan rataq tidaq bSk&san,
Djo patie mahilangkannjó.

120.
Ajam koerieq anaq rang Danau, 
B&dariing boeni koekopnjó.
Poetie koeniing di ranggó panau, 
Goemfelang aijie di ragoewqnjó.

121.
T&rantang pari di si tjitjin,
Pari toeankoe di ampaloe.
Paloew nan baq minjaq lilin,

Panau m&ratć tangan badjoe.
122.

Tioeiq api, pangganglah Jókan, 
Anaq r&djó poelang mandjaló. 
Hidoeiq m&ti di tangan tólan,
Tidaq sajó doewó bitjaró.

123. '
Patahlah dauoen di lampaikan,
B&ri bahoeloe tałang dantó.
Aka djo boedi p&djalankan,
BSItoe oerang nan b&bitjaró.

124.
Hari nan oedjan, oedjan pitne, 
Loeboewq raso ka mingindó.
Ati nan h&róq, haróq tjame, 
Doedoewq baq rasó ka bftdoewó.

125.
Binasó pandan dfeh api,
Api nan bolie di padami.
Bantó djo apó ka di giliing? 
S&roeftsó di pandakian.
Batang katari rampaq djoeó;
Binasó badan deh Ati;
Ati nan bolie di tah&ni;
Mato djo apó ka di dindiing?
Awaq salaboew sStapian;
Lenggang pai mandi tampaq djoeó.

126.
Si-Djoendjoeeng pakannjó kamijs, 
Hari isnajan di Kótó-toedjoew.
Kó oentoeeng dape deh kami,
Kó tidaq apó kan dajó.

127.
R&djó Soleman rang S&lajó,
Tingga di roemah Loeboewq-Taróq. 
Kó oentoeeng barasoeó kito,
Adieq nan oesah toean h&róq.

128.
Tingga di roemah Loeboewq-Taróq, 
Djadi mantari di Si-Djoendjoeeng, 
Adieq nan oesah toean hSróq,
Tidaq di sasa padó oentoeeng.

129.
Oepieq baritnamó Amboen-Soeri, 
Pandai mandjai sadang makan. 
Tidaq oentoeeng dape di tjari,
Kó taq sSrató djo b&gian.

130.
Sari-Amin naq rang Nata,
Pandai maloekijs miłriarawang.
Pitne dingin djaan manasa,
Bolie baralindoeeng di kajoe gadang.

131.
Si Kąjó namó naq rang Padang, 
Tinggli di roemah Kótó-baroe.
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Dapó bSralindoeeng di kajoe gadang, 
Kajó Allah sia nan tauoe?

132.
Si Djónó namó rang Djaow,
Pandai bakoedó pa tang hari. 
Paritjarógó boekan sSboeah,
Koerang iman p5sieqlah diri.

133.
Kabonjó banjaq tangah padang, 
Banjaą sSratoejs doewó poeloew. 
Patoei kadjodoe oerang gadang, 
AsSIeh Sti samb soenggoew.

134.
LSpekan koedó ka rawang,
Tibó di rawang mSkan pSdi.
SS.se si boengsoe mSnarawang, 
Koesoei soetonjó dałam soeri.

135.
Poetjoewą miloe dauoen bSpilin, 
Pandan tSiSsanda djo boengonjó.
Kó rindoe tjalieqlah tjamin,
Badan tSgamba kadoewonjó.

136.
Bakarijs tagab mSnari,
Aijie bariaq dałam soemoewe.
Kó arip si djantoeeng Sti,
Pikiri kató bintang timoewe.

137.
Aijie bSriaq dałam soemoewe,
Di haroe anaq sidang toean.
Gadang mSkSsoel bintang timoewe, 
Handaą bSsoeó dengan boelan.

138.
TSrSdagah rambai nan manijs,
Taq bolie mSnimbó lai.
Lab Jbangkaq mató deh mSnangijs, 
Taq bolie bSrSsoeó lai.

139.
Batoe bSlah, batoe bSoekije,
Batoe bSkoeroeeng tampe mandi. 
Insa Allah baieq lal) moenkije, 
Njarie tSrSdórong badan kami.

140.
MSkan sirie sarató djo pinang,
Di oedoei róko djo timbakau.
Ka laloe badan kó ilang,
Ka soeroei badan lah tSlampau.

141.
Dari si djoah ka si djodi,
Poetie pinang anaq rang Loentó. 
Kasie bSdjoali kó taq djadi,
Poetie toelang tidaq rang loepó.

142.
Di manó talang ka toeraą?
Di roemah si Ranggoeani.

III. 2.

Di manó sajang ka hoeraą?
Di tangan bSboehoewe mSti.

143.
KSloempang namó kajoe pai,
Tanam niboeeng di loea kótó. 
MSnoempang kami dałam rai', 
Adjoeeng lah pęto bSnankodó.

144.
Talang di soedoei roemah Poeti, 
Djatoew mSlajang silaronjó.
Adjoeeng nan gombang di laijieri,
Di sambah Soedjoei nSkodonjó.

145.
Talang di boeki Tjamin-Toean,
Di ganggam kipó di laijiekan.
Boeang nakodó bidoewq toean,
Pelang naq kami mSlaijiekan.

146.
Si goelandaq Soetan-BSgindó,
Kajoe boengkoewq bSri bSdjandjang. 
Kahandaq kitó badoewó,
Karam bidoewą samó bSranang.

147.
Toedjoew si tjórong di haloean, 
PSnembaą ondan di moearó.
KSsie tSdórong padó tólan,
SSbanjaq ramboei di kSpaló.

148.
Ilijekan batoeeng ka Djoedah,
Rang anjoei barSdoewó-doewó. 
Djaanlah kSsie di pSsoedah,
SSbSlah ramboei tinggSkan djoeó.

149.
BSramboei' moengkó bSgondjong, 
Koedien moengkó bSdeta.
Di maboewq kató tSsórong,
Koedien moengkó manjSsS.

150.
Pinang sStandan dałam lauoei, 
SStandan pinang moedonjó.
Adjoeeng nan gombang dałam lauoei 
Soetan-Alam nSkodonjó.

151.
BSrabah moediekan Tikoe,
Tjoemaraq ate pSmStang.
BSsSbab Sdjoeeng taq laloe,
Moearó di lingka karang.

152.
Dari Boengoejs ka Batang-Kape,
Giló baialaijie-laijie sSdjó.
Kaijie poetoejs ikan lah lSpe,
Giló bSratjamin aijie sSdjó.

153.
Si Hoetoejs pandai mSnari,
Manari di ató doelang.

17
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Kaijie poetoejs ikan lah lari,
Tariecj djoearan baow poelang.

154.
Sari-Hatoe pandai manjoeró, 
P&ladjaran boedaq pai mang&dji. 
Boeroeeng dej wato tabang m&hiróą, 
Di semba lajang-ląjarig mandi.

155.
Bidoean namonjó Ganto-Soeri, 
Tinggilah atóq dari kórong.
Pantoen ka soemboe badan kini,
Baq dSma di dałam telong.

156.
Tanam soerahi lantaq tigó,
Djaló nan tidaq banjaq toerang. 
Kami birahi tólan tidaq,
Malang tjilakó kftsie soerang.

157.
S&lamat mandjamoewe badjoe, 
B&darai manggantang karang.
Kó hajat badan barfitamoe,
Batjarai djaman sakarang.

158.
Anaq alang di atś toenggoewe,
Di t.embaq Soetan dari Djoedah. 
B&amoewq toelang dałam koeboewe, 
MSnaroew dandam tidaq soedah.

159.
Kópo barsinarnó kitab sfetan,
D&awat bSrStjampoewe djo karate. 
Lai ka sanang ati tólan,
Dagang djauoew ka lauoei ISpe.

160.
Daró ilijenjó padó moedieq,
Aijie tóganang di moearó.
Lai ka sanang ati £tdieq,
Kami lah hamat babitjaró.

161.
Kó poetoejs, poetoejs rang hoele,
Ka kabe pinggang Sinaró.
Si randjanoen namonjó oengge,
Ikó nan pandai b&bitjaró.

162.
B&tipoew di sangkó s8maq,
Sanan lah sarieq abijs mati.
Ati roesoew di baow galaq,
Sanan tandonjó laki-ldki.

163.
Anaq alang di ate s&kób,
SSkeh sa dahan di rangkoewnjó. 
Antah kó malang taq ka dapó,
Djare tarStahan di tampoewnjó.

164.
Hari nan tangah hari tape, 
Mandjamoewe tangah katidiing.

Antah kó malang tidaq dape,
Djare taratahan bakoeliliing.

165.
Kile bSrakile dauoen haroe,
Di baow oerang ka Padang-loea.
Bałam bapike tidaq mauoe,
Haram mandape bałam lia.

166.
Lai kó sikó Soetan-Nauoe,
Si rauoei di ató kSsau.
Lai kó sikó bałam nan mauoe,
Kami bSmakasoei naq mantjSkau.

167.
Alang bSsarang di timbarau,
Giló bSr&timbó mangkoewq djoeó.
Malang taratoempang di nan sarau,
Giló b&Sti maboewq djoeó.

168.
Aijie tSgSnang di lasoeeng,
Di sauoewq djo boelie-boelie.
Bałam mSrantaq ató batoeeng,
Djare lah mShamboeeng diri.

169.
Kile bSrSkilfe dauoen haroe,
Haroe mandjadi riaq poeló.
Kami barSpike bSloen tauoe,
Bałam nan djinaq lia poeló.

170.
Kaijen batieq lSbah mangiróq,
Ka toedoeeng anaq rang moedieq Padang, 
Adieq laloe, darah t8kiróq,
Badan sapantoen bajang-bajang.

171.
Ka soejoewq bilah rang lantaikan, 
Ambijelah rótan ka pangarang.
Saba djo rila di pakaikan,
Baitoe oerang samó gadang.

172.
Apó m5rahóq di djSrami,
Roekoe-roekoe tangah hSlaman.
Apó di hSróq padó kami,
Lamah soekoe, moedó tinaman.

173.
Djatoew moembang, djatoew kSISpó, 
Djatoewlah moembang nioewe tinggi. 
Toean lindjoeang, kami tjSpó,
Di manó bolie samó tinggi!

174.
Pisang radjó tanam djo nSne,
Naq samó tinggi djo dSlimó.
Ikan rajó bSrSdai amó,
Namoew di rintang bada boengó.

175.
Ikan bSranamó Soetan deman,
Di panggang djauoew dari api.
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Boengó di karang ka p&maijenan, 
Kironjó maratjoen ati.

176.
Anaq radjó pandai manoelijs, 
Taratoelijs di goeioeeng lapieq. 
Barakat aka djo boedi,
Oela lalóq, boengó rang ambije.

177.
Si Dauoei anaq rang Padang,
Badeta batieq barindó.
Di lauoei boengó nan kambang,
Di dare koembang raanggiló.

178.
Soetan-BBgindó ka ka Padang, 
Langkóq djo bare djo bakanjó. 
Boengó baringin djólong kambang, 
Sia garan nan kapoenjó?

179.
Kapa patjah Bdjoeeng lah sangsai, 
Soetan birahi ka ka balieq.
Oepa lenga tBdoeenglah sangsai, 
Boengó baringin kami ambije.

180.
Ramó-ramó tBrabang sBririing, 
Singgab manjasóq boengó rótan.
Kó randah boengó giriing-giriing, 
Deh koembang tidaq tatinggakan.

181.
Kó naq tauoe mambalah moembang, 
Balahlah djo ampoe koekoe.
Kó naq tauoe di djinaq koembang, 
Tanamlah boengó tSpi pintoe.

182.
Kó bolie kBrambije toemboew,
Di tanam di bawab djandjang.
Kó ljolie kató nan soenggoew,
Di goenggoeeng di baow tabang.

183.
Anaq si anoe Kótó-gadang,
Bagala Soetan-Pamaijenan.
Haróq di boengó djólong kambang, 
TBralape boengó dałam tangan.

184.
Mandaroejs tarabang kBtieran,
Inggóq di batang karam tigó. 
Angoejs Ati sajang di tólan,
Rasó kahilang nan bakató.

185.
Baq nangkó monjó indajang,
Badarai moengkó taratimpó.
Baq nangkó bana kasie sajang, 
Batjarai moengkó taratjintó.

186.
Pandan auoewe, pandan rang Solóq, 
Badarai laloe ka rantiingnjó.

BBbauoewe badan taq elóq,
Batjarai ati di goentiingnjó.

187.
Kó pandai mandjai sangkoei,
Badarai koelindan soetó.
BBbauoewe kó aloen patoei,
Batjarai, ati lah hibó.

188.
Kaloewq pakoe koelai-koelaikan, 
Kasieq kaperai anjólai.
Paloewq hambó boewai-boewaikan, 
KBsie ka tjarai anjólai.

189.
Soeri boeli-boelinjó,
Lataq katjó di ate peti.
Ka pai toean boeninjó,
Apó kató tingga di kami.

190.
Tjakoewe sa soempi sa katidiing, 
Lataq di dałam kibang pandan.
Sadah tarapali padó dindiing,
Ikó ka ganti njaow badan.

191.
Dari si lólaq ka si lólai,
Mandape djaló pandjang toedjoew. 
Toean baradjalan rasó lalai, 
Tinggakan ramboei ganti toeboew.

192.
SoelSsie dari Oedjoeeng-tandjoeeng, 
Ka Manggoeeng pai mambali pSdi. 
Kasie katjarai Bdieq kandoeeng, 
Tanggoeengkan sadjó dałam Ati.

193.
Kaijen tjauoewe, salóndang tjauoewe, 
Di lataq di ate tampe,
MakBsoei ati handaq babauoewe, 
Allah manjoeroew laijen tampe.

194.
Si Dani-Oepieq rang namókan,
Pandai malónggang tangah p&kan. 
Ati tBdórorig bBke tólan,
SBkete tidaq kalihStan.

195.
Si KSrani-Oepieq rang namókan, 
Tingga di roemah atóq gentiing. 
Barani adieq mambanakan,
Bakaijen poetoejs di goentiing.

196.
Tingga di roemah atóq gentiing, 
Djandjang batoenjó hadóq ka pakan. 
Bakaijen poetoejs di goentiing,
Di rindoe djoeó sadang makan.

197.
S8rila-Oepieq rang namókan,
Tiap patang pai ka lapau.
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S&ba djo rila rang p&kaikan,
Djaan di maboewq kató talampau.

198.
Tiap p&tang pai ka l&paii,
Mam^kai s&lendang palang.
Di maboewq kató talampau,
Ati k&sie boekan kapalang.

199.
Masaąlah padi ladang rimbó,
Tarantang tali djoewfe-djoewe.
Patoeilah toelaą dagang sikó,
L&koelah banjaq di p&iiłboewe.

200.
Anaq koetjiing di ate pagoe,
Toeroen manasóą ate pinggan. 
Goentiingkan awan salai badjoe, 
Pilinkan 8,sóq ka koelindan.

201.
Djile-baradjile kajoe madang, 
Tingke-baratingke kajoe aió.
Badjoe badjai dari Padang,
Koelindan datang dari Djaow.

202.
Ilaroe di laman madam Kotji,
Roesó nan doewó dałam kandang. 
Soenggoew b&r&soeó dałam mimpi, 
Kironjó badan tabariing soerang.

203.
Marapalam toemboew di djoengoei, 
Tanipaą nan dari rnoekó djalan.
Tangah malam paloew di oeroei',
T&kanit boelan p&r&djandjian.

204.
Ka lauoei t&rabangnjó bałam,
Ikoewe nan tidaq taralajókan.
Hari nan laroei tangah malam,
Tidoewe nan tidaq tar&lalókan.

205.
Poetoejs tSrentaą tali bałam,
Poetoejs di gigi salimbadó.
Toean tarfisintaą tangab malam, 
Doedoewą nt&hoerai aijie mató.

206.
Mamoeke oerang Oełaq-Karang,
KSneilah ikan kijo-kijo.
Dagang doedoewą taramanoeeng soerang, 
Sambije mahiidjoen kiró-kiró.

207.
KStjang siapó kó lah ikó,
Djeló biłradjeló di piłgaran.
Dagang siapó kó lah ikó,
B&hibó-hibó ka b&r&dialan.

208.
Tiłkaló malantiing pauhe,
AmbStjang lareh sandiri.

Dagang soerang b&riłdjalan djauoew 
Hari patang tangisi diii.

209.
Si Daera namó rang Tikoe,
Tarieą boeloew pandagang garam. 
Namoen t&ras&da di atikoe, 
Goenoeeng roentoew mantari p&dam

210.
Ike baike paroew anggang,
M&makan boeah pauhe djanggi. 
Malaikat mambaow t&rabang, 
Moengkó badan poelang koembali.

211.
Si Hakoei namó kawan radjó, 
Mambaow tornbaą djo romin.
Tidaq di makasoei di sangadjó,
Di baow ombaq djo angin.

212.
Talang di roemah Tan-Braim,
Di balieq batang boeloew apó.
Alang djo sikóq lah bamaijen, 
Mandiarn tjandó boeroeeng papó.

213.
Kap4 saboeah dari Padang,
Mananti Atjeh mang&moedi.
Toean sapantoen pajoeeng gadang, 
Tampę b&ralindoeeng pańć hari.

214.
Soetan-Kajó di Kótó-Alam,
Kajoe sati di Pgrambahan.
Kó kajó angkau dałam alam,
Anjó mati kasoedahan.

215.
Baboeah kajoe di Kótó-Alam, 
Boeahnjó tindie-baratindie.
Kó batoewah angkau dałam alam. 
Toewah angkau silie-bgrasilie.

216.
Kajoe pantai di Kótó-Alam,
Pantainjó sandi barasandi.
Djekó pandai mghoekoen alam,
Patah toemboew, ilang baraganti.

217.,
Soetan-Ibrahim ka ka Tikoe,
Sgrató baramoee ladó soelah.
Haram balaijen di atikoe,
Namoew batapoewq kalam oelah.

218.
Baboeah rimbang di MSIakó,
Baboeah laloe ka oerenjó.
Tenggang negari djaan binasó, 
Tjarikan pandai maoebenjó.

219.
Li hólóq boeninjó poepoei-poepoei, 
Oerang poelang dari sawah.
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Ati nan samaq-s5maq koesoel,
Minta tólong kiłpadó Allah.

220.
Soetan-Salim anaq djiisa Padang,
Pandai manjoere tiap hari.
Tólan sapantoen kajoe gadang,
Dari djauoew tampaq deh kami.

221.
Endah kantoewenjó Soetan-Salim, 
Tagah-tagah koetikó minggoe.
Ikan tarakile dałam tjamin,
Ati siapó taq kan rindoe.

222.
Soetan-Salim rang Kótó-gadang,
Badfeta batieq Bangkahoeloe.
Kó djaan kami oerang dagang,
Lai kó rasó ka katoedjoe.

223.
Soetan-Salim rang Kótó-gadang,
Djadi djiisa di Tigó-bale.
Kłłsihi kami oerang dagang,
Goenó baieq isoewq di bale.

224.
Djoertoelijs kantoewe Soeliki,
Djadi djasa dałam Soepajang.
Adieq kandoeeng si rangkai ati,
Djaan di obah kSsie sajang.

225.
Adjoen djSsa dałam Soepajang,
Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam.
Djaan di obah kSsie sajang,
SSdakan djoeó siang malam.

226.
Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam,
Adieq kandoeeng pBkoejs Si-Djoendjoeeng. 
SSdakan djoeó siang malam,
Samókan djo mandeh kandoeeng.

227.
Boeki-tinggi tanSmi pinang,
Auoewe boelfe adó pSganjó,
Soenggoew lipoei tidaqnjó ilang,
Dałam soere adó gambanjó.

228.
Bandaró-Koeniing oerang Padang, 
Djoertoelijs toean Panasa.
Djaan di h5róq boengó kambang,
Koedien moengkó ka manasfi.

229.
Bandaró-Koeniing naq rang Padang, 
Dahoeloe pBkoejs di Djambaq.
Tidaq di hSróq boengó kambang,
Nan katoedjoe soedahlah tampaq.

230.
Dahoeloenjó pakoejs di Djambaq.
Kini toeroei toean PBnasa.

III. 2.

Nan katoedjoe soedahlah tampaq,
Ikó s&bab tidaq m&nSsB.

231.
Kini toeroei toean PanSsa,
Dari Djambi ka Palómbang.
SBbab kami tidaq mBnSsS,
Ati nan kete bSratambah gadang.

232.
Anaq baranamó Badoe-Karim, 
Masoewq sikola di Padang-pandjang. 
Bapaq biiiuSkasoei kabBkirim,
Sadang soekó di rantau oerang.

233.
LSpe nan dari toekang oeang,
Di djawe toean PSnSsa.
Tidaq di sasa badan tBr&boeang,
Sanaq soedaró banjaq mBnBsB.

234.
Baroe di djawe toean P&nSsa,
Di baow badjalan djauoew-djauoew. 
Sanaq soedaró djaan m&nSsS,
Tólong djo doa soenggoew-soenggoew.

235.
Katib-Nan-Garang rang Si-Toedjoew, 
Adjoen djSsa dałam Soepajang.
Kami bana, adieq bakitjoew,
Atinjó boeló mambSlBkang.

236.
Datoewq-Padoekó-RSdjó-Leló,
Adjoen dj&sa di Si-Djoendjoeeng. 
Antah pabiló kabBsoeó,
Badan di baow oentoeeng-oentoeeng.

237.
Datoewq-Sati djoertoelijs Solóq,
TinggS di roemah toean tambang. 
Koembang djanti soedah manjSsóq,
Sia bBoentoeeng baow tabang.

238.
Pangoesin namó oelandó,
Toekang tembaq toean PfinBsije.
K.aloe tSrBkBna di adindó,
Barang di kakóq tidaq hSsije.

239.
Saneleman namonjó toean,
Kadjó tangkóq binatang.
TSrSsada toean tarang boelan,
Sadang kami di rimbó gadang.

240.
PBnSsS anaq oelandó,
Koemisi dape palintah.
Kó hBsije barang nan adó,
Antah dape barang di pinta.

241.
Toean Pet namó oelandó,
Kadjó manggamba boemi.
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Kó sSsó djalan di rimbó,
Antah dapfe koembali lSgi.

242.
Kari-Soetan rang Kótó-gadang,
Mantari Rangkiang-loeloejs.
Kó naq tauoe di oentoeeng dagang, 
Loekah p5soewq, kSroentoeeng boeboejs.

243.
Mantari Rangkiang-loeloejs,
Koemisi ka Anam-Kótó.
Loekah pSsoewą, kSroentoeeng loeloejs, 
Di róndjeng poeló tali djaló.

244.
Koemisi ka Anam-Kótó,
BSrSmalam di Sabi-Aijie.
Baroe di rendjeng tali djaló,
Ikan tSrSkiló dałam aijie.

245.
BSrSmalam di SSbi-Aijie,
Naq koemisi ka GSrabaq.
Ikan tSrSkile dałam aijie,
Paroei lSpa bSrStambah litaq.

246.
Kete goedang Rangkiang-loeloejs,
Tampę timbangan di bSrandó.
PStjie kadjó toeloejs-toeloejs,
Insa Allah tidaq binasó.

247.
Tampę timbangan di bSrandó,
Hari-bari mambSli kopi.
Insa Allah tidaq binasó,
AsS toeloejs di dałam Sti.

248.
Hari-bari mambSli kopi,
Banjaqlah kopi dałam goedang.
Asaleh toeloejs dałam Sti,
Allah taallah kasie sajang.

249.
Djadi pSkoejs Rangkiang-loeloejs, 
Malim-MSrSdjó rang gSlakan.
SSbab dóh Sti samó toeloejs,
Kampoeeng Slaman rang tinggakan.

250.
Malim-MSrSdjó rang gSlakan,
Dape gadji dari Goempani.
Kampoeeng Slaman rang tiriggSkan, 
SSbab deh toeloejs dałam Sti.

251.
Dapó gadji dari Goempani,
Doewó poeloew dałam sSboelan.
SSbab toeloejs di dałam Sti,
Djauoew di baow pSoentoengan.

252.
Gadang gadoeeng Rangkiang-loeloejs. 
Tampę bSrSmalam rang koemisi.

Rangkai djantoeeng rasókan poetoejs, 
Toean taq loepoei di mató kami.

253.
Datoewq-MSdjó-Indó rang Si-Toedjoew, 
Djadi pSkoejs di Si-Djoendjoe8ng.
HSróq sajó dangan bSrSsoenggoew, 
Pantoen nagó malinka goenoeeng.

254.
Djadi pSkoejs di Si-Djoendjoeeng,
Tiap kamijs mambSli kopi.
Pantoen nagó mSlinka goenoeeng,
Dandam nan tidaq tStShSni.

255.
Soetan-Palembang naq rang Danau,
Djadi goeroe di Si-Djoendjoeeng,
Oepieq sSpantoen boeroeeng bangan,
Dape ikan moengkó di goenggoeeng.

256.
Roemah koemandoewe di Si-Djoendjoeeng, 
Lai tShatóq dangan idjoewq.
Dape ikan moengkó di goenggoeeng, 
Oentoewq di mSkan pStang bSi'soewq.

257.
Marah-Soetan anaq rang Padang,
Djadi pSkoejs di Batoe-boeló.
Kó naq tauoe di oentoeeng dagang, 
Lihelah boengó di mSkan ocle.

258.
Magóh-MSrSdjó rang gSlakan,
Djadi pSkoejs di Tigó-balć.
Oentoeeng tSsarah padó toean,
Goenó baieq tidaq tSbale.

259.
Adjoen djSsa di Alahan-pandjang, 
Mangkoetó-Soetan rang gSlakan.
Karam bidoewq samó bSranang,
Djekó oentoeeng samó sarahkan.

260.
BSgindó-Samponó rang gSlakan,
Adjoen djSsa di Soengei-Pagoe.
Djekó oentoeeng samó sarahkan,
AsS Sti kitó bSrStamoe.

261.
Soetan-PSlindi rang Kótó-gadang,
Djadi pSkoejs di Kótó-Anau.
Deh mShSróq boeroeeng tSrabang, 
Boeroeeng dejwató nan tStjSkau.

262.
Marah-Doesoen rang Kótó-Anau,
Anaq rangkajó dionjó oerang.
Boeroeeng dejwató nan tStjSkau, 
Si-Moerai-randin nan lah tSrabang.

263.
Djoeroetoelijs di Boeki-tinggi,
BSgindó-Sinaró rang gSlakan.
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Oentoeeng sSpantoen anaq ihilijs, 
Datang sasau moengkó njó m&kan.

264.
Toeankoe-Siłti rang giłlakan.
Djadi rS,djó di Poelau-Poendjoeeng. 
Hidoeią miłti adieq sarahkan,
Tidaq miłnSsa padó oentoeeng.

265.
Bagindó-Ratoe rang gSlakan,
Djadi rłłdjó di Si-Goentoewe.
Barang siłwatoe adieq sarahkan.
Tidaq adieq mSnaroew masjpoewe.

266.
Djadi rSdjó di Soengei-Kamboei', 
R&djó-Poetie rang giłlakan.
Oentoeeng boeroewq djaan di s&boei', 
Barang s&watoe rang sarahkan.

267.
RSdjó-Solśman naq rang Salajó, 
Koemisi ka Tandjoeeng-Ampaloe. 
Tidaq oentoeeng apó kan dajó,
Toean biłalah lah dShoeloe.

268.
Koemisi ka Tandjoeeng-Ampaloe,
Di djawe Maroehoem-Saripadó.
Toean bSalah lah d&hoeloe,
Isoewq siapó nan ka poenjó.

269.
Dahoeloe p&koejs di Lolo,
Kini mantari di Si-Djoendjoeeng. 
Tidaq oentoeeng apó kan dajó,
Djaan di siłsił padó oentoeeng.

270.
Kini mantari di Si-Djoendjoeeng,
Naq pindah ka laijen tampe.
Oesąjh di s8sa padó oentoeeng,
Tólong Allah moengkó njo dape.

271.
Mangkoetó-Miłradjó rang galakan, 
Djadi p&koejs di Rau-rau.
Djekó di kiłnii oentoeeng badan, 
Sabanjaq ramhoei di kapaló.

272.
Kini lah pakoejs di Rau-rau,
Dahoeloe pakoejs di Si-Djoendjoeeng. 
Sabanjaą ramboei' di kapaló,
Saki djo s&nang nan di tanggoeeng.

273.
Bagindó-R&djó rang Soengei-Djamboe, 
Djadi pSkoejs dałam Soepajang.
Djekó oentoeeng badan bSratamoe,
Di sanan moelai kasie sajang.

274.
Kini piłkoejs dałam Soepajang, 
Diłhoeloenjó di Boeki-tinggi.

Samó di rasai k&sie sajang,
Pantoen tjitjin mangStam djari.

275.
Soetan-PSmoentjaq naq rang Si-Loengkang, 
Djadi dirwada di Si-Djoendjoeeng.
Djekó di rasai k&sie sajang,
Sapantoen hoeki di lingka goenoeeng.

276.
Djadi dirwada di Si-Djoendjoeeng,
TinggS di roemah adjoen dj&sa.
Siłpantoen boeki di lingka goenoeeng,
Saki p&die tidaq m&n&s&.

277.
Kiai Lingki namonjó kiai,
Kabonjó banjaq tangah padang.
Oepieq rampiing warnonjó pingai,
Patoei kadjodoe oerang gadang.

278.
B&gindó-S&ti rang g&lakan,
Djadi lare di Loehoewq-Taróq.
Boeroewq djo baieq adieq sarahkan,
Bagai goenoeeng toean di h&róq.

279.
Koemisi ka Loeboewq-Taróq,
Naq laloe ka kampoeeng Langki.
Bagai goenoeeng toean di h&róq,
Tidaq toean maoebah ati.

280.
Tamboen-Taije rang g&lakan,
Djadi lare di Si-Djoendjoeeng.
Karam hidoewq samó laijiekan,
Djaan di s&s& padó oentoeeng.

281.
BsigSla Soetan-Pamaijenan,
Dirwada dałam Soepajang.
Tariłliłpć boengó dałam tangan,
Haróq b&riłtjampoewe k&sie sajang.

282.
Dirwada dałam Soepajang,
Anaq k&,kaq dj&sa Pajó-Koemboew.
Naq b&r&tjampoewe kasie, sajang,
Haróq kami bar&soenggoew-soenggoew.

283.
Anaq kiłkaq dj&sa Pajó-Koemboew’,
Tingg& di kantoewe di Soepajang.
Ilaróq kami barasoenggoew-soenggoew, 
Asaleh oemoewe samó pandjang.

284.
Soetan-P&lindi rang galakan,
Ilandalanga goedang Soepajang.
Sakete s&djó di sas&kan,
A.dieq m&oebah kasie sajang.

285.
Handalanga goedang Soepajang,
Nan m&nólong toean Pariasa.
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Adieq mSoebah kasie sajang, 
Koedien moengkó kamSnasa.

286.
Nan m&nólong toean PSnasS, 
Handalanga di goedang kopi. 
Koedien moengkó kaman&sa,
Adieq kandoeeng mSoebah djandji.

287.
Handalanga di goedang kopi,
Anaq si anoe Kótó-gadang.
Adieq kandoeeng pSoebah djandji, 
SSbab mSlihe boeroeeng tarabang.

288.
Bandaró-Soetan rang gSlakan, 
Anema di Alahan-pandjang.
SSkete sadjó den sasakan,
Tólan mangitjoew di nan tarang.

289.
Anema di Alaban-pandjang, 
Dahoeloe tinggS di Tabe.
Tólan mangitjoew di nan tarang, 
AkS djo boedi nan lah dape.

290.
Adjó b&rSgSla Peto-llakin, 
Djoertoelijs djo kiai Matoeeng. 
BSdaroen aijie pSnSl&kin,
Sinoen t&rSkSnS boendó kandoeeng,

291.
Djoertoelijs djo kiai Matoeeng, 
BSroemah di kampoeeng Djaow. 
Baroe tSrakaria boendó kandoeeng, 
Rasó badan tjarai djo njaow.

292.
BSgindó-RSdjó rang gSlakan,
Djadi kasije djo kiai MStoeeng. 
Boeroewq djo baieq rang banakan, 
Tidaq mandoewó padó oentoeeng.

293.
Djadi kSsije djo kiai Matoeeng, 
BSroemah di tSpi djalan.
Tidaq mandoewó padó oentoeeng, 
Asaleh samó di banakan.

294.
Soetan-M&djó-Indó rang galakan, 
Handalanga goedang Silajang. 
Asaleh samó di bSnakan,
Bija mSnoempang bidoewq óleng.

295.
Handalanga goedang Silajang, 
BSroemah di kampoeeng Djaow. 
Baroe tarStoempang bidoewq óleng. 
Rasó tjarai badan djo njaow.

296.
Soetan-MSdjó-Lólo rang galakan, 
Dótó djaow di Padang-pandjang.

Kó tidaq samó di bSnakan,
Taq goenó kató di oelang.

297.
Dótó djaow di Padang-pandjang, 
BSoelang ka roemah sSki.
Taq goenó kató di oelang,
Samó di rasai nan basaki.

298.
Sampónó-Kajó rang gSlakan, 
Djoertoelijs di roemah pótong. 
Asaleh samó di banakan.
Bija adieq tarSbaow róndong.

299.
Djoertoelijs di roemah pótong,
Tiap boelan tarimó oewang.
Bija adióq tarabaow róndong,
Djaan di oebah kSsie sajang.

300.
Si-Hangan namó anaq Danau, 
BSgindó-Hakin rang galakan. 
Boeroeeng dejwató nan t&rStjSkau, 
Si-Moerai-randin rang lSpekan.

301.
BSgindó-Hakin rang gSlakan, 
Handalanga di goedang kopi. 
Si-Moerai-randin rang lSpekan,
H8róq di boeroeeng tarabang tinggi.

302.
Tinggi binoeang di Kinali,
MSti di paloei' bijó-bijó.
Sampai taboeang badan kami,
Indaq di dałam kiró-kiró.

303.
PSsije Boengoejs bajang baombaq, 
Toedjoean oerang dari Siam.
Kasie poetoejs, sajang baoebah, 
Badan balaijen tampe diam.

304.
TSrabang bałam malimboeeng boeki, 
TSrabang mSheda poelau Pandan. 
Antjoewe alam tanggalam langi, 
KSsie sSoemoewe njaow badan.

305.
Ambije ladiing pantjoeeng bangkai, 
SoelSsie di goeba djaan.
Antjoewe dagiing, toelang bSkirai, 
Ati kSsie di oebah djaan.

306.
KSsieq di ató gadiing-gadiing,
NSkodó djoeó manjerSkan.
KSsie manjisieq toelang dagiing, 
BSdósó adieq mSnoelSkan.

307.
Antjoewe taloewe di pidjaq koedó, 
Poetoejs oenoejs tali tampajan.
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Nan poenjó oerang di p&rauoe. 
Toedjoew boelan di kandoeeng boendó; 
Ati toeloejs kapadó tólan,
Ati tólan sia nan tauoe.

308.
Tioeiq api panggang dama,
M8saq n8si boelan poeasó.
Tidaq ilang dałam panganft,
Ama baoelang dałam dadó.

309.
B81aijie kapa balfenggangan,
B8laboew tantang poelau Maraq. 
SSpantoen kasau djo boeboengan, 
Poetoejs pangarang moengkó raraq.

310.
Boeroeeng pipi di ate pagoe,
Panggang dama di ate karang.
Ka ma tampe sajó mangadoe,
H&rókan kSsie tólan soerang.

311.
BSamboejs timoewe djo oetaró, 
PiSlaijieran oerang Trangganó.
Pandjang oemoewe toean kahandaq,
Di haróq djoeó dandam b8soeó.

312.
Taloewq baieq koealonjó dałam,
Pandan sSpandjang moearonjó. 
Boeroewq baieq minta di ganggam, 
Badan nan banjaq sansaronjó.

313.
Auoewe doeri di loeboewq Lagang, 
Ssł&tó baow ka poelau;
Baow ka poelau Bantoewq-Tadji; 
KStjang naq poepoewe djo b o en gon j 6. 
Sajó ini doedoewq b&dagang;
Kó soekó lawan biłgoerau;
Kó indaq sisie badan kami;
Dagang naq poelang ka hinonjó.

314.
TSrabang tarab di ate boeki;
TSrantang dauoen ambiłtjang;
SSkahlah dauoen m818pari;
Soel&sie bSdauoen tidaq.
Baow ka rimbó p&di Djambi;
Haróq sajó boekan sadiki;
Di sangkó p8ne sampai p&tang,
Kironjó oedjan tangah hari;
Basah badan soerang diri;
Alah kahibó ati kami.

315.
Gadang ombaq oerang Oel8kan, 
T8randam oeró daloe-daloe.
Gadang elóq kironjó tólan,
Takoei di toempang dagang laloe.

III. 2.

316.
Kó mandi sampaikan dęta;
Aka tjinó' di dałam parauoe.
Kó djadi indaq kan kaka,
Sajó hinó dari nan banjaq.

317.
Katajó padjalin laka; 
Soedoei-soedoei sampaian kaijen. 
Tólan kajó naq oerang basa:
Aloen djadi lawan bamaijen.

318.
Marapaiam sarangkai limó,
Ambije si rauoei di lenggangkan. 
Djawó s8Iam dagang nan hinó,
Ka lauoei djaan di boeangkan.

319.
Ampiing di roemah R8djó-Oetoejs, 
Di makan sambije baranang.
Bija goentiing 8sa djaan poetoejs, 
Tingg8kan djoeó salai b8nang.

320.
Loemoei djan pinang sari,
Badiri d8ke koealonjó.
Baroenoei indaq kan batjari, 
Dangakan s8djó b8ritonjó.

321.
Poelau Gatie nampaq babajang, 
Nampaq di boelan panamó.
Boeah ati tinggaiah sajang,
Sajó badjalan, antah lamó.

322.
Pisang satandan doewó tandan, 
Satandan indaq baisi.
Tólan sapantoen boengó pandan, 
Tingga bauoennjó di tangisi.

323.
Adjoeeng lauoei di lauoeiti,
Karang di soere nakodonjó.
Nan djauoew indaq tatoeroeiti, 
Dangakan sadjó b8ritonjó.

324.
Sari-Awan paloekan k8tjó;
P8koe kawę di rimbó pandan.
Kó toean rindoekan sajó,
B8tjólah soere, ganti badan.

325.
B8dije sitenggah ató kótó,
P8nembaq alamat di soebarang. 
Satoepoen indaq tjandoewe mato, 
Minta s81amat oemoewe pandjang.

326.
Ilije p8sije b8riboe tandjoeeng, 
Toemboewlah pandan di soebarang. 
Kami mandanga baritó boeroeeng: 
Tólan m8naroew boengó kambang;

18
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Pamaijenan h&sin-hoesin;
Soentiingan anaq bidadari,
Banife kami naq m&m&kai,
Adó kó rila ati tólan,
Adó kó tólan bitjarókan.

327.
Djaló kapę t&roentoeeng soetó,
Karate sajóq lajang-lajang.
Tólan lSpó, sajó poen soekó,
Tjarikan oentoeeng soerang-soerang.

328.
LSpókan koedó naq njó lia,
L&pe di paraq Bandaró.
Soenggoew ldpe di p&dia,
Di ikó djan bitjaró.

329.
Anaq KSpó rang bań kSpó,
Naq bSranang pStj&toewe kSsoewe.
Naq Upe oerang, bSri ISpe,
Naq tabang, tali oerang gandjoewe.

330.
Kalam kaboei moearó Bajang,
Tampfe oerang p8sang mariam.
Sadang bariboei kasie sajang.
Doedoewq nan indaq sanang diam.

331.
Haroen saga kambang maiati,
Lajoewe boengó kamoeniing.
Apó kaba tólan kini,
Indaq ka saki ngaloe paniing.

332.
Lamah lamboei' batang limbajoeeng, 
Pigagó badauoen tidaq.
Lamah lamboei Ienggang adieq kandoeeng. 
Pikiran sajó manahan tidaq.

333.
Boengó hinai boengó nangkó,
Patjah pinggan atć pamatang.
Moengkó di karang soere ikó,
Rindoe dandam boekan kapalang.

334.
Katiran tarabang maiajang,
Inggóq di poetjoewq batang andjólai.

Boeah a ti tinggaiah sajang,
Sajó badjalan anjólai.

335.
Auoewe kó indaq di lantaikan, 
Marimbang dauoen badauoen. 
Kauoewe kó indaq di sampaikan, 
Manasa tauoen batauoen.

336.
Auoewe adó dałam p8di,
Di balah, aloen di lantaikan. 
Kauoewe adó dałam ati,
Dóh Allah aloen manjampaikan.

337.
Anaq itieq limó-limó,
Bań makan di oedjoeeng dauoen. 
Kasie tólan kami tarimó,
Djadi oetang bariboe tauoen.

338.
Batoeeng baboeah tapi aijie,
Saiaró toembang anjólai.
Adjoeeng batoewah naq bSlaijie, 
Koealó langang anjólai.

339.
Ajam kinantan Radjó-Bantan, 
Sekoewe tasaboeeng ka Soeliki. 
Siang timoewe, malam saiatan,
Ka barat tóleng matari.

340.
Tjarikan kami limau soendai,
Ka limau boelan poeasó.
Tjarikan kami doekoen nan pandai, 
Paobó ati nan binasó.

341.
Ambatjang saboeab boeló,
Di makan sairijs manijs.
Toean pandjang bakirim soeró,
Di batjó toemboew manangijs.

342.
Balimau bakasai,
Babadaq di awaq.
Sadonjó di rasai,
Kó indaq di awaq.

B.

1.
Sapoe tangan Dajang doeanggó,
Soedoei baisi sapi djanggoei;
Pamaijenan anaq Radjó-Djaow.
Kasie toean saiamó nangkó,
Pantoen njamoewq di oedjoeeng roempoei; 
Ilang di kiróq angin sadjó.

Ibarafs.

2.
Tariekan boeloew, pandjang tigó,
Ka pantjang-pantjang di halaman; 
Tarieq ka djoendjoeeng ladó soelah. 
Bagai djinijs mató mamandang, 
MAnanggoeeng maiihó roman;
Tagah dóh dandam tidaq soedah.
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3.
Kaloe djadi toean ka pSkan;
Baowlah koelł manijs kami;
Djatoew m&lajang silaró kopi,
Djatoew mSIajang masoewq soemoewe. 
Kaloe djadi toean bSdjalan,
Baowlah djari manijs kami.
PShapoejs paloew di kaniing,
Naq tagóq toelang bSdjalan,
Naq kSkS toean mantjari,
Bolie di p&kai s&lamó oemoewe.

4.
Ajam poetie di roemah r&djó,
Di pangkoew Mage-Lenggang-Alam;
Di saboeeng Mśdan-Kiali;
KSsieq bSdóróq ka h&laman;
Gadang boewajó RSdjó-Manggoeeng; 
Kami di andjoeeng di gamangkan,
Di poedjoewq laloe di pStangijs.
KSsie tSdórong di hfelokan,
Gadanglah dósó toean tanggoeeng.

5.
SoelSsie di kampoeeng RSpah, 
Rantiingnjó ambije ka pSmoeloei; 
Pamoeloei boeroeeng ramba tjinó; 
Koedjarfe poepoewe boengonjó;
Kaloe toean rasó mSnSsS;
Elóq nian di gandjoewe soeroei;
Dang toewah tSrSkSdjoei renó;
Dang bangsó sSbab dfeh hambó, 
Moelarat apó kan goenonjó.

6.
KSpari tarang rang di boelan;
Roesó di boeki mandjiloenga;
Pinggan doeanggó rang lajangkan; 
KSpa;;i sajang rang di toean,
Dósó sSkfetó rang pSbanjaq,
Iman di dadó rang boeangkan.

7.
PSrapSti tSrabangnjó ampe;
Lajóq mSlajang karambodjó;
BSri bStali ka ampónjó.
MSkSsoei di Sti kó taq dape;
Bijalah ilang badan sikó;
Larang djShoeri mandapenjó.

8.
MSloentjoewe si oela lidi,
MSloentjoewe laloe ka moearó;
Sarieq di manó rang toegakan;
Hó boengó kambang lah bSa;

Mangoetjap Allah djo nabi;
Manggeliing Allah taallah;
KSsie nan aloen patoei abijs,
Adieq kandoeeng badan djo njaow.

9.
TStSkaló mSnabang pinang,
TSrStabang pinang tidaq bSrSpoetjoewq. 
Pantja renó djoelai-mandjoelai;
SSlamó dagang lah ilang,
BSrapó dagang bSrStoekoewq-toekoewq, 
Tólan lah loepó-loepó inge.

40.
TSrabang pipi atś djilatang.
Inggóq di rantiing daloe-daloe; 
L8tieq-lStieq di djamboe aijie;
Dagang sSki di rantau oerang,
SStitieq tidaq bolie aijie,
Tawa di kipó angin laloe.

44.
Bangkahoeloe kótónjó gadang,
Tampaq nan dari poelau Tikoejs;
Wahai adieq marilah sajang,
Renó doedoewq di tangah pintoe.
Tjitjin oekoewe pSrSmató dSlimó,
Di sóroeeng di djari manijs,
Djaan adieq koerang tSrimó;
Antah kasa antahpoen aloejs.

42.
Badjoe gas, dęta kSsoembó,
SSrawS goentiing Batawi,
Djaitan anaq kampoeeng Dśraq;
Dije pSsa, moedieq MSISkó;
Singgah ka roemah djoeroemoedi; 
Batang amó, rantiing soeasó,
BSr&boeah intan djo podi- 
Poetjoewq di hoeni boeroeeng boeraq; 
Batang di liii nagó sSti;
Pipi naq inggóq di dahannjó,
Lai kó rasó ka mandjadi.

43.
Ramó-ramó si koembang djanti, 
Katib-Endah poelang bSkoedó.
Patah toemboew, ilang bSganti,
Poesakó bSitoe djoeó.

44.
Mantjampaq tibó ka hoeloe,
Kanei anaq gSroendang,
Apó ka tjoepaq di panghoeloe?
BSmaijen oendang-oendang.
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C. Taliboen’s en Padató’s.

1 . ‘)
LSmah lamboei kiliran t&dji,
SS bantoewq t&dji doewó s& kawan; 
Soekoewe naimat toean kini,
Baranjanji di tangah mćdan;
Soeka hidoeiq boekan k&palang; 
Baratambah lagi doedoewą b&radagang; 
Adó s&watoe si boeroeeng pinang;
Sambah tSalim kapadó djanang;
Mintalah róko agaq sSbatang,
Akan kasoeloew ka d.jalan gadang,
Soepajó bolie naq njó tarang.
Ródi Goempani talampau garang;
Paleń tah residen di Padang;
Angkó poelisi koemandan Si Mandi-Arang; 
Antah t&rikó, antab tSrapegang,
Di baownjó ka tangsi gadang; 
BB,balieq-balieq t&liboen di karang;
Di karang anaq moedó-moedó;
Allah-Allah toeankoe rabi;
Soedah nasib oentceeng koe kini;
Adó sił wato e si boeroeeng noeri,
Inggóq di kajoe kamoeniing sSti:
Antahnjó intan, antah bidoeri;
Boekan djagalan dape di bali;
Tatakaló masó tanah Batawi,
Toeroen Oelandó dari si kotji,
Siapó biłoentoeeng dape sandiri.

2.
Toemboew djaraq dałam rimbó,
Toemboew roempoei m&kanan api,
Di balieq batang si kS,doedoewq.
Mangaijie ka batang Hari,
Mandape anaq kape-kape;
Patah djoearan di pSmaijen;
Anaq tSrakoei tangah pSkan;
KSroentoeeng bSri biltali,
TSlStaq di ate talam,
Di baow anaq oerang Kinari;
Rimbang nan dari Kótó-toewó;
Toempaq kapadó oentoeeng hambó; 
Soenggoew hidoeiq saroepó mSti,
Pantoen ikan di dałam loeboewq,
Ka ilije loekah mSnanti,
Ka moedieq toebo lah lapó,
Di tangah djaló bSrSmaijen,
BSraboei si rambang makan.
Oentoeeng kamanó lab den pai,
Baow ilanglah di boelan,
Baow padam di mantari,
Djaan bimbang baq nangkó djoeó.

') Deze taliboen hoorde ik te Padang.

3.
Anaq rSdjó di goenoeeng Padang, 
Kadoewó goenoeeng Pasaman, 
Katigó goenoeeng bSapi,
Kaampe goenoeeng Singalang. 
Bindaloe toemboew di pagaran; 
Langkoewe pSmSga gadoeeng;
Si dingin di pandjamoean; 
Si-Kilang bandanjó doewó;
Djaan di djangka-djangka lai;
Kató oerang kó lah njó bSna;
Kató kitab kó lah njó haroejs;
Kató Sti kó lab njó elóq;
Kató mató kó lah pakajan; 
Larangan bSpaq djo mandeh; 
Tjarilah ratjoen kitó minoem;
Naq dingin lSpieq katidoeran;
Naq poewó Sti mandeh kandoeeng; 
Naq ilang kitó badoewó,
Djaan tSkSnS-kSnS lai.

4.
Bałam kó indaq bSpSdi;
Pandan taq ka rimbó lai;
Di rimbó bSboengó djoeó,
BSboengó di rantiing mSti.
Lije nan indaq amoew patah; 
Rantiing kó baitoe djoeó;
Elóq di djadjaq tanah baroew;
Ka kida ka si moelanggang;
Naq djaan ka rimbó-rimbó djoeó; 
Dandam kó indaq mandjadi,
Badan taq di sikó lai.
Di sikó bSsoeó djoeó,
Basoeó tantang nan rami.
Tjalieq kó indaq tSoebah;
Geneng kó bSItoe djoeó;
Elóq bSdjalan djauoew-djauoew;
Naq lanjóq ka rantau oerang,
Naq djaan bSsoeó-soeó djoeó.

5.
Kó naq tauoe di padi Djambi, 
Silaulah ranó Soengei-TSdieq; 
KSrStau padi sipoeloei;
Bijo-bijo di goenoeeng RSdjó; 
SSIigoeri di goenoeeng Padang; 
Lampoejang pantang rang ampekan. 
Kó naq tauoe di 8,ti hambó, 
Tjalieqlah aijie toenggang ilije; 
BSpantang bSbalieq moedieq; 
Baselarig karijs di pintoe;
Bagaloei rentjoeeng di lihije;
Nan soewóq pSmangkoo adieq;
Nan kidS panjamboei' gajoeeng;
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Nan koeniing bapantang den lapekan. 
6.

Di ondaq pS.di di oendam;
Ka Singkije mandikan koedó;
Rótan salaq ampajan kaijen;
Ka Bajang kami anjólai.
Djaan bagatóq ladó djoeó;
Kó indaq djadi djo tolan;
Di hSramkan mangStjóq moedó; 
Batałaq mangStjóq maijen; 
Soembajang kami anjólai,
Djaan bS,toekoewq dósó djoeó.

7.
Idjoewq kasamó di lantaikan;
Sawah Si-Loengkang ganang aijie; 
Roeroeitan dałam balangó;
Dauoen si mantoeeng tigó tangkai; 
Indajang di dałam padi;
Lah ilije koedó Si-Dangiing;
Iłije djo gantó-gantonjó,
Isoewq kasamó di rasaikan;
Oetang kó indaq tółan baijie;
Rang amoew, tółan ngakan;
Kami b&rSgantoeeng di toelakan; 
Kami m&noeroei tidaq di baow;
Rang sajang, tółan ka bantji;
Kó indaq saki ngaloe paniing,
Isoewq dangakan baritonjó.

8.
Poetjoewq talang nan tinggi nantoen, 
PSbiló tidaq karSbah.
Kó rSbah rape di djSrami;
Kó anjó rape di doełang;
Di tató Ska baboeloew;
RSbahkan ka tangah djalan;
Ka bajang kami anjólai.
Djaan T>Sgatóq ladó djoeó;
Ałang nan tSrabang tinggi nantoen; 
PSbiló indaq karandah;
Kó randah dapó di kami;
Kó anjó dape di oerang;
Di anjoei pitoewah goeroe;
Di poetoejs kalingkiing soewóq. 
Soembajang kami anjólai,
Djaan bStoekoewq doewó djoeó,

9.
Amoewlah kami samó mandi;
Kabo bStanang di koealó;
Lindjoeang banjaq anaqnjó.
Amoewlah kami samó mSti;
Tółan b&hinang bSkoebaló;
Di kawS mandeh daunsanaqnjó.

10.
Ratji timbakau majang lisoei;
TSdjam soeligi tinggi-tinggi;

III. 2.

LStaq di dałam kóndi kStjó;
Kó anjó ka ngari-ngari takoei;
Elóq pikiri kini-kini,
Padó mandjadi kató-kató.

11.
Barijs-barijs pSsije di hoeloe;
Di timpó kSsieq bSdarai;
Tanamłah kStjang dałam padi; 
Koedjarat poepoewe boengonjó. 
Abijs-abijs pikije dShoeloe;
Boeroewq djo baieq indaq bStjarai; 
Anaq dagang ka lawan mitti,
Moelarat apó ka goenonjó?

12.
Indoe namonjó tjoepaq rótan;
Toedjoew djadjaqnjó dałam pSdi;
Di etó kaijen ragi tigó,
Di ótó laloe ka soebarang.
Kó indaq pSraloe Sti tółan,
Tjari nan laijen tampó Sti.
Boewang si mikin, ganti poeló,
Injó biasó kasie soerang.

13.
Lah łamó pandan katiboei;
KSsieq tarSdindiing karam tigó. 
TSrabang bałam kipó-koemipe;
KSliki hari koemari;
Koembaii bamban ka boeahnjó;
Di timpó batoe bSlah doewó;
Lah łamó badan dfeh hidoeiq;
Aloenlah kasie nan baq nangkó;
Tiap sajang tSr&lihfe djoeó.
Kó p&tang sSdauoen mSkan;
Kó malam djadi rasian;
Ka mati badan kasocdahnjó;
Itoepoen garah Allah poeló.

14.
Di manó loeboewq PSrauoe?
Di balieq tampe goenoeeng Nagó;
Di baroew tamboenan oedang;
Di moedieq tamboen koelari.
Boekan kó tółan samó tauoe;
Kó anjó di boeroewq oentoeeng hambó; 
Tidaq bSsoeloew batang pisang; 
BSsoeloew boelan djo mantari.

15.
Anjoei batang sambilan ótó;
SSfetó tinggS di poełau;
Poełau bSrSnamó Bantoewq-TSdji. 
KStjang naq soeroei ka oedjoeengnjó; 
Kó soekó lawan bagoerau;
Kó indaq, sisie badan kami;
Dagang naq soeroei ka oentoeengnjó.

16.
Poetoejs tali pandjadja ładang,

18'
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Poetoejs di ranggoei R5dj&-Moedó. 
Sinoen tSrSdjfeló pSdi Djambi, 
Soenggoew tSrSdjfeló t&goelampai; 
Toemboew di pandan Malim-Dójwa; 
D&hoeloe tólan iłdja sajang;
Kini di heló soeroei sSdjó.
Djauoew hibonjó Sti kami;
Bagó kó hibó indaą ka sampai; 
Maboewąlah badan samb soerang.

17.
Tinggi ombaąnjó lauoei Bali ; 
Gadang pSsaąnjó dari tiang;
Ilalang sesó pangirajan.

Apó di haróq padó kami ?
Amó tidaq, bangsó poen koerang, 
Dagang lah sesó pangirajan!

18.
A g&lanjó mato?
Bdgala Si-Bintang-Tarang.
Andei nan hSanaą boetó,
Ka sasai ka djandjang oerang.

19.
A g&lanjó toemi?
BSgSla RSdjó-Koedifen.
Malatiipi nan roemi,
Abijslah tandeh kalijón.

XV. RAADSELS.

De Manangkabo-Maleiers noemen hunne raadsels taki-taki. Zij hebben er een 
groot aantal van en opmerkelijk is het zeker, dat bijna iedereen die kent; wien ik 
ook eenige der 56 door mij verzamelde raadsels opgaf, steeds had hij het antwoord 
gereed. Daaruit zou men mogen opmaken, dat het opgeven, het laten raden van 
raadsels iets is dat dagelijks voorkomt. En toeh is dat volstrekt niet het geval. 
Slechts een enkele maal hoorde ik knapen elkaar taki-taki opgeven.

Diep ligt de zin dezer raadsels gewoonlijk niet; sommige zijn woordspelingen, 
andere vrij kreupele gelijkstellingen, juist zoo ais die, welke wij in onze jeugd op 
de kinderkamer leerden.

Even ais de pantoen’s en andere liedjes, zijn ook de raadsels bijdragen tot de 
kennis van het volk en zijn taal, en dus gewenschte gegevens voor hem, die beide 
tot een onderwerp zijner studie maakt.

Uit Eawas en Lebong zijn mij geen raadsels bekend. Toeh zullen ze daareven- 
min ontbreken ais elders in Midden-Sumatra en kunnen ook de in die streken gevestigde 
ambtenaren onze kennis van de onder hun bestuur staande bevolking yermeerderen 
door het verzamelen en uitgeven harer raadsels en spreekwoorden. Zij zijn daartoe 
beter in staat dan reizigers, die slechts een korte wijle vertoefden onder een volk 
welks idioom hun geheel vreemd was.

Bij ieder raadsel heb ik een vertaling gevoegd en hier en daar een opmerking 
gemaakt, die mij voor een juist begrip onmisbaar scheen.
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Taki-taki.

1. Sa gadang-gadang batang, batang a nan 
gadang. A toe kó jó ? i)
Djawab. Batang aijie.

2 .  Sa gadang-gadang koeman, koeman a 
nan gadang.
Dj. Koemandoewe.

3. Sa tinggi-tinggi toelang, toelang a 
nan tinggi?
Dj. Toelang boeboeengan.

4. Sa gadang-gadang oela, oela a nan 
gadang?
Dj. Oelandó.

5. Anaąnjó di pidjaq-pidjaq, indoewqnjó 
di oeroei-oeroei.
Dj. Djandjang.

6. Indoewqnjó manilantang, anaqnjó ba- 
góheq-góleq.
Dj. Batoe lado.

7. Indoewqnjó mandjaladjau, anaqnjó ba- 
tjitjiran di balieq.
Dj. Boeah koendoewe.

8. Indoewq doedoewq djoeó, anaqnjó 
maharau-harau.
Dj. Parioewq djo sandoewq.

Raadsels.

1. W at isvan alle b a t a n g ’s degrootste 
b a ta n g ?  Raad, raad, wat is dat? 
Antwoord. De w a te r-b a tan g , d. i. 
de rivier.

2. W at is ran alle k o e m a n ’s degroot
ste k o e m a n ?
A. De k o e m a n d o e w e  (komman- 
denr).

Zoo noemt de Maleier in de Padangsche 
Bovenlanden den ambtenaar die met het 
civiel gezag belast is. De gewone betee- 
kenis van k o em an  is een puistje, zekere 
huiduitslag.

3. Wat is ran alle t o e l a n g ’s de hoog- 
ste t o e la n g ?
A. De t o e l a n g  b o e b o e e n g a n .

D. i. een balk, die de nok van het huis 
steunt.

4. Wat is ran alle o e la ’s de grootste 
o e la ?
A. De o e la n d ó ,  de Hollander.

De gewone beteekenis van o e la  is slang.
5. De kinderen worden getrapt, de moe- 

der geknepen.
A. Een trap of ladder.

6. De moeder ligt achterover enhetk ind  
wentelt zich.
A. De sambalsteen.

De Spaansche peper namelijk wordt op 
een platten steen fijngewreven met een 
kleinen, cylindervormigen, dien men er 
over rolt.

7. De moęder sluipt rond en de kinderen 
blijven verspreid achter.
A. De k o e n d o e w e , een kalebas- 
plant.

De moeder is de kruipplant, de kinderen 
zijn de vruchten.

8. De moeder zit stil en bet kind is in 
beweging.
A. De pot en de lepel.

*) De woorden A toe kó jó? beantwoordende aan ons: »Raad, raad, wat is dat?” keeren 
aan het eind van ieder raadsel terug, en zullen kortheidshalve hier verder worden weggelaten.
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9. Ekoewenjó baq ekoewe kambiing, dja- 
toewnjó garoentang bajang.
Dj. Koelipaq batoeeng.

10, Awaqnjó gadang pandjang, kaijen 
batoembóq-toembóq.
Dj. Batang anau.

ll.O e ran g  balimó badaunsanaq, tibó di 
gauoeng baboenoewan.
Dj. Makan sirie langkóq-langkóq.

12. Tigó petaq, tigó pindjoeroe, tigó ekoewe 
koembang di dałam.
Dj. Boeah djaraq.

13. Baroemah lai, bapintoe indaq, tjiri 
mantji banjaq dalamnjó.
Dj. Boeah kaliki.

14. Bagóleq-góleq mantjari njaow, dape 
njaow badan taboewang.
Dj. Taloewe.

15. Hidoeiqlah injó karano awaq, bidoeiq 
awaq karanó injó.
Dj. Batang padi.

16. Oerang badoewó badaunsanaq, ganti 
dahoeloe mandoeloei.
Dj. Kaki oerang kadoewó balahnjó.

17. Manjalam ka lauoei, badjalan ka pa- 
sije; tingga djadjaqnjó, djadi kató-kató. 
Dj. Kalam.

18. Di toengkoejs boekan pakirim, di ta- 
nam boekan tinaman.
Dj. Mait.

19. Badannjó boengkoewq, makannjó sa- 
galó idjau.
Dj. Sabi.

20. Kapai mahadóq poelang, kapoelang 
mahadóq pai.
Dj. Parien aijie.

9. Zijn staart is ais een geitenstaart, zijn 
val ruiscbend en zwevend.
A. De bladscheede van de bamboe.

10. Zijn lichaam is groot en lang en (zijn) 
kleed bestaat uit lappen.
A. De anaupalm.

11. Vijf broeders die in een grot sterven. 
A. Een volledige betelpruim die fijn 
gekauwd wordt.

12. Drie afdeelingen, drie openingen, met 
drie koembang’s er in.
A. De djaraq-vrucht.

De vr«cht van de D,jaraq (Ricinus) be- 
vat drie żaden, die liier worden aange- 
duid door k o e m b a n g , den naam van 
een soort van zwarten kever.

13. Een huis zonder deur, met veel mui- 
zendrek.
A. De papaja-vrucht.

14. Rollende zoekt het het leven; is ’t 
leven gevonden, dan wordt het lichaam 
weggeworpen.
A. Een ei.

15. Haar leven dankt zij mij en mijn 
leven dank ik haar.
A. De rijstplant.

16. Twee broers die elkaar telkens voor- 
bijgaan.
A. De beide voeten van den mensch.

17. Het duikt in de zee, het loopt over 
het strand, de voetstappen er van 
zijn woorden.
A. Een pen.

18. Het wordt ingepakt en is niet om 
te verzenden, het wordt in den grond 
gestopt en is geen plant.
A. Een lijk.

19. Zijn lichaam is gebogen en zijn voedsel 
allerlei groen.
A. Een grasmes.

20. Uitgaande kijkt het huiswaarts en 
huiswaarts keerende kijkt het naar 
buiten.
A. De bamboekoker waarin water ge- 
haald wordt.

Men draagt dien over den schouder, in 
dier voege dat, ais men naar de bron
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21. Lai kete sa gadang badije, lai gadang 
sa lawę papan.
Dj. Poetjoewą pisang.

22. Babilieq lai, bapintoe indaq.
Dj. Boeloew.

23. Basisieq boekannjó nago, bagondjong 
boekannjó roemah, bapajoeeng boekan
njó radjó.
Dj. Boeab pisang nane.

24. Oerenjó manikam tanah , bataloewe di 
awang-awang, maniti di tapaq tangan. 
Dj. Batang karambije.

25. Oerang toewó babadjoe manieq.
Dj. Tjoebadaq.

26. Tjaboei lobang, tingga tiang.
Dj. Tjitjin maambije di djari.

iii

27. Malam mandjadi radjó, siang man- 
djadi boedaq.
Dj. Karang tigó.

28. Bapoese padó ekoewe, batalingó padó 
bibije.
Dj. Ragó.

29. Kete mandjadi kawan, gadang man
djadi lawan.
Dj. Api.

30. Lantai di tembaq, idoeeng nan kanai. 
Dj. Kantoei.

III. 2.

g aa t, de opening huiswaarts gekeerd is , 
en omgekeerd ais men huiswaarts gaat de 
opening naar den kant der bron wijst.

21. In zijn jeugd zoo groot ais een ge- 
weer(-loop); volwassen zoo breed ais 
een plank.
A. Een pisangblad.

22. Kamers beeft bet, maar deuren niet. 
A. De bamboe.

23. Geschubd en toch geen draak, met 
horens en toch geen huis, een pa- 
joeeng (zonnescherm) dragend en toch 
geen vorst.
A. De ananas-vrucht.

G o n d jo n g  beteekent de spitsen op de 
daken der Maleische woningen.

24. Zijn aderen steken in de aarde, het 
legt eieren in dewolken, het gaat over 
de handpalm ais over een vonder.
A. De kokospalm.

Ik kan de laatste woorden niet beter 
vertalen. De vergelijking doelt misschien 
op de wijze waarop de vruchten in de 
bloemscheede rusten, maar is dan toch 
zeer gezocht.

25. Een oude van dagen met een buis 
van kralen.
A. De tjoebadaq-vrucht (Artocarpus 
integrifolia).

26. Het gat uittrekken en den paal laten 
staan.
A. Een ring dien men van den vinger 
neemt.

27. ’s Nachts is het een vorst en daags 
is het een slaaf.
A. Een karang tigó.

Een koperen olielamp, zoo genoemd naar 
drie p itten , die er op gebrand kunnen 
worden.

28. De navel aan het staarteinde en de 
ooren aan de lippen.
A. Een mand.

29. Klein is ’t een vriend, groot een vijand.
A. Vuur.

30. Op den vloer wordt geschoten en de 
neus geraakt.
A. Een veest.

19
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31. Oerang toewó babadjoe basi.
Dj. Lókan.

32. Oerang toewó mati bagantoeeng.
Dj. Dauoen karisieq.

33. Kapaq ampe, kaki anam, ekoewe 
tjandó mariam, kapało boetó mang- 
geleng-geleng.
Dj. Si patoeeng.

34. Nan di kadja indaq baekoewe, nan 
mangadja indaq bakaki, nan malihe 
indaq bakapaló.
Dj. Lontje, oela, kapitiing.

35. Sapandjang-pandjang lidi, lidi a nan 
pandjang?
Dj. Lidi oedjan.

36. Di boekaq kaijen tasoeó roempoei, di 
boekaq roempoei- tasoeó dagiing, di 
boekaq dagiing tasoeó toelang, di boe- 
kaq toelang tasoeó banaq; masoewq 
basah, kaloea kariing.
Dj. Djagoeeng nan di aboejs.

37. Baampe manoemboewq, badoewó ma- 
nampi, soerang mahalau.
Dj. Kabo.

38. Kete ra, gadang ba, mati bi.
Dj. Raboeeng, batoeeng, bilah.

39. Baboelalai boekannjó gadjah, man- 
tjakau boekan harimau, mandangoeeng 
boekan alang-alang.
Dj. Rangi.

40. Mahasóq boekan kaboei, mariaq boe
kannjó ombaq.
Dj. Nasi manggalagaq.

41. Bataloewe di ate goenoeeng, manate 
di oedjoeeng koekoe.
Dj. Koetoe.

31. Een oude van dagen met een ijzeren 
buis.
A. Een lókan (een soort van oester).

32. Een oude van dagen die hangende 
sterft.
A. Doode pisangblaren.

33. Vier vleugels, zes voeten, een staart 
ais een kanon en een schuddend hoofd 
zonder oogen.
A. Een libellula of glazenmaker.

34. Die gejaagd wordt heeft geen staart, 
die hem achteijaagt geen voeten, die 
er naar kijkt geen hoofd.
A. Een kikvorsch, een slang en een 
krab.

35. W at is van alle lidi’s (nerven) de 
langste (nerf)?
A. De lidi oedjan (regen).

36. Wordt het doek (kleed) geopend, dan 
vindt men gras, onder ’t  gras vindt 
men vleesch, onder ’t  vleesch vindt 
men been, en in het been merg; het 
gaat er nat in (nam. in den pot) en 
komt er droog uit.
A. Gekookte Turksehe tarwe.

37. Vier zijn er die stampen, twee die 
wannen en een die vervoert.
A. Een karbouw.

38. Klein is het r a ,  groot is het ba , 
dood is het bi.
A. R a b o e e n g  (jonge bamboe; uit- 
spruitsels, die gegeten worden); B a
to e e n g  (naam van een groote bam- 
boe-soort); B i la h  (de latten van de 
b a to e e n g  gemaakt).

39. Hij heeft een snuit en is toch geen 
olifant; het verslindt en is toch geen 
tijger; bet gonst en is toch geen vlieger. 
A. Een muskiet.

40. Het dampt en is geen mist, het bruischt 
en is geen golf.
A. Kokende rijst.

41. Het legt eieren op een berg, die uit- 
komen op den rand van de nagels.
A. Een luis.
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42. Moeló njó kete, lah itoe njó gadang, 
sampai oemoewe njó soeroeT kete djoeó. 
Dj. Boelan.

43. Oerang toewó bataling) sabalah.
Dj. Badije.

44. Tasinggoeeng roesoewqnjó, tasirah ka- 
palonjó.
Dj. Api-api.

45. Badaboewą kabawah, di tjari kaate. 
Dj. Atóq tirijs.

46. Isinjó di loea, koelinjó di dałam, di 
balah moengkó di koebaq.
Dj. Kalang ajam.

47. Baq natnó baq goenonjó, diam di 
rofetnah sanamonjó.
Dj. Kabe pinggang.

48. Roesaq si toewó indaq manga, roesaq 
si tangah indaq manga, roesaq si 
boengsoe moengkó loeloejs.
Dj. Parien.

De berg waarop de luis eieren legt, is 
het hoofd van den mensch; die eieren 
worden tusschen de nagels fijngewreven.

42. Eerst is het klein, dan wordt het groot, 
ais het oud is gaat het achternit en 
wordt weer klein.
A. De maan.

43. Een oude met een oor.
A. Een geweer.

44. Zijn zijde wordt gestreken, zijn hoofd 
wordt rood.
A. Lucifers (en doos).

45. Er valt iets naar beneden en het wordt 
boven geżocht.
A. Een dak dat lek is.

46. Het vulsel is buiten en de huid bin- 
nen in, het wordt door midden gehakt 
en geschild.
A. De ingewanden van een kip.

W at men van een vrucht weggooit is de 
sehil. Onder die schil zit het vrucht- 
vleesch oisinjó” , dat waarmeó de vrucht 
gevuld is. De ingewanden der kip, die 
men wegwerpt, zijn hier hare schil ge- 
noemd, maar ’t  geen men eet Msinjó” 
zit niet in , maar om die schil, er buiten. 
Een vrucht schilt men eerst en snijdl 
die dan door midden, maar de kip moet 
eerst door midden gehakt worden , oih de 
schil (de ingewanden) te kunnen verwij- 
deren.

47. Zooals de naam is het nut er van , 
het woont in ’t  huis van denzelfden 
naam.
A. Een gordel (band om de zijde). 

K abb  is vastbinden, omwinden, p in g 
g a n g , de middel, de zijde. De naam 
beteekent derhalve »de zijde, de middel 
omwinden” ; en wijst dus aan waartoe 
het voorwerp dient. Het huis waarin of 
liever waarom het voorwerp w oont, is 
de »pinggang” , en draagt dus denzelfden 
naam ais het voorwerp.

48. Is de oudste stuk, dat hindert niet; 
is de middelste stuk , dat hindert (ook) 
niet; (maar) is de jongste stuk, dan 
zinkt (alles er door).
A. Een bamboekoker waarin men wa- 
ter haalt.

Zoo’n koker bestaat uit twee geledingen
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49. Loepó tabaow, takana tingga.
Dj. Atje.

50. Pagi bakaki ampe, tangah naieq ba
kaki doewó, patang bakaki tigó, mato 
ampe, gigi di loea.
Dj. Oerang sarnpai toewó.

51. Si kitjaq si kitjam, rio-rio kandi. 
Nan masaq nan masam, nan moedó 
nan manijs.
Dj. Antimoen.

52. Di timang boekannjó anaq, di boeang 
boekannjó saróq.
Dj. Djaló.

53. Kaliing mandi darah.
Dj. Boeab paló.

54. Di boekaq sa gadang alam, di sahóq 
sa gadang koekoe.
Dj. Mato.

55. Ambije doeri, bapaga doeri, saroegó 
di dałam, narakó di loea.
Dj. Doerian.

56. Indoewq indiing.
Dj. Sandoewq tasisip di dindiing.

en heeft dus drie schotten, waarvan het 
bcvenste en middelste worden doorhoord. 
Is ook het onderste (de jongste) door
hoord, dan is het vat lek, onhruikbaar.

49. Vergeet men (het), dan wordt (het) 
meegenomen; denkt men er aan, dan 
blijft (bet) achter.
A. De boschbloedzuiger.

50. In den morgen heeft het vier voeten, 
op den middag twee, ’s avonds drie 
voeten, vier oogen en de tanden bui- 
ten (den mond).
A. De mensch tot hij oud wordt. 

G ig i d i lo e a  doelt op het betel prui- 
men Oude menschen die geen tanden 
hehben om de pruim te vermalen, stam- 
pen haar fijn in een daartoe hestemden 
vijzel.

51. Si kitjaq si kitjam, rio-rio kandi. Rijp 
is het zuur, jong is het zoet.
A. De komkommer.

De onvertaald gelaten woorden schijnen 
slechts een aanhef zonder beteekenis te 
zijn.

52. Het wordt op de armen gewiegd en 
is toch geen kind, het wordt weg- 
geworpen en is toch geen vuilnis. 
A. Een werpnet.

53. Een Klingalees in bloed badende.
A. Muskaatnoot.

De bewoners van de kust van Koroman- 
del zijn veel donkerder dan de Maleiers, 
de donkerbruine noot wordt hij den 
Klingalees vergeleken, de roode foelie is 
het bloed.

54. Geopend zoo groot ais (omvat het) 
de wereld, gesloten zoo groot ais een 
nagel.
A. Het oog.

55. Het neemt doorns, het is met doorns 
omheind; de hemel van binnen, de 
hel van buiten.
A. De doerian.

56. H et' moedertje dat zit te wachten op 
’t  geen ze krijgen zal.
A. De rijstlepel, tusschen de omwan- 
ding (van ' gevlochten bamboe) ge- 
stoken.
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V. SPREEKWOORDEN.

Wij hebben in de vorige bladzijden kennis gemaakt met raadsels, liedjes en 
met vrij omvangrijke verhalen der Manangkabo-Maleiers, die allen tal van woord- 
en zinvormen bevatten welke men in bet literarisch Maleisch te vergeefs zal zoeken. 
Maar zij missen een bestanddeel dat meer dan eenig ander het volk kenscbetst, 
dat in ’t  bijzonder de taal karakteriseert en dat in waarheid het zout der taal is; 
ik bedoel de spreekwoorden „pamejó”, waarvan een eindeloos aantal steeds aan het 
vólk op de tong ligt.

E r is geen levensomstandigbeid, er wordt geen gesprek, ik zou baast zeggen, 
van welken aard ook, gevoerd, waarin geen spreekwoorden worden te pas gebracbt. 
De gebeele o e n d a n g - o e n d a n g ,  de wetten, ’t zij geschreven of mondeling over- 
geleverd, zijn met spreekwoorden doorweven, ja , daarin saamgevat!

De meeste daarvan hebben in booge matę de eigenscbap, in eenige weinige 
woorden een geheelen gedacbtengang nit te drukken, een gedacbtengang die door 
den vreemdeling moeielijk uit die woorden kan worden ontleed. En tocb, eerst dan 
zijn vertrouwelijke gesprekken met den Maleier mogelijk, wanneer men den zin 
zijner spreekwoorden verstaat en ze weet te gebruiken. „Begrijpt men zijn spreek
woorden, dan kent men het volk” , is bier gebeel van toepassing.

In het eerste gedeelte van dit Deel komen, bij de behandeling der o e n d a n g -  
o e n d a n g  en ook elders, eenige pamejó’s ter sprake, die ik, om berbaling te ver- 
mijden hier achterwege laat, zoodat ik mij in de volgende regels zal bepalen tot 
het mededeelen van een zes en negentigtał, die meer dan de evenbedoelden in het 
dagelijksch leven van toepassing zijn.

“ W aar zulks mij mogelijk was, heb ik bet Maleiscbe door een Nederlandscb 
spreekwoord vertaald, maar dikwijls kon ik dat niet en voegde dan een omscbrijving 
bij de zooveel doenlijk letterlijke vertaling.

Behalve de spreekwoorden kent bet Manangkabo’sch nog een reeks eigenaardige 
uitdrukkingen, die de Maleier „ p a m b a o w a n ”, „aanbrengsels” noemt, beeldsprakige 
gezegden, die gaarne gebruikt worden en niet minder dan de spreekwoorden meer 
dan oppervlakkige studie vereischen om begrepen te worden.

Van deze zal ik in de reeds meermalen vermelde woordenlijst de mij bekende 
opteekenen.

III. 2. 19*
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Pamejó. Spreekwoorden.

1. Baq siamang koe- Gelijk een siamang,
rang kajoe. die geen boomen 

heeft.

2. Baq andjiing bar- Ais een hond met
anaq anam. zes jongen (zoo ma- 

ger).
3. Baq andjiing ka Ais een hond, die

dahoeloean. (het wild) vooruit is.

4. Baq kambiing deh Ais een geit (die
randjau. gewond is) door de 

randjau’s.

5. Baq harimau ka Ais een tijger die
lapean laboew. den weg (het spoor 

van zijn prooi) 
kwijt is.

6. Baq kajoe batare Ais hout met de
ka oedjoeeng. kern aan het uit- 

einde.
7. Baq langau di Ais een vlieg op den

ekoewe gadjah. staart van een oli- 
fan t.'

8. Baq ajam gadijs Ais een kuiken
bataloewe. (niaagdelijke kip) 

dat een ei legt.
9. Baq balaki oerang Getrouwd met een

si Anóq. man van Si Anóq.

10. Baq roempoei di Ais gras door den
timpó oedjan. regen neergeslagen.

11. Baq goenoeeng Ais een berg waar-

Verklaring.

De siamang, een soort van zwarte aap (Hy- 
lobates leuciscus) is in het bosch buitengewoon 
vlug, maar beweegt zieli moeielijk op den 
grond. Het spreekwoord komt overeen met ons: 
rondloopen ais een kip die haar ei niet kwijt 
raken kan.

Men zegt dit van iemand die er ellendig en 
armoedig nitziet. Ook wordt het gezegd van 
personen die alles verloren door wangedrag 
van familieleden.

Dan is hij het spoor bijster, doordat hij het 
wild niet meer ru ik t, en loopt te zoeken naar 
alle kanten, zonder te weten welke richting 
te nemen. Het wordt gezegd van menschen, 
die door al te groote voortvarendheid hun doel 
voorbij streven, en komt nagenoeg overeen 
met ons: zich zelven voorbij loopen.

De randjau’s zijn scherp aangepunte bamboe- 
la tten , die in den grond gestoken worden, om 
wild te dooden. De uitdrukking doelt op men
schen die door een ongeluk getroffen worden 
en daardoor geheel verslagen zijn, niet meer 
weten wat ze doen, de kluts kwijt zijn.

Boos of uit zijn humeur zijn tegen anderen 
over ’t een of ander, dat door eigen schuld 
niet gelukt is.

Men zegt het van iemand die aan een an
der, in ontwikkeling beneden hem staande, 
raad vraagt en dien raad opvolgt.

Komt ongeveer overeen met de uitdrukking: 
met een natten vinger lijmen. Het wordt ge
zegd van onstandvastige personen, van men
schen die zich gemakkelijk laten medesleepen.

Van iets dat buiten den gewonen regel 
gaat; men zegt het van een zaak die niet 
in den haak is, die iets onbegrijpelijks heeft.

Si Anóq is een negari in Agam vanwaar 
de meeste elders tijdelijk verblijf houdende 
goudsmeden afkomstig zijn. De spreekwijze 
beteekent een belofte krijgen die allen schijn 
heeft van niet te zullen worden gehouden.

Men zegt het ran iemand, wien het voor 
den wind gaat; die krijgt wat hij begeert. 
Daarom is tim p ó  hier vreemd; d i r o e j s ,  be- 
sppoeien, drukt de gedachte dunkt mij juis- 
ter uit.

Men zegt dit van iemand die een zaak dui-
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taangke kaboei. door de wolken wor- 
den aangetrokken.

12. Baq taboeeng sa- Ais een bamboeko
roewe. ker van óen gele- 

ding.
13. Baq bagantang Ais kuikens die men

anaq ajain. in een rnand (eigen- 
lijk een groote bam- 
boe-maat) doet.

14. Mahitoeeng boe- De baren van de kat
loe koetjiing.

i i

tellen.

15. Baq badaq ndaq Ais een rhinoceros
tauoe di doeri. die de doorns niet 

voelt.
16. Bamaijen oelata- Met een vergiftige

doeeng. slang spelen.

17. Baq mananti oe- Wacbten op dege-
rang dahoeloean, nen die reeds vooruit
baq mangadja oe- zijn; naloopen van
rang koedian. hen die nog aehter 

zijn.

18. Baq garam sa Ais een klont zout
boekoe masoewq 
lauoei.

in zee geworpen.

19. Baq katjang di Boontjes stuk voor
haboejs tjie-tjie. stuk koken.

20. Baq anaqoengge. Ais een jonge vogel.

21. Baq mananai mi- Zoo zorgvuldig ais
njaq panoew. men een (kopje) vol 

olie draagt.

22. Baq malioewe ka Ais (iemand die
oeboen-oeboen. tracht zich zelven) 

op het hoofd te 
spuwen.

23. Baq mangadji di Onderwijzen voor

delijk en helder weet voor te stellen, of een 
geschil uit den weg weet te ruimen.

Zulk een bamboekoker is niet gesloten. 
Daarom wordt dit gezegd van menschen die 
geen geheim kunnen bewaren.

Terwijl men het ećne er in doet, vliegt het 
andere er weer uit. Het wordt gezegd, wan- 
neer men in een vergadering niet to t een re- 
sultaat kan komen.

Heeft dezelfde beteekenis- ais ons: de huid 
verkoopen voordat de beer gevangen is. Na- 
tuurlijker zou het zijn, indien de beteekenis 
was: een onbegonnen werk doen.

Het wil zeggen: vertrouwen stellen in de 
vriendelijke praatjes van een vljand.

Heeft de beteekenis van ons: met vuur spe- 
len; zieli de handen branden; de hand in een 
wespennest stek en.

Het is ons: het paard aehter den wagen 
spannen.

De beteekenis i s : een kleinigheid die men 
aan een rijke geeft, maakt hem niet rijker, 
evenmin ais de zee door eenige zoutkorrels 
zouter wordt. Vgl. ons in het denkbeeld zeer 
overeenkomstig, schoon in het gebruik ver- 
schillend, uwater naar de zee dragen.”

Wil zeggen: allerlei dwaaslieden doen.

Men zegt dit van een vrouw die de handen 
niet uit de mouw weet te steken, die onhan- 
dig en voor niets geschikt is.

Het beteekent: iemand naar de oogen zien; 
ook: veel zorg aan den een of anderen arbeid 
besteden. Zeer komt hiermede overeen het 
door Prof. Pijnappel, Maleisch Woordenboek, 
bl. 70 aangehaalde spreekwoord: S a p e r t i  
m e n a ta n g  m in ja k  ja n g  p e n o e h ,  dat 
men in den vorm »baq manatang minjaą pS- 
noew” ook wel in de Padangsche Bovenlan- 
den hoort.

Het wordt gezegd van iemand die verwaand 
is, alles heter wil weten dan een ander.

Heeft dezelfde beteekenis ais n°. 22.
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hadóq goeroe.

24. Raq mambaow 
aijie ka lauoei'.

25. Baqboedjangdjó- 
long bakarijs.

26. Baq gadijs djó- 
long basoebang.

27. Baq kalatieq koe- 
toe pindaban.

28. Baq kalatieq oele 
tjoebadaq.

29. Baq tjatjiing ka
pane.

30. Baboeni baq koe
wauw.

31. Mahandjoeengdi- 
ri baq si pasin.

32. Baq koetjiing 
mamboenikan 
koekoe.

33. Baq mantji ma- 
soewq pabarean.

34. Baq koetjiing ma- 
hintai mantji.

35. Baq djoendjoeeng 
manampaq sirie.

36. Baq baloei di ga- 
tije ekoewe.

(in ’t  bijzijn van) 
zijn leermeester.
W  ater naar zee 
brengen.
Ais een jongeling 
die voor ’t  eerst een 
kris draagt.

Ais een meisje, dat 
voor ’t  eerst oor- 
knoppen draagt. 
Een luis met. duim 
en middenvinger 
wegknippen naar 
een ander.
Een oele tjoebadaq 
(zekere rups) met 
duim en middenvin- 
ger wegknippen. 
Ais een worm in 
den zonnescbijn. 
(Zijn eigen naam) 
roepen ais de argus- 
fazant.

Zich zelven verhef- 
fen ais een si pasin 
(de larve van de 
libel).
Ais een kat, die 
haar nagels ver- 
bergt.

Ais een muis in de 
rijstmand.

Ais een kat die een 
muis beloert.

Ais de leiboom, die 
de betelrank ziet.
Ais een aal wiens 
staart wordt gekne- 
pen (tusschen de 
nagels van duim en 
middenvinger).

Ook dit komt in beteekenis met de beide 
vorige spreekwijzen overeen.

Men zegt het van verwaande, trotsche per- 
sonen, van menschen die zich zelven nummer 
een of boven anderen verheven rekenen. Die van 
niet komt tot iet, kent zich zelven niet.

Van gelijke beteekenis ais n°. 25.

i
N<” . 27, 28 en 29 beteekenen afgunstig zijn, 

zich verheelden dat een ander wordt voorge- 
trokken. De uitdrukkingen worden gewoonlijk 
toegepast op vrouwen die afgunstig zijn op 
hare medeechtgenooten.

Wordt gezegd van menschen die altijd over 
zich zelven spreken, overal hun eigen naam 
hij noemen. Even ais de koekoek hij ons, draagt 
de koewauw zijn naam naar het geluid dat 
hij maakt.

Men zegt het van personen die altijd zich 
zelven prijzen en het komt dus overeen met 
ons: eigen lof stinkt.

De uitdrukking doelt op valschheid; zoete 
woordjes spreken met een slechte hedoeling. 
Men zegt het van menschen die met streken 
omgaan.

Wij zouden zeggen: met zijn neus in de 
boter vallen. Men zegt het van iemand wien 
alles meMoopt, die van alle kanten hulp en 
ondersteuning krijgt.

Iemand dien men verdenkt. wiens houding 
en gedrag aantoont, dat hij kwaad in het 
schild voert.

De uitdrukking komt overeen met ons: het 
is koren op zijn molen.

Men zegt dit van iemand die gewoon is 
alles overhaast te doen; die, wanneer hem 
iets hevolen wordt, al aan den gang gaat voor 
men nog heeft uitgesproken. Ook wordt het 
gehruikt om iemand tot veel spoed aan te 
manen; zoo ais wij zeggen: ais een pijl uit 
den boog.
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37. Baq malongkeh 
badjoe sande.

38. Baq padi gadang 
di siangi.

39. Baq doeri dałam 
dagiing.

40. Baq doeri dałam 
rakoeengan.

41. Baq santan djo 
tanggoeli.

42. Baq oentó ma- 
njarahkan diri.

43. Baq batoe taba- 
nam ka loeboewq.

44. Baq koendoewe.

45. Baq koekoeran A- 
gam.

U <
46. Baq landasan 

goejah.

47. Baq ladiing ta- 
djam sabalah.

48. Baq ajam ka pa- 
goe.

49. Baq bałam ma- 
nampaq sikóq.

50. Baq kambiing 
deh koeróq.

Ais het zich wrin- 
gen in een nauw 
buis.
Ais ’t wieden van 
volwassen rijst.

Ais een splinter in 
’t  vleesch.

Ais een beentje in 
de keel.
Ais klappermelk 
met suikerstroop. 
Ais een kameel die 
zich zelven overgeeft 
(knielt om zich te 
laten beladen). 
Zooals een steen in 
een kolk zinkt.

Ais een kalebas- 
plant.

Ais een Agamsche 
klapperrasp (naar 
klappers verlangt).

Ais een los staand 
aanbeeld.

Ais een kapmes dat 
aan eene zijde 
seherp is.

Ais een kip op zol- 
der.

Ais een duif die een 
valk ziet.

Ais een geit door de 
schurft aangetast.

III. 2.

Dit zegt men, wanneer een tw ist, tusschen 
man en vrouw bijv., na lang over en weer 
praten is bijgelegd.

Die men daardoor toont ais nog klein of 
jong te beschouwen. Men bezigt de uitdruk- 
king ran personen die gaarne anderen ver- 
kleinen, om zich zelven te verheffen.

De uitdrukking wordt gebezigd bij bet ver- 
nemen van een slechte tijding, om daarmede 
uit te drukken, hoe onaangenaam het is.

Is gelijkbeduidend met het voorgaande n°.

Geheeł gelijk aan ons: met de stroopkan 
loopen.

Wil zeggen: berouwvol zijn, schuld beken- 
nen. Ook wordt het gebezigd om nederigheid 
uit te drukken.

De steen blijft op den bodem liggen, omdat 
in een kolk geen stroom loopt. De uitdrukking 
wordt gebezigd van menschen die huisvast 
zijn, ook van jong geliuwden die den gan- 
schen dag bij elkaar zitten.

Die zich namelijk overal door slingert en aan 
alle andere gewassen een steunpunt vindt voor 
haar ranken. Men zegt het van iemand die 
zijn eigen weg weet te vinden; ook van 
degenen, die overal hulp weten te krijgen.

Agam ligt meer dan 3000 voet boven de 
zee, zoodat de klapperboom er weinig of geen 
rrucht draagt en de klappers er dus duur zijn. 
Men zegt dit ran  rrouwen die mangek zijn.

Het wordt gezegd van een onbepaald bevel, 
ran wetten die roor dubbelen uitleg ratbaar 
zijn; ook ran menschen op wie weinig staat 
is te maken.

Het wordt gezegd ran menschen die gaarne 
ran anderen genieten, maar zelren roor nie- 
mand iets orer' hebben. Ook kan men het 
soms vertalen door: de rriendschap kan niet 
ran eenen kant komen.

Deze uitdrukking is meer bepaald eigen aan 
Padang, waar de rijst op den zolder bewaard 
wordt. Men bedoelt er m ede: iemand die ran 
den lioogen boom afteert.

Zoo van zijn stuk, beteuterd zijn; met den 
mond roi tanden staan; ais iemand die geen 
tien kan tellen.

D. w. z .: iemand die zijn leed of zijn schande 
niet kan verbergen; ook iemand die nergens 
hulp kan krijgen.

20
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51. Baq koetjiing ka- 
padasan.

52. Baq prauoe indaq 
bakamoedi.

53. Baq pajoeengroe- 
saq bingkai.

54. Baq oepie lareh.

55. Moembang dja
toew, karambije 
djatoew.

56. Baq limau di 
alahkan bindaloe.

57. Baq koetjiing 
mandjapoei api.

58. Baq boengó di 
timpó pane.

59. Baq mantji sae- 
koewe pangadoe 
saratoejs.

60. Baq koedó pala- 
djang boeki.

61. Baq mantji mala- 
djang atah.

62. Baq auoewe di 
ate boeki.

Ais een kat die iets 
scherps heeft gege- 
ten (haar rnond ver- 
brand heeft door 
peper te eten).
Ais een schip zon- 
der roer.

Ais een zonnescherm 
waarvan de balei- 
nen stuk zijn.
Ais de bladscheede 
van den pinang- 
palm, die afvalt 
(zoodra ze dood is). 
Jonge en oude klap- 
pers vallen af.

Ais een citroen- 
boom, die door de 
bindaloe gedood is.

Ais een kat die men 
zendt om vuur te 
halen.

Ais een door de 
warmte verwelkte 
bloem.
Ais honderd (men
schen) die een niuis 
vervolgen.

Ais een paard dat 
een (steilen) heuvel 
opdraaft.
Ais een muis, die 
(terwijl er men- 
schen bijzitten) met 
een vaart aankomt 
en eenige verstrooi- 
de padi-korrels weg- 
haalt (daartoe door 
honger gedreven). 
Ais een barnboe- 
stoel op den top vaD 
een heuvel.

Men zegt het van iemand, die overal gaat 
om hu lp , zonder voor de oorzaak van zijn 
ongeluk uit te komen.

Het wordt gezegd van een gezin of een kam- 
pong waar geen hoofd i s , waar geen gemeen- 
schappelijk overleg bestaat.

Ongeveer ais het voorgaande. Een familie 
waarin geen eensgezindheid bestaat.

Het heeft de beteekenis van ons: ouden 
moeten, jongen kunnen sterven.

De zin is dat de dood zoowel jongen ais 
ouden wegrukt, niemand verschoont.

De bindaloe is een woekerplant die steeds 
in menigte op citroenboomen voorkomt. De 
spreekwijs beteekent, dat menschen die men 
goed doet, den weldoener vaak to t op het hemd 
ontkleeden en groot worden ten zijnen koste.

Het dier zou zijn boodschap slecht doen en 
bij ’t  vuur blijven zitten. Men zegt het tegen 
iemand, die altijd nalatig is in het opvolgen 
van gegeven bevelen. Wij zeggen op gelijke 
wijs: hij stuurt zijn kat.

Hiermede wordt bedoeld, iemand op wien 
men niet aan kan ; die niet trouw i s , niet 
oprecht.

De beteekenis is dat iemand die van alle 
kanten belaagd en aangevallen w ordt, het 
eindelijk moet verliezen. Wij zeggen : veel hon- 
den zijn des hazen dood.

Het spreekwoord doelt op een gewilligen 
sukkel, op iemand die zich voor alles gebrui- 
ken laat.

Het doelt op personen, die in den regel be- 
deesd en kleinmoedig, zich bij de een ofandere 
gelegenheid geheel onverwacht doen gelden.

■ Wordt gezegd vąn menschen, die erg on- 
handig zijn, die zich steeds bloot geven, niet 
weten te zwijgen waar 'tnoodig is. Soms kan
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63. Baq katjang mi- 
ang di boeki.

64. Baq mitoewó mati 
anjoei.

I '
65. Baq badjaq da- 

boeloe dari djawi.

66. ! ’aq padi di kabe 
djo dauoennjó.

67. Baq pasang ma- 
soewq moearó.

68. Baątoengkoedja- 
rangan tjie.

69. Baq itieq bata
loewe dałam aijie, 
karnoda kahau- 
oejsan.

70. Ajam bataloewe 
dałam padi, ka- 
moda kalaparan.

71 Baq antimoen ba- 
lagó djo doerian.

72. Tinggi tabang, 
randah palapoew.

73. Mandatjebkan di- 
ri baq dauoen koe- 
ni.

Ais jeukboontjes op 
een beuvel.

Ais een schoonmoe- 
der die men laat 
rerdrinken (omdat 
men bescbaamd zegt 
te zijn, zich in haar 
bijzijn te ontklee- 
den).
De ploeg eerst en 
dan de koe.

Ais (een bos) padi, 
met rijstbladeren 
dichtgebonden.

Ais de vloed, (die ’t 
water opstuwt) in 
den riviermond.
Ais een stookplaats 
met een treeft (ge
woonlijk gevormd 
door drie steenen). 
Ais een eend die 
haar eieren in ’t wa
ter legt en omkomt 
van dorst.
Een kip die in de 
padi legt en van 
bonger sterft.
Ais een komkommer 
in gevecht met een 
doerian.
Hoog opvliegen en 
laag de veeren op- 
zetten.

men het vertalen door: zijn eigen glazen in- 
gooien, zijn eigen nest bevuilen.

Katjang miang is eene soort van boontjes die 
met fijne haartjes bezet zijn en bij aanraking 
hevige jeukte veroorzaken. Het wordt gezegd 
van menschen die kwaad spreken en lasteren.

Het doelt op menschen die nooit iemand 
helpen, en daarvoor altijd een reden bij de 
band hebben.

De dingen verkeerd doen, omdat men ze niet 
begrijpt, er geen verstand van heeft. Wij zeg- 
gen: het paąrd achter den wagen spannen.

Men zegt het van menschen die het een ot 
ander op zich nemen zonder genoegzame voor- 
bpreiding, van handelaren die geen kapitaal 
hebben.

Zoodat de prauwen gemakkelijk kunnen bin- 
nenvallen. De- uitdrukking wordt gebezigd, 
wanneer een moeielijk werk me6valt.

Het heeft dezelfde beteekenis ais ons: koek 
en ei zijn, pot en pan zijn.

Dit zegt men van iemand die zich bij men
schen van aanzien indringt, maar die door 
hen per slot van rekening toch niet geholpen 
wordt.

Heeft geheel dezelfde beteekenis ais de vorige 
uitdrukking.

Dit komt geheel overeen met ons: vechten 
tegen de hierkade; met groote heeren is het 
slecht kersen eten.

Het spreekwoord doelt op grootsprekers, 
bluffers.

W at m a n d a t j ś h k a n  in dezen zin betee- 
kent, is niet recht duidelijk. Gewoonlijk komt 
het voor ais klanknabootsend woord en is 
dan » a a n z e t te n ” , zooals een Maleier een 
paard doet door tjó h  t j e h  te zeggen. De 
koenibladeren worden in de toespijs voor de 
rijst gedaan om er een lekkeren geur aan te 
geven; en de uitdrukking doelt dan ook op 
menschen die gaarne den schijn aannemen van 
knap of voornaam te zijn.
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74. Mandape pisang 
takoebaq.

75. Sapandjang ba
dan, sapandjang 
ikó bajang-ba- 
jang.

76. Poenggoeeng la- 
diing di asah ta- 
djam djoeó.

77. Manapoewq aijie 
di doelang, tapa- 
tjab ka moekó 
djoeó.

78. Maloedah ka ate 
angin , moekó 
djoeó nan kanai.

79. Kó adó saka adó- 
lah samoei'.

80. Baq goentiing 
makan di oedjoe- 
eng.

81. Maisi panoew-pa- 
noew, toenggang- 
kan abijs-abijs.

82. Baq,. garetjeq a- 
jam ladang.

83. Baq harimau ka 
mantjakau.

84. Baq si koedoeeng 
bolie tjitjin.

85. Baq kóteq ajam 
bataloewe.

86. Baq andjiing ma- 
ngoenjab toelang.

Gescbilde pisang 
krijgen.
Zoo lang ais het li- 
chaam is, zoo lang 
is ook de schaduw.

Ais de rug ran een 
kapines maar gesle- 
pen w ordt, dan 
wordt hij wel scherp. 
Wordt met de vlak- 
ke band op bet wa- 
ter in een nap ge- 
slagen, dan bespat 
men zijn eigen aan- 
gezicbt.
Ais men tegen den 
wind in spuwt, dan 
spuwt men zicb zel- 
ven in ’t  gezicht. 
Waar suiker is, zijn 
ook mieren.
Ais een schaar die 
aan de .punt knipt.

(Iets) ten boorde 
vullen, dat (door een 
ander) gebeel wordt 
uitgestort.
Pronken ais een 
haan (die een kip 
wil treden).
Ais een tijger, die 
(zijn prooi) grijpt. 
Ais iemand met een 
verminkten ring- 
vinger, die een ring 
draagt.

Kakelen ais een kip 
die een ei gelegd 
beeft.
Ais een hond die een 
been knauwt.

Is gelijk aan ons: iemand wien de gebra- 
den duiven in den mond vliegen.

Dit wil zeggen: men moet de tering naar 
de nering zetten, niet boven zijn krachten 
gaan.

D. w. z.: ais men maar wat moeite doet, 
dan gelukken de meeste zaken; volhardende 
arbeid komt alles te boven.

OngeYeer gelijk aan ons: die zijn neus 
snijdt, schendt zijn aangezicht. Soms ook ge- 
bruikt in den zin van : die kaatst moet den 
bal ver wach ten.

Komt overeen met ons: zijn eigen nest be- 
vuilen.

D. w. z.: in voorspoed ontbreekt het nooit 
aan vrienden.

W ordt gezegd van iemand die eerst ons 
vertrouwen gewonnen heeft en ons later een 
kool stooft.

D. w. z.: ondank is 'swerelds loon.

Het wordt gezegd van iemand die vergeef- 
sche pogingen doet om de liefde van een 
vrouw te winnen.

Een bullebak, iemand die steeds een ander 
afsnauwt.

Dat staat mai en de uitdrukking wordt dan 
ook gebrnikt, wanneer iemand yan lagę af- 
komst to t zekeren rang is opgeklommen, om 
aan te duiden dat hij zich daarin niet op zijn 
plaats gevoelt. Vgl. ons:

Al draagt een aap een gouden ring,
Hij blijft altijd een leelijk ding.

Zijn eigen goede daden rond bazuinen.

D. w. z.: iets met tegenzin doen. Men bedoelt 
waarrchijnlijk, dat de hond liever het yleesch had-
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87. Baq moesang ma- 
lihe malam.

88. Baq makan peló 
matah.

89. Baq tjiri tingga 
di tapian.

90. Baq laloe di ala- 
man djandó.

91. Baq balimau lado 
oengge.

92. Langau di saba- 
rang lauoei nam- 
paq, gadjah di 
paloepoewq mato 
ndaq nampaq.

93. Asiing padang, 
asiing bilalang, 
asiing negari lai- 
jen ganggamnjó.

94. Kó dake imbau 
mahimbau, kó 
djauoew djalang 
mandjalang.

HI
95. Katjije kąjoe, ka- 

tjije dahannjó;ga- 
dang kajoe, ga- 
dang dahannjó.

96. Manarieq bapan- 
djang tangan; 
mambaijie bata- 
ngan singke.

Ais een moesang die 
in ’t  duister ziefc. 
Ais het eten van 
rauwe aardappelen. 
Ais de uitwerpselen 
die aan den rivier- 
kant blijven liggen. 
Ais ieniand die over 
het erf loopt van de 
vrouw, van wie hij 
geselieiden is.
Ais ingesmeerd met 
Spaansche peper. 
Een vlieg kunnen 
zien aan de overzij 
van de zee, en een 
olifant op zijn eigen 
ooglid niet bemer- 
ken.
Velden en sprinkha- 
nen verschillen, een 
ander land heeft an- 
dere gebruiken.
De nabij wonenden 
behoort men uit te 
noodigen (ais er 
feest is); de veraf- 
wonenden bezoekt 
m en, geschenken 
medebrengende. 
Kleine boomen heb- 
ben kleine takken; 
groote boomen heb- 
ben zware takken. 
De hand lang niaken 
bij het koopen,en bij 
het hetalen een kor- 
te hand hebben.

Zegt men van iemand, die altijd het een 
of ander geheimzinnigs aan de hand heeft.

D. i. van den nood een deugd maken.

Minder kiesch maar gelijk aan ons: uit het 
oog, uit het hart.

D. w. z.: zich door valsche schaamte van de 
een of andere daad laten weferhouden.

In een zeer onaangename positie zijn; den 
wind van voren krijgen.

Dit komt overeen met ons: den splinter 
zien in ’t oog van zijn naaste en den balk in 
eigen oog niet bemerken.

Het wordt dikwijls gebruikt in den zin van 
ons: nieuwe heeren, nieuwe wetten.

Dit is een dier spreekwoorden, waarin Ie- 
vensregelen, voorschriften en wetten vervat zijn.

Het beteekent: ieder moet werken naar zijn 
vermogen; en ’t  komt dus nagenoeg overeen 
met ons: ieder vogeltje zingt naardat het ge- 
gebekt is.

Dat is: gaarne veel willen koopen, maar 
slecht betalen.

III. 2. 20*
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VI. OVERLEVERING OMTRENT DE OORZAAK DER ONBEVAARBAARHEID VAN EEN PAAR 

STROOMVERSNELLINGEN IN DE KOEANTAN-RIVIER EN AFLEIDING VAN 

DEN NAAM MOEKÓ-MOEKÓ.

Verscheiden plaatsen dragen dezen naam, die door de Europeanen gewoonlijk 
Móko-Móko wordt uitgesproken. Het plaatsje waarop onderstaand verhaal doelt, is 
gelegen aan de Koeantan-rivier, niet ver beneden de monding van de Ombilin.

Van Moekó-Moekó tot Paloekahan is de Koeantan op vele plaatsen onbevaar- 
baar, doordat groote rotsblokken in de rivier liggen, die bruisende stroomversnel- 
lingen vormen.

Ik geef dit en een volgend stuk in het Arabisch-Maleisch karakter om den 
lezer kennis te doen maken met de manier waarop de Manangkabo-Maleiers met 
het Arabische alphabet omspringen.

Twee in hunne schrijfwijze voorkomende eigenaardigheden, waardoor zij aan 
de ongeschiktheid van het Arabisch alphabet voor het schrijven hunner taal trachten 
te gemoet te komen, vereisehen wellicht een woord tot opheldering. Om den twee- 
klank ai uit te drukken, plaatsen zij een | boven de , en wanneer laatstgenoemde 
letter ais e of e, of de lettter ais o, ó of o moet worden uitgesproken, plaatsen 
zij er het teeken " boven, hetwelk den naam van m im e la h  (eigenlijk m im - 
i m a la  J) draagt. Daar de klanken e en ó aan het einde der woorden door de 
zachte gutturaal gevolgd worden, die het de gewoonte is door onze q uit te druk
ken, voegen zij om dit aan te duiden aan de mimelah vaak nog de hamza (») toe.

Wel bevinden zich onder het overgroot aantal handschriften, gedurende de 
Expeditie bijeen gebracht, vele die zich kenmerken door juistere spelling en gelijk- 
matiger schrijfwijze, maar die zijn allen geschreven door leerlingen of oud-leerlingen 
van Gouvernementsscholen, en daardoor ongeschikt voor het doel dat ik beoog, 
namelijk aan te toonen, dat het niet mogelijk is, uit de met Arabisch karakter 
geschreven geschriften der Manangkabo-Maleiers hunne taal te leeren.

F Jy&td aJol
*>^30 k-jL+j F

<3

&{•& £_a_JLa_ś

Adólah tStiłkaló d&hoeloe-diShoeloe, tat&kaló 

Moearó bShoeni, adólah doewó oerang l&ki- 

l&ki, satoe namonjó Datoewq-nan-Kiramat 
bSlaijie di lSpieq pandan, soekoe Piliang,

*) Zie »Proeve to t opheldering van de gronden der Maleische spelling door W . Robinson, 

uit het Engelsch vertaald door E. Netscher” , hi. 99, waar echter in plaats van moet

gelezen w orden: kJUob



—  159 —

^ ^ aS^łKaJ, ly <̂ L» iJCjło ,̂ J-AX> ^ a j I a-S"" 

ch?^” sj.jLsk_Ł» <ć)}tk_A_Ą_i
K  ^A«au l_£*X! l_AJ(Xóil .̂śLCS'' 2Ła.5'^_ś

O t ^ 6 tXż-x>
^ I a j I jj.ssl5^lj i> t-A»A». Ó̂ => JCj I ^l^uu

0 uCi_/> «_i_T ó ?Uo j-fUsj-
O kwJ^ŹijUi l> j C j  ć 5 j ł \ a _ J  („A-A-^SjLi 

i_A.AS»jckjjj' J> F y j  ^ 0
lX*A^AA l_AAjCjUi«jAA O Sj-U- iJX £5^

i _ ^ { X a j  I k A~^, M i td

(•1;^ U M yi ^ j.AaX x) <_j L a_*v ^ j- jL + J j 
□'tkijf JĆUGt ^ a Aau ^JSUJAJ -̂au &J...,. £ ,il

ę£jl ® Ią x iI

t>jU  O iX JLo ^ j j e U ^ L ś  ^ L >  u —i i l  
s-L^ O i_£jix ^_j ,  ^J<3-£ ^_S^L_s> l 5 ^ lK _ a _ j

^£jjLś o i_£ix &J.£ o J j j  ĵ'<Z.Ajl
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negari Moearó; kadoewó gSla P3.kie-M3.re- 

kan , soekoe Tj&niagó, negari Moearó, dionjó 
kamatien mandeh, moengkó pai ka Indógiri 

babidoewą, akan mandjapoei k&pan kaijen poe- 
tie ka k&pan mandehnjó, moengkó sampai 

ka Indógiri moengkó b&balieq handaq ka Moe
aró, s8hari kó djoeó sani pai di Paioekahan 
antaró Doerian-gadang djan Si-Ldkś, dan bi- 
doewq t.j&kó indaq mauoe di g&lah, moengkó 
di pauoeikannjó bidoewq kó di pinggangnjó, di 
hólonjó ka dare dan batoe-batoe di toendoewq- 
annjó ka p&kalang, sarató di soempahinjó: nan 
s&hinggó ikó ka ate, sakali-kali indaq bolie di 
lampaui, siapó m&lampaui toempah karam; ikć>- 
melah soempahnjó; sabat1! ikólah indaq bolie 

di lampaui ombaq Paioekahan ikó.
L&pe dari Paioekahan, moengkó dibaowbi- 

doewq tj&kó kadalam aijie, moengkó di g&lah 

djoeó moedieq. Sampai di Moekó-Moekó, bidoewq 

indaq poeló mauoe di g&lah, moengkó di pau- 

oeikan poeló di pinggang, di helókan ka dare 
dan s&rató batoe-batoe di toendoewqannjó 
poeló ka p&kalang, moengkó di soempahinjó: 
nan s&hinggó ikó ka ate, s&kali-kali indaq bolie 
di lampaui, siapó m&lampaui toempah karam; 
b&itoe-melah soempahnjó; sabatj ikólah indaq 
bolie di lampaui ombaq Moekó-Moekó.

L&pe dari Moekó-Moekó, moedieq ka Moearó. 
Moengkó sabat b&namó Moekó-Moekó, oerang 
b&doewó tj&kó, sampai di sikó, mamb&soew 
moekonjó djan aijie; sabat ikólah di namói 
Moekó-Moekó.

Zie hier een korte opgave van den inhoud van het verhaal.
Zeer lang geleden, toen Moearó pas bewoond was, gingen twee mannen van-

daar in een prauw naar Indragiri om er een stuk wit katoen te halen, dat moest 
dienen tot doodskleed voor de overleden moeder van een hunner.

Op den terugweg bij Paioekahan gekomen, tusschen Doerian-gadang en Si-Lake, 
bevonden zij den stroom zoo snel, dat zij de prauw niet konden voortboomen, maar

>) S a b a t  naar de uitspraak der Padangsche Bovenlanden voor s a b a b .
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genoodzaakt waren te water te gaan, en de prauw met een om het middel gebon- 
den touw naar den oever te trekken. Daar werd de prauw met behulp van onder 
haar gestoken steenen vastgezet, waarna de beide mannen bezwoeren, dat die plaats 
te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die ’t mocht willen beproeven er 
voorbij te varen, met zijn prauw zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de 
stroomversnelling bij Paloekahan onbevaarbaar.

Zij sleepten de prauw een eind over land, bracbten haar toen weer te water 
en boomden stroomop. Bij Moekó-Moekó konden zij weer niet verder boomen, moes- 
ten op nienw de prauw verlaten en haar op den oever sleepen, en nu bezwoeren 
zij ook daar, dat die plaats te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die 
de vaart beproefde, zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de stroomversnel- 
ling bij Moekó-Moekó onbevaarbaar.

Van Moekó-Moekó yoeren zij stroomop naar Moearó. De reden nu waarom men 
de plaats Moekó-Moekó1) noemt is deze, dat de beide mannen bij die plaats gekomen 
hun aangezicht wascbten met water. Daarom wordt de plaats Moekó-Moekó genoemd.

Het vervolg van dit stukje, dat ik van den Panghoeloe kapało van Moearó 
ontving, houdt in , dat de naam K o e a n t a n  ontstaan is uit samentrekking van 
K o e w a h  s a n t a n ,  dat saus van klappermelk beteekent. Die naam werd aan de 
rivier gegeven, nadat daarin een groote pan met saus was uitgegooid, waaryan het 
gebruik de bewoners had ziek gemaakt.

V II. DE XII KOTO.

Het hier onderyolgend stuk is een facsimile van een handschrift, dat ik kreeg 
van Jang-dipertoean-Maradjó-Bongsoe, larashoofd van Pasimpai in de XII Koto. 
Hij geeft daarin een kort overzicht van den toestand van zijn land in vroegere 
tijden, toen het nog niet onder Nederlandsch bestuur was gebracht. De schrijfwijze
is niet minder slordig dan die in n°. V I,

*5? ̂ 3 J <-» j J

doch komt iets nader bij de uitspraak.

Njinjieą nan moeló-moeló, nan mantjantjang 

mSlStie negóri2) doewó bóle kótó, nan bSg&law 

Njinjieą-Soetan-Bandóró, nan toeroen dóri 

boeki Si-Goentang-goentang, doewó djo Nji-

') M o e k ó beteekent a a n g e z i c h t .
-) De r wordt in alle woorden sterk gebrouwd uitgeśproken.
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njieą R&djó-Poetie, moeló-moeló mandópe ka 

goenoeeng Nilam-idjau, toeroen ka Bólai-doewó, 

dóri Bólai-doewó ka Kótó-toewó, dóri Kótó- 

toewó ka PSsimpai.

Negóri-negóri nan dólam pegangan Jang-di- 

patoean-Mar&djó-Bongsoe sSinggan Pdtadjin- 

Moearó-Sćbó, sSInggan Tandjoeeng Si-MSlidoe. 

Namó negóri dólam ikó: Tandjoeeng, Si-MSli- 

doe, Padang-lawó, Poelai, Si-Goentoewe, Loe- 

boewq-Boelang, Si-Kabau, Soengei-Dórś, Poe- 

lau-Poendjoeeng, Soengei-Kilangan, Soengei- 

Kamboei, Loeboewq-Oelang-Aliing, Doesoen- 

tangah, Si-Tópoejs, Obai, Moearó-Ekoewe, 

Bedaw-AIam, Loeboewq-M&lS,kó, Djópang, 

Sampoe, Loeboewq-gódang, P&simpai, Tan- 

djoeeng-Alam, Tandjoeeng-bólieq, Soengei-Li- 

m au, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeeng, Kótó- 

Oebi, Kótó-Ilalang, TSlau. Djoendjoeeng-Sirie, 

T&rantang, Soengei-t&bSkaw.

GSlaw oerang gódang nan dólam pegangan 

Jang-dipatoean-MarSdjó-Bongsoe.

Oerang gódang b&g&law RSdjó-Siłti-Alam, 

oerang gódang Tan-Toewó-Radjó-Hitam, oerang 

gódang Rad jó-Gagah, oerang gódang di Ran- 

tau-Salah, oerang gódang Bandóró, oerang 

gódang Toeankoe-Koewe-Koe&só, oerang gó

dang Njieq-Soerekó, oerang gódang Soetan- 

Bindaló, oerang gódang B&gindó-R&djó-Intan , 

oerang gódang Bagindó-Tan-Bandóró, oerang 

gódang Padoekó-Si-Maradjó, oerang gódang 

Toewq-MSlepoe, oerang gódang Lip&ti, oerang 

gódang Tan-Bandóró, oerang gódang Ampang- 

Módjó-Leló, oerang gódang Tamboen-Tahi, 

oerang gódang Bagindó-Pintoe-Basaw, oerang 

gódang Bagindó-Tan-B&saw, oerang gódang

R&djó-Augin , oerang gódang Bandóró-Poetie, 
21
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oerang gódang Laboean, oerang gódang Radjó- 

Labie; siłrató manti nan baampfe: Manti-toewó- 

Radjó-Kajó, Radjó-Bandóró, Radjó-Mantóri, 

Radjó-Paiiaró; ikólah sandi riłdjó.

Nan adat rSdjó djókó ka bólai bisambah s&- 

boeeng, djókó rintang b&amboeeng rawan; 

doedoewą bSdjambd soerang. Djókó adat oerang 

gódang, kó pai tampfe batanjó, djókó poelang 

tampfe baritó. Djókó adat manti panghoeloe, 

djókó manjambah dólam galanggang b&toekoei 

kSpalonjó djo kaijen poetie.

Djókó pfegang patji rSdjó dan oerang gódang 

sSrató m anti, djókó pStji panggam rSLdjó ta- 

loewq djo rantau. Djókó pStji djo panggam 

oerang gódang tjantjang djo IStie.

Djókó patji djo panggam manti panghoeloe, 

manjamókan negóri djo kampoeeng.

Djókó nan oentoewq dfeh rSdjó, djókó bSboe- 

roe tidaq djo andjiing, djókó bapikfe tidaq djo 

bólam, djókó ka sawah tidaq bSloeloewq, djókó 

ka lódang taq baarang.

Djókó nan oentoewq dfeh oerang gódang ma- 

njisó mahóbijskan; djókó ka tombang manarimó 

kapaló ómó; djókó ka lódang manarimó boengó 

ampiing; djókó ka sawah baboengó ampiing.

Djókó nan oentoewq dfeh manti mamatji ga

langgang nan sapaampfe.

Djókó salah oerang gódang padó rSdjó ma

njambah ka bawah tapaq.
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Djókó salah oerang banjaą k&padó r&djó ma- 

ng&dji oerang gódang-gódang sSrató manti.

Djókó adat mandirikan rSdjó t&kaló masó 

d&hoeloenjó; masó dShoeloenjó Daulat ka poe- 

lang ka P&gaw-Roejoeóng, ónaq ka tinggS di 

rantau, moengkó m&nangijs ónaq, kató ónaq: 

ónaq tidaq bStombang pandoelangan, tidaq 

b&sejó p&lajangan, tidaq bSólo p&moekatan. Djo 

apó soembiing ka dititieq, djo apó patah ka 
di kimpó? Moengkó bSkató Daulat: djapoeióme 

ka Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeeng, Kótó-Oebi, 

Kótó-Ilalang, ka TSrantang, TSbSkaw.

Apó kató ónaq, djo apó ka dón djapoei ómó 

ikó paq? Kató Łnaq; moengkó b&tingg&kanlah 

saloei nan doewó bóle taije; ikólah soembiing 

ka pStitieq, pSmStji rantau doewó bóló kótó. 

BSpaą lah poelang ka Minangkabau; moengkó 

di amboeeng kabósaran ónaq, di pantjang ga- 

langgang tinggi, di p&soeeng kabau nan gó- 

dang, di lópó sirie hilije djo moedieq, sSinggan 

PStSdjin-Moearó-Sóbó, inggan Tandjoeeng, Si- 

M&lidoe, sSinggan Si-Rangkah nan bSdangkang, 

inggan Si-Lolo poenai mSti, inggan Si-Bóroewq 

kaoedjanan, kajoe sSrótoejs sS pSmStang, ing

gan —  inggan Si-Kilang Aijie-Bangijs. Moengkó 

rSpólah panghoeloe djo riłdjó, iSpó manti djo 

doebalang, rSpfe sSgaló oerang toewó-toewó di 

dóbie kabau nan gódang, rSdjó lah naieq ka 

djimbangan, poeti lah tinggił di mSligai; kSdji 

tam at, soerfe bSboekoei; gajoeeng poetoejs, pó- 

dang tólStaq.

Djókó bStanam oerang gódang masó dShoe- 

loenjó bSómó sSpoeloew ómó bSmakan djawi
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nan saekoewe; djókó bStanam manti bSItoe djoeó.

Adat radjó ka b&djólan masó dShoeloenjó, 

toembaą bSdjólan mangiriing, titah tSlajang 

mangadóą, moelió rSdjó dóh pangiriing, 

tagóq radjó deh sandi djo oerang gódang.

Djókó adat radjó m&ti masó dahoeloenjó, 

djókó saki bSgandang nobat, djókó inati baki-

tjang póli, rnSnigó h a r i ------------- ; ilang radjó

bdganti radjó, poea róbah tagó, sStijó bSkarang, 

nobat baboeni.

Djókó adat radjó kalólóą masó dahoeloenjó, 

djókó lólóq bagandang nobat; djókó djagó bS- 

boengke timoewe, ka toeroen bSpajoeeng baópi.

Djókó adat oerang nikah bSdoedoewąan ma- 

lim nan batigó di isi óme sStali.

Djókó adat oerang ka sóraą badoedoewąan 

panghoeloe nan batigó maisi óme satali.

Djókó adat oerang ka b&onaą kóte bakaijen 

doewó etó, ajam saekoewe kórambije s&boewah , 

góram salimai, bóre sdgantang, koewah koe- 

niing, djambS panoew.

Djókó adat oerang mati kSpan nan sSlam- 

pijs, tjówan sSboewah, oendoeeng-oendoeeng 

sShalai. Djókó adat negóri sSpSkat, adat kam- 

poeeng sShijó.

De zin van dit stuk is ais volgt:
De eerste voorouders die zicb in de XII Kótó vestigden, Soetan-Bandoró en 

Radjó-Poetie, kwanien van den berg Si-Goentang-goentang en bereikten eerst den
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Piek van Korintji, waarna zij naar Bólai-doewó afdaalden en vervolgens naar Kótó- 
toewó en Pasimpai. De landschappen die tot het gebied van Jang-dipatoean-Ma- 
radjó-Bongsoe behooren, strekken zich uit tot Patadjin-Moearó-Sebó en tot Tan
djoeeng Si-Malidoe.

De namen dier landschappen zijn: Tandjoeeng, Si-Malidoe, Padang-lawe, Poe- 
lai, Si-Goentoewe, Loeboewq-Boelang, Si-Kabau, Soengei-Dóre, Poelau-Poendjoeeng, 
Soengei-Kilangan, Soengei-Kamboei, Loeboewq-Oelang-AliTng, Doesoen-tangab, Si-

A  z
Tópoejs, Obai, Moearó-Ekoewe, Bedaw-Alam, Loeboewq-Malakó, Djópang, Sam- 
poe, Loeboewq-gódang, Pasimpai, Tandjoeeng-Alam, Tandjoeeng-bólieq, Soengei- 
Limau, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeeng, Kótó-Oebi, Kótó-Ilalang, Talau, Djoen- 
djoeeng-Sirie, Tarantang, Soengei-tabakaw.

De titels der rijksgrooten in bet gebied van Jang-dipatoean-Maradjó-Bongsoe zijn: 
de rijksgroote getiteld Radjó-Sati-Alam, de rijksgroote getiteld Tan-Toewó-Radjó- 
Hitam, enz.

En die der vier manti’s: Manti-toewó-Radjó-Kajó, Radjó-Bandóró, Radjó- 
Mantóri, Radjó-Paliaró; dat zijn de steunpilaren van den vorst.

W at den vorst volgens de adat toekomt is: op de vergaderplaats den hulde- 
groet te ontvangen en hanengevechten (te doen houden); wanneer feest gevierd 
wordt, moet hem de long (van het geslacbte dier) aangeboden worden.

Aan de rijksgrooten beboort bij vertrek uit of aankomst in de landstreek ken- 
nis te worden gegeven.

Den manti’s en panghoeloe’s komt toe, om wanneer zij op bet plein waar de 
hanengevecbten plaats bebben, hunne bulde brengen (aan den vorst), zich betboofd 
te dekken met een witten doek.

W at aangaat den werkkring en de macbt van den vorst, de rijksgrooten en 
manti’s , de vorst beeft macbt over de bocbten en recbte oevers (der rivieren; dat 
wil zeggen: over het gebeele land); de rijksgrooten bebben gezag waar gekapt en 
gebakt is (in de verscbillende nederzettingen), en het is de taak der manti’s en 
pangboeloe’s ordę in de dorpen en familie’s te handhaven. Den vorst komt toe, te 
jagen zonder honden; te vogelen zonder lokduif; naar de sawab te gaan zonder 
(binder van) de modder; naar de ladang te gaan zonder (hinder van) de bouts- 
kool *) (d. w. z. bet volk is verplicbt dat alles voor den vorśt te bezorgen; te jagen, 
te vogelen, en zijn sawab’s en ladang’s te beplanten).

Den rijksgrooten komt toe: m a n j is ó  m a b ó b i j s k a n 2).

*) Voor 'taanleggen van een la d a n g  wordt het bosch omgekapt en in brand gestoken, 
zoodat zulk een veld vol houtskool ligt.

2) Van de beteekenis dezer woorden in dezen zin ben ik niet zeker. Het eerste beteekent: 
een weinig overlaten, ten bewijze dat men genoeg van de voorgezette spijzen genoten heeft; 
het tweede wil zeggen: opmaken, opgebruiken. De beteekenis der uitdrukking kan zijn dat

III. 2. 21*
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Van de mijnen ontyangen zij een deel der opbrengst; van de drogę en natte 
velden een geschenk bij den oogst1).

Den manti’s komt */4 van de opbrengst der yechtbanen toe.
Ais een rijksgroote jegens den vorst heeft misdaan, dan werpt hij zich aan

zijn yoeten om vergiffenis te yragen.
Ais het volk jegens den vorst misdaan heeft, dan volgt een bestraffing 2) door 

de rijksgrooten en manti’s.
De wijze waarop in yroeger tijd de vorst is aangesteld, wordt dus verhaald: 
De Daulat van Minangkabau3) zou terugkeeren naar Pagaw-Roejoeeng3) en

zijn zoon achterlaten in dit verre -land. Weenende sprak de prins: Uw zoon heeft 
geen goudmijnen om goud te wassehen, geen belastingen om te innen, geen plaats 
om yisch te yangen met het sleepnet (d. i. geen middel om zich levensonderhoud 
te verschaffen). Waarmede de schaarden (in het zwaard of mes) gelijk te maken? 
Waarmede het gebrokene aaneen te smeden? (d. i. waar rnoet ik de noodige hulp 
vinden? Tot waar strekt het gebied zich uit, dat ge mij schenkt om er inkomsten 
uit te trekken?)

En de Daulat sprak: Goud kunt gij halen van Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeeng, 
Kótó-Oebi, Kótó-Ilalang en van Tarantang, Tabakaw.

W at antwoordde de prins? Waarmede vader zal ik dat goud halen? zoo sprak 
hij (d. i. hoe zal ik bewijzen, dat gij mij het bestuur over die landen hebt afge- 
staan?). En nu werd de (gouden) krisring van twaalf taił (door den yorst ais 
waardigheidsteeken) achtergelaten; dat is om de schaarden gelijk te maken, om 
de landstreek der XII Koto te besturen.

Nadat nu de vader naar Minangkabau teruggekeerd was, werd het waardig
heidsteeken van den prins vertoond, een hooge vechtbaan opgericht4), een groote 
karbouw geslacht, betel (d. i. uitnoodigingen) gezonden stroomaf- en stroomopwaarts, 
tot Patadjin-Moearó-Sebó, tot Tandjoeeng en Si-Malidoe, tot Si-Rangkah nan ba- 
dangkang, tot Si-Lolo poenai mati, tot Si-Bóroewq kaoedjanan, honderd boomen 
op een dijkje 5) , tot Si-Kilang Aijie-Bangijs.

het den rijksgrooten toekomt, door het volk onthaald te worden, óf, — en dat acht ik meer 
waarschijnlijk, — dat zij krijgen hetgeen oyerblijft, nadat de vorst zijn deel genomen heeft.

') Het hier in den tekst genoemde a m p i i n g  is eene lekkernij van pSdi, die o. a. hij het 
oogsten bereid wordt.

2) Bestraffing (met woorden); anders weet ik m a n g & d j i  hier niet te yertalen. Dit 
voorschrift is echter in strijd met den gewonen adat-regel, die zegt: »Een yergrijp tegen de 
panghoeloe”s wordt met geld gehoet, een yergrijp jegens den yorst met den dood.”

3) Uitspraak in de XII Kótó voor Manangkabo en Pagar-Roejoeeng.
4) Op het plein, waar de hanengevechten gehouden worden, is een verhevenheid van ±  1

meter hoog, in den vorm yan een rechthoek opgehouwd uit zand, tusschen muren van rivier- 
steenen ingesloten. •

5) Ik denk dat de hedoeling i s : naar honderd (d. w. z. zeer vele) personen yan gelijken 
rang werden die uitnoodigingen gezonden.
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En de pangboeloe’s en radjó’s, de manti’s en doebalangs, en alle oudstenkwa- 
men bijeen, een groote karbouw werd geslacht, de vorst beklom den troon, de 
prinses nam plaats op den eerezetel, na 'tlezen (van bet vorstelijk bevelschrift) 
werd de brief dicbtgevouwen; toen de steekspelen afgeloopen waren, werden de 
zwaarden neergelegd.

Bij bet installeeren van een rijksgroote werd vroeger tien óme betaald (d. i. 
tien zestiende-tail gouds) en werd een koe geslacbt; ais een manti werd geinstal- 
leerd was bet evenzoo x).

Wanneer de vorst uitging werd bem een lans nagedragen; ais een bevel was 
rondgezonden, dan verscheen men (voor den vorst); de grootheid van den vorst was 
gelegen in het gevolg, de kracht van den vorst in zijn steunpilaren, de rijksgrooten.

W at nu betreft de gewoonten bij bet overlijden van den vorst in vroeger 
tijden, wanneer bij ziek was werd de nobat (rijkstrom) geslagen, ais bij stierf
bet praalbed gereed gemaakt; op den derden dag — --------2) ; was de vorst ge-
storven, dan werd bij vervangen; omgevallen poear (een plant) overeind gezet; de 
plecbtige overeenkomst (met den nieuwen vorst) opgesteld; de nobat geslagen.

Wanneer de vorst sliep sloeg men vroeger de nobat, wanneer hij ontwaakte 
brak de dageraad a a n 3), wanneer hij zijn woning verliet, werd bem bet zonnescherm 
en vuur nagedragen.

Een huwelijk werd gesloten ten overstaan van drie malim’s en daarvoor satali 
goud betaald.

Scbeiding gescbiedde ten overstaan van drie pangboeloe’s tegen denzelfden prijs.
Bij bevallingen werden (aan de vrouw, die de moeder hielp) een stuk doek van 

twee eto ( ±  een meter), een kip, een klappernoot, een pak zout, een gantang 
rijst, gele toespijs bij de rijst en een met spijs gevulde scbotel gegeven.

‘Bij een sterfgeval was noodig een doodskleed, een kom en een boofddoek. De 
gewoonte in een dorp was bij stemming te overleggen (voor men bet een of ander 
deed) en in een familie was men eenstemmig.

’) Dat deed de tot dien rang verhevene, de negari werd onthaald.
5) kan ik niet met volkomen zekerheid verklaren: i> b  zou kunnen staan

voor bebloed zijn, met bloed besmeerd zijn, is de poort eener vorstelijkewo
ning. Kan dus de zin ook zijn: op den derden dag werd de poort met bloed besmeerd ?

3) De schrijver heeft waarscbijnlijk willen zeggen, dat wanneer de vorst bij het aanbreken 
van den dageraad uit zijn slaap ontwaakte, de n o b a t  geslagen werd.
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V III. HET INZAMELEN VAN BIJENWAS EN HONIG.

De hier yolgende beschrijying van de inzameling van bijenwas en honig, werd 
mij medegedeeld door een Djoeragan toewó, was- en honiggaarder van Si-Lagó.

Daar dit onderwerp uityoerig behandeld wordt in het eerste gedeelte van dit 
Deel, bij het bespreken der inzameling van boschproducten, heb ik hier kortheids- 
halve eene yertaling achterwege gelateD.

Djólong-djólong mandanga b&ritó di moesinnjó di sinoen adó si-alang di naieqi lóbah di 
manó-manó tampfe.

Kó lai kadangaran baritó kó, mangkó di boewółah si-doeangsó djo gagandin. Lah langkóą 
gagandin djo si-doeangsó, mangkó badjólan ka tampe si-alang di naieqi lóbah, b&doewó ba- 
tigó oerang. Lah tibó di negóri kó di djólanglah panghoeloe sinoen sarató di katókan niat 
n&sar. Apólah nSsar dó?

Dangkató kami datang ka bakę datoewq, moedó kami mandanga baritó naieq si-alang.
Kó ijó kató datoewq kó. Kó lai datoewq soekó, kami noemó naq mSambije, baq apó adat 

sikó kami timbang.
Kó si-alang kó, ijó lai di naieqi lóbah, topi indaq den nan koeasó, Si-Anoe nan poenjó 

kó; tópi kó bona niat toean-toean, den panggije-melah Si-Anoe kó, naq bolie kitó roendiing.
Lai njó datang Si-Anoe, lah sahadóq samoekó, mangkó roendiinglah datoewq nantoen 

djo Si-Anoe kó.
Dangkató oerang kó datang kaniaq naq maambije lóbah, kini bSapó deh ang dó?
Kó b&itoe niat baliau elóq-melah, tópi hambó naq nan sSpandjang adat nan sapandjang 

poes&kó.
B&apó nan sapandjang adat, nan sapandjang poesakó? Kó nan sapandjang adat, nan sa

pandjang poes&kó, kó dópó lilin tigó pikoewe, kó sató oerang nan poenjó si-alang. dópe deh 
njó sapikoewe, deh nan maambije sapikoewe, deh nan manólong djoeragan toewó satangah 
pikoewe soerang. Kó indaq pai oerang nan poenjó, dópe tangah pikoewe ssłdjó deh njó. Adat 
k&padó panghoeloe t&kó, b&apó djonjó nan poenjó si-alang.

Dałam p&kat nantoen awaq mamboewe lantaq djoeó s&rató marauoei rótan. Alah moepa- 
k a t, mangkó pai ka pangk& si-alang kó. S&tolah tibó di sinoen, mangkó di tórangilah pangkS 
si-alang kó, soerang m&ambije lije.

Alah longkó nan s&dó kó, malam hari mangkó di lantaqlah; lai talantaq sarató t&15kó 
lije dóri bawah sampai ka ate, mangkó balieq poelólah ka bawah; tibó di bawah mangkó di 
pangganglah namoe sarató di tórieq si-doeangsó, mangkó di sandanglah namoe, di p&sisiplah 
si-doeangsó. Andoe kó, mangkó di pangganglah poelitó di lantaq toewó; lah tapanggang mangkó 
di lihelah góraq djo koetikó nan ka djatoew nan ka indaq; kó lai elóq mangkó di tingkelah 
lantaq toewó, s&rató b&tambai. Mangkó di s&boeilah tambai toewó:

Ajam bakoekoewq di Si-Ani,
Amboeran ka hoeloe Djaow.
Mintaq ampoen di boemi langi,
Sajó bapitaoewkan badan djo njaow.

Mangkó sampailah ka sap&doewó batang, b&tambai poeló di sinoen, sSrató di s&boei poeló: 
Naq moedieq ka pangkalan toewó,
Singgah manoetoew-noetoew boeah.
Manó datoewq djoeragan toewó,
Pitaoewkan djoeó anaq boeah.

Sampai poeló ka djoeambang, tibó di sinoen b&tambai poeló:
Andang-andang di manó aloe.
Aloe di ate poentjaq tjimpoe.
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Djoeambang sajó naq laloe,
BStandang tidoewe.

Batambai djoeó:
Si-Minjaq nami) bilalang,
P&nainam onaq Radjó-Alam.
Poetjoewq nan baq pajoeeng kambang,
Dahan di tatah Renó-Ali.

Awaq ka rnaniti dahan, mangkó batambai poeló:
Ken tósieq, kamari rawang,
Bangkoewang di tangah-tangah.
Ken kasie, kamari sajang,
Awaq tagoewang-goewang di tangah.

Batambai poeló:
Kó b&poetjoewq-melah bawang,
Ka sabi di kandang lainó.
Kan b8soesoewq-melah sajang,
Ka labie dóri nan lamó.

Alah bSsoeó djo sarang lóbah, mangkó di sigilah, awaq doedoewq di atś dahan: 
Taroentoen tali taroentoen,
Singgah di roeinah Gandó-Oerai.
£lóqlah toenan di bantoen,
Itam-Manijs bataboewe oerai.

Mangkó di ganggamlah namoe, lah tSganggam , mangkó batambai poeló:
Anjoei k&lSdi dóri ampoew,
Anjoei djo oere-oererijó.
Itam-Manijs mari di s&poe,
Toenan si-djangkang ka obenjó.

Alah di s&poe djo toenam, indaq djoeó amoew toeroen , mangkó batambai poelólah: 
Toeroen lawan, toeroenlah doelang,
Toeroen oengkó bSajoen kilki.
Toeroen onaq, toeroenlah sajang,
Toeroen, indaq koembali lai.

Mangkó di l&tjoei lóbah kó djo api namoe tókó, mangkó djatoewlah lóbah, mangkó b&- 
tambai poeló:

Toean sai ilije bSdoenan,
Dóri hoeloe laloe ka pSsa.
B&saki m&alie toenan,
Dóri soewóq laloe ka kida.

Mangkó di l&tjoei' poeló sampai alah nan sftsarang djatoew ka hawah. Awaq ka laloe ka 
oedjoeeng dahan, mangkó batambai poelólah:

Kópijeh lampan koe pioewq,
Di goelai djan hahan-bahan.
Tdgijeh padah b8sioewq,
Onaq poenai m&oedjoeeng dahan ‘).

Mangkó di soengkoe sarang lóbah djo si-doeangsó sampai habijs djatoew ka bawah nan 
sSdahan kó; mangkó balieqlah ka pangkS. dahan tSkó, diam tjatja di sinoen, mangkó di titi 
poeló dahan nan Ssilng, b&soeó poeló djo sarang lóbah, nan taq bai'ndoewqnjó, lah manjam- 
bang, tinggS sarang djo lilin 8djó.

Mangkó batambai poelólah:
Ibó ati manggoeloeeng balai,
Balai taiaboew dałam pad i.

’) De spelling der woorden in dit liedje is hoogst waarschijnlijk onjuist; de beteekenis is 
mij geheel duister.
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Ibó a.ti mandjólong ale,
Ale lah lansoeeng di dapati.

Mangkó di soengkoe poelólah djo si-doeangsó sarang kó sampai djatoew ka baw ah, mangkó 
laloe ka oedjoeeng dahan kó djoeó, mangkó bSsoeó poeló djan sarang lóbah nan bfii'ndoewq, 
mangkó di l&tjoel poeló djo namoe, sampai toeroen indoewqnjó, mangkó t&soeólah manisan; 
bStambai poelólah njó:

T51itieq batang bajam ,
TSpSlanggang batang djagoeeng.
SStitieą hari taq oedjan ,
Aijie dałam maminte tandjoeeng.

Mangkó mSlongkóqlah oerang di bawah mShantakan tali toemalang ka ate si-alang takó. 
Sampai ka a tś , mangkó di soengkoelah toengkoe manisan lóbah kó. Lah tStórieq manisan, 
mangkó di lStaq ka dałam toemalang, mangkó di toeroenkan sarató bStambai:

Pandjang-pandjang obi kSteló,
Pandjang djan oere-oerenjó.
Laijiekan dandang ka seló ,
Adjoeeng lah sare dóh isinjó.

Mangkó sampai ka bawah manisan takó sSrató di tórieąlah deh oerang nan di bawah 
sSrató di masoewq njó ka dałam taboeeng.

Lah abijs sarang lóbah tatórieą, mangkó bStambai poelólah:
Tah kami ka rimbó lai,
Ka rimbó ka ate pSmStang.
Tah kami ka sikó la i ,
Antah kó moesim nan ka datang.

Mangkó bStambai poeló sSoelang lai:
Amboetan goelang goeletó,
Di antaq djan satang gSlah.
Adjoeeng Soetan poelanglah kitó,
Palembang soedahlah alah.

Mangkó toeroenlah sampai ka Jantaq toewó nan di baroew bona, sSrató bStambai di sinoen: 
Tabanglah pipi Si-Djantalieq,
BSsarang di boengkoe kajoe.
Barhaló marilah bSbalieą,
Djagó kau Si-Hantoe-Kajoe.

Mangkó toeroenlah ka tanah sSrató di pSkampoeengkan sarang lóbah kó, mangkó di isikan 
kadalam soempi sarang lóbah, sSrató di kSbó; mangkó di baow poelang ka dangau , di dja- 
rangkan kan tjah , di isi aijie, sarató di bari bSapi, di masoewqanlah sarang lóbah. Alah an- 
tjoewe di masoewqan poeló kadalam kampije, mangkó di kampó, lah di kampó di tórieq lilin, 
mangkó di Sgie-Sgie soerang-soerang.

IX . EEN MANANGKABOSCHE GELOOESBB.IEF. 1)

De Heer Schouw Santvoort kwam, ik meen te Djambi, in het bezit van een 
handschrift, waarvan een facsimile hiernevens gaat.

’) Ik heb in dit s tu k , omdat ik niet in de gelegenheid was het met Manangkabo-Maleiers 
te  bespreken, de Manangkabosche uitspraak mięt gevolgd. Alle hierin voorkomende Maleische 
woorden zijn geschreven volgens de in ’t  litterarisch Maleisch aangenomen gewoonte; alleen 
hebben de klinkers en de daarbij gevoegde klankteekens de waarde, die op bldz. 3 is aangegeven.
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Het heeft den vorm van een Maleischen brief, maar is niet aan een bepaalden 
persoon gericht. Men kan het een geloofsbrief noemen, daar het stuk, volgens den 
inhoud, door Soeltan-Daulat-Mohamad-Noer-Sjah-Alboekas gegeven is aan zijn bloed- 
verwant Hadji-Dajang-Hapat, om te worden yertoond in alle landen die hij zou 
bezoeken. De Sułtan vermaant elk en een iegelijk dien bloedverwant ais zoodanig 
te erkennen, en hem, waar noodig, hulp te verleenen. Na een Arabischen aanhef 
bevat het grootste gedeelte van den brief een verwarde beschrijving van de Malei- 
sche overlevering omtrent de wording der eerste yorsten die over het Turksche rijk, 
over Indie, China en Manangkabo regeerden, waarop een even yerwarde yermelding 
volgt van de rijkssieraden en waardigheidsteekenen der vorsten van het laatstge- 
noemde, en daarna een aanmaning tot eensgezindheid en tot het in stand houden 
van de oude wetten en gebruiken.

Boven den brief is een zegel-afdruk en deels ter linker- deels ter rechterzijde 
zijn yijftien dubbele cirkels geteekend, waarbinnen de namen staan der eerste yorsten 
van 1°. Manangkabo Pagar-roejoeng, 2°. Java (Mataram), 3°. Indrapoera, 4°. Soengei- 
Pagoe, 5°. Atjeh, 6°. Indragiri, 8°. Laoet (waarschijnlijk Tanah Laoet op Borneo), 
9°. Mangkasar, 11°. Bandjar, 12°. Palembang, 13°. Priaman, 14°. Bantam en 15°. 
Djambi. In n°. 7 wordt ook over Mangkasar gehandeld, maar de naam wordt anders 
gespeld, met weglating van de De verhonding tusschen n°. 7 en 9 is niet dui- 
delijk, misschien wel omdat n°. 7 zoo onleesbaar is geworden. In n°. 10 komt ook 
Manangkabo (doch nu zonder het bijyoegsel Pagar-roejoeng) andermaal ter sprake; 
maar ook hiervan kan ik geen verklaring geven. In den 3en, 4en, 5en, 6™, 12en, 
13eu, 14enen 15e“ cirkel wordt teyens vermeld, dat de vorsten afstammelingen zijn 
van den Daulat-Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng.

In Nawbold’s „British settlements in the straits of Malacca,” Vol. II , komt op 
bldz. 81 een vertaling voor van een dergelijk geschrift, dat door een prins Badja- 
Laboe van Pagar-roejoeng naar de Straits zou zijn medegebracht. Die vertaling, 
hoewel in de benamingen der rijkssieraden nog al afwijkende van den Manangkabo- 
schen tekst, wijst op een samenhangend en volledig origineel. De hier medegedeelde 
brief is niet yolledig en een samenhangende yertaling niet mogelijk. Hij heeft datum 
noch jaartal en opmerkelijk is het ook, dat de laatste volzin en de omstaande yer- 
melding der verschillende yorsten met andere inkt en door een andere hand dan 
het overige van den brief geschreyen zijn.

Te Moeara-Aman, in het landschap Lebong, bezit het hoofd Radja-Pasirah een 
geschrift in Arabisch karakter, waarvan ik kopie heb genomen, en dat in hoofdzaak 
geheel oyereenkomt met den brief dien we bespraken. Boven dat stuk staat rechts 
en links een zegel, het eene geheel gelijk aan het andere. De omstaande vermel- 
ding der yerschillende vorsten vindt men op dit stuk ćchter niet; ook de naam van
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den houder wordt er niet in genoemd, maar er wordt alleen gezegd, evenals in 
dat van Newbold, dat, waarheen ook de lieden willen gaan die den brief brengen, 
zij overal moeten worden geholpen, terwijl bovendien vervloeking wordt uitgespro- 
ken over degenen, die de houders van den brief leed mochten doen.

Aan het einde van het gedeelte dat de oude overleveringen beschrijft, staat 
hier „den 7den der maand Sjawal op dinsdag”, en aan het einde van den geheelen 
brief staat: „in de maand Tsafar” , zonder meer.

In  een oendang-oendang, d. i. een beschrijving van wetten en instellingen, die 
ik in de XII Kota van den Panghoeloe kapała van Bedar-Alam kreeg, heb ik een 
dergelijk stuk gevonden, nagenoeg' gelijkluidend met dat uit Lebong. Fragmenten 
trof ik in onderscheidene der verzamelde handschriften aan. Ook in ’s Rijks akade- 
mische bibliotheek te Leiden bevindt zich onder ’t opschrift „C opij v a n  h e t  Ma- 
l e id s c h e  g e s c h r i f t  v a n  d e n  M a n in k a b o s c h e  P r i n s ”, een afsehrift van 
een brief van gelijke strekking, in Bantam gecopieerd den 26sten Maart 1801. Het 
zegel van den vorst en diens naam komen in den brief niet voor; evenmin is er 
de tijd in vermeld waarop het stuk werd uitgereikt. De houder heet in den brief 
Toeankoe-nan-Moeda, doch buitenop staat, dat zijn naam Toean-Radja-Linggang- 

Laoet is.
Al die brieven schijnen naar eon model vervaardigd. Zeer waarsehijnlijk werd 

steeds door den vorst van Manangkaho aan de prinsen van zijn huis, die door hem 
naar de volkplantingen van het rijk gezonden werden om daar zijn plaatsvervangers 
of gezanten te zijn, een dergelijke brief medegegeven, bij wijze van vrijgeleide in 
de staten die zij doortrokken, en die allen, hoezeer geheel onafhankelijk van het 
Manangkabosche rijk, daaraan, ais beheerscht door een vorst van goddelijke afkomst, 
een soort van suprematie toekenden.

Na eene transcriptie en vertaling, voor zooveel mogelijk, van de opschriften in 
het zegel en de medaillons van Santvoorts brief, laat ik hieronder een beschrijving 
volgen van den inhoud van het stuk uit Lebong.

De verklaring van de Arabische uitdrukkingen in dit en andere handschriften 
dank ik aan de welwillende hulp van den Heer Dr. Fr. Houtsma te Leiden.

Aan ’t  hoofd van den brief s taa t:

Kawloho al-hak. I Zijn woord is de waarheid.

Zegel:
Khallada-llaho as-soeltan daulat Mohamad- God bestendige (schenke eeuwig leven) den

Noer-Sjah-Alboekas. Sułtan, den verhevene, Mohamad Noer Sjah
Alboekas.

In den rand:

Allah al-Baki, Allah al-Kawi, Allah al- l God de Blijvende, God de Machtige, God 
Kadir, Allah al-Daim. | de Almachtige, God de Eeuwige.
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De medaillons bevatten, recbts bovenaan beginnende:

Soeltan jang moela-moela djadi radja di 
Manangkarbo Pagar-roejoeng, bernama Tang- 
gal-Alam-Djadad-Soeltan, chalipat Allah, jang 
mempoenjai tam at kar&djaan berdaulat.

Soeltan jang moela-moela djadi kar&djaan 
di negari Djawah, bernama Soeltan-Haditah- 
Allah, mempoenjai poelau Djawah. Ijalah men- 
djadikan anak tiga orang, saorang R&dja- 
Kartasoerah dan saorang djadi Soeltan di 
negari Mataram dan saorang MaharSdja-Pil, 
bergalar Soeltan-Pangćran-Mangkoe-Negara ’); 
dahoeloe ija mendjoendjoeng mangkoeta am- 
pat poeloeh adanja.

Soeltan jangmoela-moela djadi radjadi negari 
Indrapoera, melimpah kabesarannja laloe ka 
negari Moeka-Moeka, jang bernama Soeltan- 
Mohamad-Sjah, anak daulat Jang-dipertoean 
di Pagar-roejoeng djoe adanja.

Soeltan jang bergombak poetib, jangmoela- 
moela djadi kar&djaan di Soengei-Pagoe, me
limpah kabesarannja laloe ka Bandar-jang-sa- 
poeloeh, anak daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. Waallah alam.

Soeltan jang moela-moela djadi karadjaan 
di negari Atjas, melimpah kabesarannja laloe 
ka Baroes laloe kasebelah Batoe-barah, jang 
bernama Soeltan-Sri-Padoeka berpangkat ra- 
him, anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di 
Pagar-roejoeng djoe adanja.

Soeltan jang moela-moela djadi karadjaan 
di negari Indragiri, melimpah kabesarannja la
loe ka Koeantan, jang bernama Soeltan-Sri- 
Kaloe, anak tjoetjoe-tjoetjoe daulat Jang-diper
toean di Pagar-roejoeng djoe adanja. Waallah 
alam.

De Sułtan, die het eerst vorst werd over 
Manangkabo Pagar-roejoeng, was geheeten 
Tanggal-Alam-Djadad-Sultan, stedehouder 
Gods, wien het geheele rijk behoort, de ver- 
hevene.

De Sułtan, die het eerst het koninklijk ge- 
zag aanvaardde in het Javaansche rijk, heette 
Sultan-Haditah-Allah, wien het eiland Java be
hoort. Hij kreeg drie kinderen; de eene is RSdja- 
Kartasoerah, de tweede werd Sułtan over het 
rijk Mataram, de derde is Mahar&dja-Pil, bij- 
genaamd Sultan-Pangóran-Mangkoe-Negara; 
vroeger droeg hij veertig kronen.

De Sułtan , die ’t  eerst vorst was over ’t  rijk 
van Indrapoera, strekte zijne macht uit over 
het rijk van Moeka-Moeka en heette Sultan- 
Mohamad-Sjah, zoon van den verheven Jang- 
dipertoean van Pagar-roejoeng.

De Sułtan met de witte kuif, die het eerst 
het koninklijk gezag voerde te Soengei-Pagoe, 
strekte zijne macht uit over Bandar-jang-sa- 
poeloeli2) en is een zoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet ’t  het best.

De Sułtan, die ’t eerst het koninklijk gezag 
voerde in het Atjehsche rijk, strekte zijne 
macht uit over Baros en naar de zijde van 
Batoe-barah en heette Sultan-Sri-Padoeka, de 
barmhartige heerscher, kleinzoon van den 
verheven Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng.

De Sułtan, die ’t  eerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk van Indragiri, strekte 
zijne macht uit over Koeantan en heette Sul- 
tan-Sri-Kaloe, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet ’th e t  best.

’) j J ,  dat hier volgt, is mij duister. Voor ’t  overige is het duidelijk dat hier de verdee- 
ling van het Mataramsche rijk tusschen den Soesoehoenan, den Sułtan en prins Mangkoe- 
Negara bedoeld wordt. De schrijver wist zeker niet dat de Soesoehoenan in 1744 den rijkszetel 
van Kartasoera naar Soerakarta had ow rgebracht; daarentegen heeft hij het niet zoo geheel 
mis ais hij den Sułtan van Djokjakarta Vorst van Mataram noemt, daar het stamgebied der 
Mataramsche Vorsten het voornaamste deel van het tegenwoordige Djokjakarta uitmaakt. Aan 
Pangeran Mangkoe-Negara wordt ten onrechte de titel van Sułtan gegeven; dien van Maha- 
radja-Pil voor denzelfden Vorst kan ik niet ophelderen; misschien is P i l  een verminking van

2) De streek van Painan to t Ajar-Adji.
III. 2. 22*
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Soeltón jang moela-moela djadi katódjaan 
di negari MakSsar poelau Boegis berdarah poe- 
tih, tiga orang bersoedara, saorang kariłdjaan 
di negari Roem, nama Soeltan-Moestafl, saorang
karSdjaan di n eg ri-------- Ahmad Soeltan kira
saorang djadi ---------').

Soeltón jang moela-moela djadi kariłdjaan 
di negari Laoet, jang bergalarPajoeng-Doera- 
toe, jaitoe toeroen-temoeroen berdarah poetih 
anak Inda-Djati, serta kabesarannja toedjoeh 
poeloeh sembilan, jang mempoenjai laoet ajar 
merah, jang mengalahkan banjak negari, jang 
mengindara ---------* 2) sembarani adanja.

Soeltón jang moela-moela djadi karadjaan 
di negari MangkSsar, jang bernama Kraing- 
Mohamad-Dajat, anak rSdja jang berdarah poe
tih, jang memerintahkan sekalian poelau Boe
gis, laloe ka Timoer, laloe kaMetila (?), jang 
mempoenjai laoetan bebrapa lama perlajaran, 
jang mempoenjai pajoeng kabesaran dan pe- 
langki amas.

Soeltan jang Abd al-Ala ar-Rahman mem
poenjai kariłdjaan di negari Manangkarbo, anak 
Soeltan-Abdoe-Almahisa-Alripa, meharoeskan 
kariłdjaan hingga kaki goenoeng berapi, la
loe ka goenoeng amas, jang amat kaja men- 
tjeriterakan. Soeltan jang bernama Haditah- 
Allah itoe beranak l&ki-liłki ampat orang, 
saorang bernama Si-Mahatódja-Alif, dan sa
orang bernama Si-Mahariłdja-S&ti, dan sa
orang bernama Si-Mahatódja-Dipang, dan sa
orang bernama Si-Mahar8dja-di-R&dja, anak
toewan poetri da łam ---------3) negari Tibet al
maamoer itoe. Waallah alam.

Soeltón jang moela-moela djadi karadjaan 
di negari Bandjar, bernama Soeltan-Haditah- 
Allah, bersoedara Soeltan Abd al-Kadir, jang
mempoenjai ---------4) bebrapa toe, jang am-
poenja goenoeng amas dan goenoeng intan 
jang batin , lagi adil bitjaranja dan sempoerna 
ilmoenja, ijalah ninik Soeltan-RSdja di poelau 
Bandjar. Waalali alam.

De Sułtan, die ’t  eerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk Makassar op het Boeginee- 
sche eiland , had wit bloed en was een van 
drie broeders, waarvan een, Sułtan Moestafl 
genaamd, koninklijk gezag oefende in het rijk 
Turkije; een was vorst in het rijk ---------.

De Sułtan , die ’t  eerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk van Laoet, droeg den titel 
van Pajoeng-Doeratoe. Diens geheele geslacht 
beeft wit bloed en stamt af van Inda-Djati en 
zijne rijkssieraden waren ten getale van negen 
en zeventig; hem behoorde de roode zee. Hij 
overwon vele landen en steeg omhoog in de 
lucht op een vliegend paard.

De Sułtan, die ’t  eerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk Mangltósar, heette Kraing- 
Mohamad-Dajat, zoon van den vorst met het 
witte bloed, die het bestuur voert over alle 
Boegineesche eilanden to t Timoer en Metila, 
wien de zeeen toebehooren zoover ze te be- 
zeilen zijn ; die het vorstelijke zonnescherm en 
den gouden draagstoel bezit.

De Sułtan, die het koninklijk gezag voert 
in het Manangkabosche rijk , zoon van Sultan- 
Abdoe-Almahisa-Alripa; hij vergrootte zijn 
gebied to t den voet van den vuurspuwenden 
berg en to t den goudberg, die zeer rijk is naar 
verhaald wordt. De Sułtan genaamd Haditah- 
Allah had vier zonen, een heette Si-MaharSdja- 
Alif, en een Si-Maharadja-Sftti, en een Si- 
Maharadja-Dipang en een Si-Maharadja-di-
RUdja, wiens moeder prinses was i n --------
het land Tibet, het volkrijke. En God weet ’t  
het best.

De Sułtan , die ’t  eerst gezag voerde over 
hetBandjarsche rijk heetteSnltan-Iładitah-Allah 
en was broeder van Sułtan Abd al-Kadir aan
wien de v e le ---------behoorden, die de goud-
bergen bezat en de bergen der verborgen dia- 
manten; zijn uitspraken waren rechtvaardig 
en zijn wetenschap was wlmaakt. Hij is de 
grootvader van Sultan-RSdja op het eiland 
Bandjar. En God weet ’th e t  best.

') De overige woorden zijn zoodanig uitgewischt dat ik den zin niet ontcijferen kan.
2) Het ontbrekende woord kan ik niet verklaren.
3) Dezen naam kan ik niet lezen of althans niet verklaren.
4) Een woord dat ik niet ontcijferen kan.
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Soeltan jang moela-moela djadi karadjaan 
di negari Palembang, melimpah kabesarannja 
laloe ka negari Bangka, jang bernama Soeltan- 
Nadar-(Indera?) Him, ninik Jang-dipertoean, 
soedara Bitginda-Rab, anak tjoetjoe daulat Jang- 
dipertoean di Pagar-roejoeng djoea adanja.

Soeltan jang moela-moela djadi kar&djaan 
di Periaman-Batoe-Bengawan, melimpah kabe
sarannja laloe ka Tikoe, laloe ka Natal, jang 
bernama Si-Maharadja-Dewi, anak tjoetjoe dau
lat Jang-dipertoean di Pagar-roejoeng djoe 
adanja.

Soeltan jang moela-moela djadi kar&djaan 
di negari Bantan, melimpah kabesarannja laloe 
ka Betawi, laloe ka goenoeng, laloe di pasirir 
tanab Djawa, jang bprnama Soeltan-Mahabat, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja.

Soeltan jang moela-moela djadi kar&djaan 
di negari Djambi, melimpah kabesarannja laloe 
ka Batang-Hari, jang bernama B&ginda-Toean, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja.

De Sułtan, die ’t  eerst bpt koninklijk gezag 
voerde over bet rijk van Palfembang, strekte 
zijn gebied uit tot het eiland Bangka en heette 
Sultan-Nadar-Him, grootvader van Jang-di
pertoean, broeder van B&ginda-Rab, kleinzoon 
van den verheven Jang-dipertoean van Pagar- 
roejoeng.

De Sułtan, die ’t eerst het gezag yoerde over 
Priaman-Batoe-Bengawan strekte zijn gezag 
uit tot Tikoe en Natal, en heette Si-Maharadja- 
Dewi, kleinzoon van den verheven Jang-diper
toean van Pagar-roejoeng.

De Sułtan, die ’t  eerst het koninklijk gezag 
voerde over het Bantamsehe rijk strekte zijn 
gehied uit tot Batavia, to t de bergen langs 
het strand van het land Java, en heette Sul- 
tan-Mahabat, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng.

De Sułtan, die ’t  eerst het rijk van Djambi 
bestuurde, strekte zijn gebied uit langs de 
Batang-Hari en heette B&ginda-Toean, klein
zoon van den verheven Jang-dipertoean van 
Pagar-roejoeng.

De Arabische aanhef van het Lebongsche stuk is zoo slecht en slordig geschre- 
ven, dat enkele woorden niet te herkennen zijn.

Het opschrift in het zegel yangt aan met de woorden ooLaJtą aJI »Jf.
W at de beide eerste beteekenen weet ik niet; het laatste is misschien te

vertalen door: in de zorg, of in de hoede 1).
De yolgende woorden geven duidelijk te lezen: Sułtan al-Atlim, zoon van Suł

tan Maharadja-di-Radja, zoon van Sułtan Abd-al-Djalil, al-Matlim2).
Dan staan er de letters: Jo waaryan de laatste in het rechtsche zegel

door vervangen is. Het is mij niet mogelijk eene yerklaring van die letters 
te geven.

Het yolgende is een zoo getrouw mogelijk oyerzicht van den inhoud van het stuk.

Lof zij God!

De yoortreffelijke, de illustre, de vertrouwde, de luisterrijke Sułtan, die zijn 
toeylucht neemt tot God voor de kleine en de groote zonden, de steun zijneronder-

') Zie Dozy, Supplem. aux Diet. Arabes, I I , p. 183.
!) Dit al-Matlim L z l i ł )  ,|) is waarsehijnlijk slechts een fout voor

d. i. de groote.
al-Atlim

I.
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danen; — hoe vele zijn niet de weldaden van den Schepper! —  die gunsten en 
geschenken gereed heeft, de luister der kerk naar den godsdienst en de overleve- 
ring, de heerlijkheid van de toekomstige en van de tegenwoordige wereld, de op- 
bouwer van het koningschap en van het sultanaat, de zon van den Islam, die het 
yaandel der gerechtigheid over de misdaden uitspreidt, de toeylucht van armen en 
ongelukkigen en die het sultanaat der wereld heeft opgericht door de hulp van den 
heer der werelden, volgens het bevel van God, hij zij yerheyen, in den koran, den 
Barmhartige, die den koran heeft geleerd, den mensch geschapen, de rede geleerd, 
de zon en de maan yolgens berekening.

En toen de aarde nog niet geschapen was en nog in nevelen gehuld, deed 
God, hij zij yerheyen, den gezant tot geesten en menschen nederdalen; God, hij 
zij verheven, schiep geesten en menschen. God, hij zij verheven, deed een vogel 
nederdalen, die in staat was te zeggen: zoek het vaste land genaamd Poelau-Lang- 
kapoeri, gelegen tusschen Palembang en Djambi. Si-Maharadja-Dipang en Si-Maha- 
radja-di-Radja zijn kleinzonen van vorst Iskander met de twee horens, den stede- 
houder Gods op de wereld.

Door de hulp Gods, heil Gods tot in de eeuwigheid, den zegen van Mohammed, 
den heer der schepselen. Amen! Heer der werelden.

En de adem van den Barmhartige woei de tuinen binnen van 'tparadijs, en 
welriekende geuren vervulden de ruimte. Grooter dan de glans van zon en maan 
is die van de kroon, waarmede God, hij zij verheven, den vorst begiftigde. Amen!

Zij, die dit ambtszegel overbrengen, zijn twee toeankoes: zij reizen, hetzij 
boven, hetzij beneden den wind.

Indien hun leed wordt gedaan, zullen de bewerkers daarvan getroffen worden 
door den yloek van Jang-dipertoean, den Machtige.

Dit is het ambtszegel van Jang-dipertoean, den Machtige.
Aan den Dipati in het landschap Lebong, gelegen nabij het landschap Soebit; 

de inhond van dit stuk is bestemd ter kennisse te komen yan den vorst.
Denk aan het einde.
Lof zij God, die het begin verlicht heeft en wat wilt gij met den mensch!
Alle lof zij God den Heer toegebracht, die het heelal heeft geschapen en aan 

alle menschen, die waardigheden bezitten, bijstand yerleent. De menschen zijn door 
God yolmaakt gemaakt door de grootheid yan onzen voorvader, den profeet Adam, 
op wien yrede ruste, en yan alle onze yoorouders. — God, hij zij yerheyen, deed 
den profeet Adam met zijne vrouw Eva nederdalen uit den hemel op den grooten 
berg tusschen het Oosten en het Westen in het land Hasam, op de schatkamer 
yan het bewoonde huis.

Tot opheldering van de betrekkingen yan Adams geslacht diene, dat zij vier
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in getal waren, te weten: 1° Adam-Soelih, 2° Adam-Soepi, 3° Adam-Aboe-Besjar, 
4° Adam chalipat Allab taala pi al alam.

En God, hij zij verheven, sprak: Ziet, ik stel op aarde een stedehouder aan.
En het woord Gods luidde: Engelen! ik wil een koning aanstellen op aarde 

om mij te yeryangen, opdat aan dezen hulde gebracht worde door alle menschen 
van het Westen af tot aan bet Oosten, om het geloof met kracht te yerspreiden 
onder allen die de aarde bewonen, tot in eeuwigheid. Er wordt vermeld, dat toen 
Adam en seti Eva geschapen waren, ze van elkaar werden gescheiden, een in het 
Oosten en de andere in het Westen van het rijk des Heeren. Wat Adam betreft, 
deze stuitte op een spiegel. Een engel had daar wat rozenwater en betooverd water 
op gegoten, ’t  welk na eenige oogenblikken dezen in den spiegel 'tbeeld te zien 
gaf van een man met een zeer goed uiterlijk, waarvan de weerga niet te vinden 
was. Dit nu was de vorst, wiens rijk gelegen is tusschen het Westen en het Oosten 
en tusschen de nevelen.

Hij was een kleinzoon van Koning Iskander met de twee horens, stedehouder 
Gods op de wereld. Hij, die de kroon verkreeg was Salomo — die er door Gods 
gunst mede begiftigd werd.

De Sułtan kreeg gekleurde kleederen van allerlei kleur, weergaloos schoon; 
wanneer ze werden uitgespreid, bedekten ze het heelal, en ais ze werden opgerold, 
besloegen ze de ruimte van een nagel. Door de gunst Gods verkreeg de Sułtan ais 
yorstelijke insignia een gouden paard, waarvan het tuig schitterend glansde en dat 
vijf malen in de lucht sprong.

Door de voorbeschikking Gods verkreeg de Sułtan een gouden zwaluw met 
yleugelen van soewasa.

Door de voorbeschikking Gods vervaardigde de Sułtan sjansam, dienende tot 
vernietiging en het dooden van dieren op de aarde en in de zee, die uit zich zełf 
groote boyennatuurlijke kracht bezitten.

Op dat tijdstip veryaardigde hij door de yoorbeschikking Gods een zijden baadje, 
genaamd Simarahi, bezaaid met edelgesteenten, een maaksel van hemełsche nimfen, 
behoorende tot de insignia van den waren yorst. Deze heette Sultan-Hadit-Allah 
pi al alam, yorst van de geheele wereld. Deze had drie broeders, ze waren zoons 
yan den Sułtan. Een heette Si-Maharadja-Alif, de oudste, die gezag yoert in het 
Turksche rijk; de andere heette Si-Maharadja-Dipang, de middelste, wien het Chi- 
neesche rijk behoort, en nog een heette Si-Maharadja-di-Radja, de jongste, die 
gezag yoert oyer het rijk Pagar-roejoeng, gelegen op het eiland P ertja1).

De Sułtan genaamd Si-Maharadja-di-Radja yerkreeg ais waardigheidsteeken de

') D. i. Sumatra. 
III. 2. 23
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kroon, door de voorbeschikking Gods, hij zij verheven. Doch deze kroon van Salomo 
zwaaide heen en weder door het breken van het scheepstouw, hetwelk gepaard ging 
met een snerpend geluid, tusschen den heuvel Silan en de zee Silan-Chalidzoem, d. i. 
het nevelachtig uitspansel tusschen het Oosten en Westen. Door de voorbeschikking 
Gods blies er een zuivere wind in het uitspansel, terwijl de zwaluw omhoog steeg 
met een gonzend geluid.

En deze kroon van Salomo zwaaide heen en weder en viel in de zee Silan neder 
met weergaloos schitterenden glans. De Sułtan, stedehouder Gods, sprong op en alle 
reliąuien en insignia waren verdwenen. En de Sułtan, stedehouder Gods, riep uit: 
O Heer der werelden, rechtvaardig zijn al uwe bevelen! Daarop stond de werkman 
genaamd Tjati-Bilang-Pandei op en daalde af in zee en vervaardigde eene kroon 
naar de in zee gevallene, den glans er van overnemende. En de ware vorst stond 
op met vele rijks-insignia in het rijk Pagar-roejoeng.

(Nu volgt eene opsomming van die rijks-insignia, maar zoo slordig enverward, 
dat eene beschrijving of vertaling mij niet mogelijk is. Dan komt er wat 
meer ordę in en lezen we:)

Hij bezat de trom Saligoeri en de taboeh van poeloet-hout, de raadzaal met de 
middenstijl uit het hart van djilatang-hout, de mat van ilalang. De Sułtan bezat 
voorts goudhoudende rivieren met geurig water; hij bezat een zwart paard en eene 
vorstelijke zitplaats op den vuurspuwenden berg. Later werd de zetel verplaatst naar 
het land Priangan-Padang-pandjang. Hij die de oudste was, plaatste de trom Se- 
gagar Melajoe ais teeken van de waardigheid van den waren vorst. Hij is ook vorst 
van het geheele eiland P ertja , en God weet het ware het best.

Op den zevenden dag der maand Sjawal, Dinsdag. Doen te weten: Wij de 
waarachtige Jang-dipertoean van het rijk Pagar-roejoeng; mogę God, Hem zij lof, 
dezen brief zijne bestemming doen bereiken. Waarheen ook de lieden gaan, welke 
dezen brief overbrengen, hetzij zeewaarts, hetzij landwaarts, hetzij ze trekken naar 
de Rantau of naar Bandar-Atjeh, — indien men die lieden, mijne kleinzonen, welke 
dezen brief overbrengen, ontmoet, dat men ze dan verzorge, hetzij ze doortrekken naar 
Atjeh, hetzij ze gaan naar Sjoesah en Nalaboe1), hetzij naar Bangkahoeloe, hetzij 
naar Palembang en Djambi, hetzij naar Batoe-barah, hetzij naar Siak en Patapa- 
han, hetzij ze doorgaan naar Kampar-kiri en Kampar-kanan, hetzij ze doorgaan 
naar Batoe-barah en Poelau-Pinang, naar Java en naar Batavia, hetzij ze reizen 
over zee of over land.

') Met deze verminkte namen zijn waarschijnlijk Soesoeh en Malaboeh (Analaboe), twee 
bekende havens op de Westkust van Atjeh, bedoeld.
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En de brengers van dezen brief zijn lieden van Jang-dipertoean van Pagar- 
roejoeng; wilt hen, die dezen brief overbrengen, verzorgen, zoover het gebied van 
het rijk van Manangkabo strekt, zoowel gij grooten, en gij allen, gij hoeloebalangs, 
ais gij, alle volkeren aan de zee en in het binnenland. Wanneer hun, die dezen 
brief overbrengen, door ulieden leed wordt gedaan, zonder dat ze schuld hebben, 
dan zult gij, die benedenstrooms woont, den vloek op u laden van den Sułtan, 
en gij die aan den bovenloop gevestigd zijt, dien van den verheven Jang-dipertoean, 
den Machtige.

Het lot zal u niet gunstig zijn, uw geslacht zal niet yermeerderen. Daarna 
zal de vloek van duizend dagen en duizend nachten u treffen. Aldus zal het zijn.

Einde.
In de maand Tsafar. En God weet ’t  het best.

NASCHRIFT.

Toen de Sumatra-expeditie werd uitgerust, was aan de beoefening van het 
Manangkabósch nog maar zeer weinig gedaan, althans vruchten van die beoefe
ning worden niet dan sporadisch aangetroffen.

Sedert is dat anders geworden.
In het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 

schappen en in de Indische Gids zijn een aantal opstellen verschenen, die de kennis 
van de Manangkabosche taal een groote schrede vooruit hebben gebracht.

Het waren voornamelijk de leeraren aan de kweekschool voor Inlandsche onder- 
wijzers te Fort de Kock, de HH. D. Gerth van Wijk, J. L. van der Toorn en 
L. K. Harmsen, die de door zoovele bestuurs-ambtenaren ongebruikt gelaten ge- 
legenheid aangrepen, om dit nog geheel braak liggende veld te bearbeiden.

Zij yerdienen voor dat streven allen lof. En niet minder komt lof toe aan 
den Heer J. Habbema, die zich sedert drie jaren te Fort de Kock bevindt, speciaal 
met het doel om de taal te bestudeeren, voor de degelijkheid en nauwgezetheid 
waarmede hij zijne taak heeft opgevat, zooals blijkt uit de uitstekende proeven door 
hem geleverd. Wanneer den Heer Habbema de gelegenheid blijft gelaten om zijne 
studien voort te zetten, dan mogen wij met grond yerwachten, dat de nog zoo 
weinig bekende taal der bevolking van Midden-Sumatra ons weldra niet meer vreemd 
zal zijn, dan het Maleisch van Riouw en Malakka.

Op bldz. 2 van deze bijdragen tot de kennis der taal van Midden-Sumatra 
heb ik opgemerkt, hoe veel bezwaren men ontmoet bij een poging om de juiste
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uitspraak der woorden in schrift weer <;e geven, en dat ik die moeielijkheden niet 
overschatte, blijkt duidelijk uit het feit, dat allen die sedert Manangkabosche 
stukken in het licht gaven, daarbij verschillende schrijfwijzen gevolgd hebben.

Ook dat moet anders worden; want bij een verscheidenheid van transscriptie 
zooals die nu bestaat, wordt de beoefening der taał voor hen die niet het volk, 
maar alleen de geschriften kunnen raadplegen, noodeloos bemoeilijkt, ja  bijna 
onmogelijk gemaakt.

Het zij verre van mij te willen beweren, dat de door mij gevolgde transscriptie 
de beste, de ware is. Ik heb getracht, zonder gebruik te maken van aan het Ara- 
bisch ontleende letterteekens, dę klanken in Romeinsch karakter uit te drukken 
die ik uit den mond der Manangkaboers vemam. Dat ik hier en daar te kort schoot, 
niemand kan daarvan meer overtuigd zijn dan ik zelf. Had ik de transscriptie van 
den Heer Habbema gekend, voordat ik de mijne in toepassing bracht, zeker zou 
ik deze op sommige punten gewijzigd hebben, en het zou mij niet verwonderen ais 
de Heer Habbema omgekeerd hetzelfde zou hebben gedaan.

Ik  ben overtuigd dat het zeer in het belang der studie van het Manangkabosch 
zal wezen, indien de tegenwoordige beoefenaren dier taal — weinigen in getal ais 
ze zijn — alvorens verder te gaan met het publiceeren der vruchten van hun ar- 
beid, met elkander van gedachten wisselen, om te geraken tot het aannemen van 
een uniforme transscriptie. Wanneer alle vooringenomenheid met eigen ideeen wordt 
ter zijde gesteld om den wille van het door allen beoogde doel, verbreiding der 
kennis van de taal die we liefhebben, dan zal het niet moeielijk zijn omtrent de 
beste wijze van transscriptie tot overeenstemming te geraken.

Gaarne wil ik de eerste zijn om het voorbeeld te geven, door de uitgave van 
de gedurende de expeditie verzamelde woordenlijst op te schorten totdat in gemeen 
overleg vaste regels voor de te volgen spelling zullen zijn aangenomen.
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